Originalbetriebsanleitung
Akku-Hochentaster

Original operating instructions
Pole-mounted cordless pruner

Instructions d’origine
Perche-élagueuse sans fil

Istruzioni per I'uso originali
Potatore telescopico a batteria

Original betjeningsvejledning
Akku-stangsav

Original-bruksanvisning
Batteridriven stamkvistare

Originalni navod k obsluze
Akumulatorova prorezavaci pila

Originalny navod na obsluhu
Akumulatorova odvetvovacia pila

Originele handleiding
Accu hoogsnoeier

Manual de instrucciones original
Pértiga de podar con bateria

Alkuperaiskayttéohje
Akkukéyttdinen pystykarsintasaha

GE-LC18LiT

Originalna navodila za uporabo
Akumulatorski obvejevalnik

Eredeti hasznalati utasitas
Akkus-magassagi agnyes6

Instructiuni de utilizare originale
Ferastrau cu brat telescopic cu
acumulator

MNpwTtoTtuneg O8nyieg xpriong
KAadokodptng YnAwv KAadiwv,
HE pmatapia

Manual de instrucoes original
Podadora-desramadora de haste
sem fio

Originalne upute za uporabu
Akumulatorska teleskopska pila za
rezanje grana drveéa

Originalna uputstva za upotrebu
Akumulatorska teleskopska teste-
ra za rezanje grana drveca

Instrukcja oryginalng
Akumulatorowa pilarka na
wysiegniku

Orijinal Kullanma Talimati
Akiili yiksek dal budama

Originaalkasutusjuhend
Teleskoopvarrega aku-oksasaag

sCED

Art.-Nr.: 34.108.00 (Solo)
Art.-Nr.: 34.108.05 (1x 3,0 Ah)

1.-Nr.: 21036
I.-Nr.: 21045
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der Symbole auf dem Gerét

(Bild 28):

Warnung!

Augen-/ Kopf- und Gehdérschutz tragen!
Gerat vor Regen oder Nasse schiitzen!
Maximale Schnittlange Hochentaster
Lebensgefahr durch Stromschlag. Der Ab-
stand zu Stromleitungen muss mindestens
10m betragen!

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung le-
sen!

Festes Schuhwerk tragen!

Achten Sie auf herabfallende und wegschleu-
dernde Teile!

Abstand halten.

Richtung der Kettenbewegung und
Kettenzahne Hochentaster

11. Schutzhandschuhe tragen

aprwD =

9.
10.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder

mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn,
sie werden durch eine fur ihre Sicherheit zustan-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geréatebeschreibung (Abb. 1)
Akku
Haltegriff
Ein-/Ausschalter
Einschaltsperre
Sperrknopf Neigungsverstellung Haltegriff
Montagemutter
Rohr
Schultergurt mit Sicherheitsentriegelung
Zusatzhandgriff
. Verriegelungsmutter Teleskoprohr 1
. Teleskoprohr 1
. Verriegelungsmutter Teleskoprohr 2
. Teleskoprohr 2 mit Motorgeh&use
. Sperrknopf Neigungsverstellung
Motorgehduse
. Anbausatz Kettensage
. Schwert
. Séagekette
. Schwertschutz
. Ladegerat

©XONDO AN~

2.2 Lieferumfang
Bitte tUberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehér-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.



Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Haltegriff komplett

Rohr mit Motoreinheit komplett
Schultergurt mit Sicherheitsentriegelung
Anbausatz Kettensége

Schwert

Ségekette

Schwertschutz

Akku (bei Art.-Nr.: 34.108.00 nicht im Liefer-
umfang)

Ladegerat (bei Art.-Nr.: 34.108.00 nicht im
Lieferumfang)

Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Hochentaster (Kettensédge mit Teleskopstiel)
Der Anbausatz Kettensage darf nur am mitgelie-
ferten Motorkopf montiert werden.

Die Kettensége mit Teleskopstiel ist fir Entas-
tungsarbeiten an Baumen vorgesehen. Sie ist
nicht geeignet fir umfangreiche Ségearbeiten
und Baumféllungen sowie zum S&gen von ande-
ren Materialien als Holz.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maf. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Kettenstarke:...........ccoviiiinnnn. (0,050 1,3 mm
Kettenrad: .. 6 Zahne, 3/8“
Schnittgeschwindigkeit

bei Nenndrehzahl:............cccoceniinienen. 3,76 m/s
Oltank-FUllmenge: .........ceveveevevereeeereennne. 125 cm?®
Nettogewicht ohne Zubehor:....................... 3,4 kg
Ségekette: .....cocvviiiiiii Oregon 91P033X
Schwert: ............ Oregon 08ONDEA041 (520089)
Li-lon-Akku

SpanNUNG: ......ccoeeveiiiiieiecee e, 18Vd.c.
Kapazitat:........cooieeieeeeeee e, 3,0 Ah
Ladezeit: .......coeeeeveciiiee e 1,0h
Ladegerat

Gefahr!

Gerédusch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend ISO 22868 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,
Unsicherheit KpA ............................................

Schallleistungspegel L, gemessen . 98,23 dB(A)
Unsicherheit K,
Schallleistungspegel L, garantiert

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend ISO 22867.

Handgriff unter Last
Schwingungsemissionswert a, = 0,947 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und
die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen



worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.
Sie kdnnen auch zu einer vorlaufigen Einschat-
zung der Belastung verwendet werden.

Warnung!

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kon-
nen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhéngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstlick bearbeitet wird.

Es ist notwendig, SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf einer
Abschatzung der Schwingungsbelastung wéh-
rend der tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebs-
zyklus zu berlicksichtigen, beispielsweise Zeiten,
in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist,
und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung lauft).

Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen
und Gerausche so gering wie mdglich zu halten.
Beispielhafte MaBnahmen zur Verringerung der
Vibrationsbelastung sind das Tragen von Hand-
schuhen beim Gebrauch des Werkzeugs, die
Begrenzung der Arbeitszeit und das Einsatz von
Zubehéren in gutem Zustand.

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tiber-
prufen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.
Tragen Sie Handschuhe.

5. Vor Inbetriebnahme

Gefahr! Montieren Sie den Akku erst, nach-
dem das Gerat vollstdndig montiert und alle
Einstellungen getétigt wurden. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten am Gerat
vornehmen, um Verletzungen zu vermeiden.
Packen Sie alle Teile sorgfaltig aus und Uberpri-
fen Sie diese auf Vollstandigkeit (Abb.1)

5.1 Montage allgemein

a) Abb. 2-3: Stecken Sie das Rohr (7) bis zur
Waulst (7a) auf das Haltegriffgehduse (2a) und
schrauben Sie es mit der Montagemutter (6)
fest.

b) Abb. 4: Haken Sie den Karabiner (A) des
Schultergurtes (8) an der Gurthalterung (B)
ein.

c) Abb. 4a: Der Zusatzhandgriff besteht aus
Handgriff (N), Sechskantschraube (P) und
Verriegelung (F). Er wird wie abgebildet an
der Handgriffhalterung (U) montiert. Driicken
Sie dazu die Sechskantschraube (P) in den
Handgriff (N) und schrauben Sie ihn mit der
Verriegelung (F) fest.

5.2 Montage Kettensagen - Anbausatz
(Verwendung als Hochentaster)

5.2 a Montage von Schwert und Ségekette
Befestigungsschraube (C) fiir Kettenradabde-
ckung lésen (Abb. 5).

Kettenradabdeckung abnehmen.

Kette wie abgebildet in die umlaufende Nut
des Schwertes legen (Abb. 6/Pos. E).
Schwert und Kette wie abgebildet in die
Aufnahme der Kettensége einlegen (Abb. 7).
Dabei die Kette um das Ritzel (Abb. 7/Pos. K)
fihren.

Kettenradabdeckung anbringen und mit Be-
festigungsschraube (Abb. 8/Pos. C) handfest
anziehen.

Befestigungsschraube erst nach dem Einstellen

der Kettenspannung (Siehe Punkt 5.2.b) endglil-

tig festschrauben.

5.2 b Spannen der Sédgekette

Vorsicht! Vor Uberpriifung und Einstellarbeiten

immer den Akku vom Gerat abnehmen. Tragen

Sie stets Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten

an der Kettensage vornehmen, um Verletzungen

zu vermeiden.
Befestigungsschraube (c) flur Kettenradabde-
ckung einige Umdrehungen I6sen (Abb. 5).
Kettenspannung mit der Kettenspannschrau-
be einstellen (Abb. 9/Pos. D). Rechtsdrehen
erhéht die Kettenspannung, Linksdrehen
verringert die Kettenspannung. Die Sagekette
ist richtig gespannt, wenn sie in der Mitte des
Schwertes um ca. 2 mm angehoben werden
kann (Abb. 10).
Befestigungsschraube (C) flir Kettenradab-
deckung festschrauben (Abb. 8).

Hinweis! Alle Kettenglieder missen ordnungsge-

maR in der Flhrungsnut des Schwertes liegen.



Hinweise zum Spannen der Kette:

Die Sagekette muss richtig gespannt sein, um
einen sicheren Betrieb zu gewahrleisten. Sie
erkennen die optimale Spannung, wenn die
Ségekette in der Mitte des Schwertes um 2 mm
abgehoben werden kann. Da sich die S&gekette
durch das S&gen erhitzt und dadurch ihre Lange
veréndert, uberprifen Sie spatestens alle 10min
die Kettenspannung und regulieren Sie diese bei
Bedarf. Das gilt besonders flir neue Sageketten.
Entspannen Sie nach abgeschlossener Arbeit
die Sagekette, weil sich diese beim Abkihlen
verkurzt. Damit verhindern Sie, dass die Kette
Schaden nimmt.

5.2 ¢ Sagekettenschmierung

Vorsicht! Vor Uberpriifung und Einstellarbeiten
immer den Akku vom Gerat abnehmen. Tragen
Sie stets Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten
an der Kettensage vornehmen, um Verletzungen
zu vermeiden.

Hinweis! Betreiben Sie die Kette niemals ohne
Sagekettendl! Die Benutzung der Kettensége
ohne Sagekettend! oder bei einem Olstand un-
terhalb des Sichtfensters fiihrt zur Beschadigung
der Kettensége!

Hinweis! Temperaturverhéltnisse beachten:
Unterschiedliche Umgebungstemperaturen
erfordern Schmiermittel mit einer héchst unter-
schiedlichen Viskositéat. Bei niedrigen Tempera-
turen benétigen Sie diinnfliissige Ole (niedrige
Viskositat) um einen ausreichenden Schmierfilm
zu erzeugen. Wenn Sie nun dasselbe Ol im Som-
mer verwenden, wiirde dieses alleine durch die
héheren Temperaturen weiter verfliissigt. Dadurch
kann der Schmierfilm abreiBen, die Kette wiirde
Uberhitzt werden und kann Schaden nehmen. Da-
riber hinaus verbrennt das Schmierdl und fuhrt
zu einer unnétigen Schadstoffbelastung.

Oltank befiillen (Abb. 11):
Kettensage auf ebener Flache abstellen.
Bereich um den Oltankdeckel (Pos. 31) reini-
gen und diesen anschlieBend 6ffnen.
Tank (Pos. 30) mit Sagekettendl beflllen.
Achten Sie dabei darauf, dass kein Schmutz
in den Tank gelangt, damit die Oldiise nicht
verstopft.
Oltankdeckel (Pos. 31) schlieBen.

Nach Montage des Kettensagen — Anbausat-
zes sowie bei Nichtbenutzung stecken Sie den
Schwertschutz (Abb. 1/Pos. 18) Gber das mon-

tierte Schwert mit Ségekette, um Verletzungen zu
vermeiden.

5.3 Zusatzhandgriff einstellen (Abb. 12-13)

a) Neigung des Zusatzhandgriffs einstellen
Offnen (a) Sie die Verriegelung (F). Stellen Sie die
gewunschte Neigung des Zusatzhandgriffs (9)
ein. SchlieBen (b) Sie die Verriegelung (F).

b) Zusatzhandgriff verschieben

Offnen (a) Sie die Verriegelung (H) und verschie-
ben Sie den Zusatzhandriff (9) an die gewlinschte
Stelle. SchlieBen (b) Sie die Verriegelung (H).

5.4 Schultergurt anlegen

Warnung! Tragen Sie bei der Arbeit immer einen

Schultergurt. Schalten Sie das Gerat immer aus,

bevor Sie den Schultergurt 16sen. Es besteht Ver-

letzungsgefahr.

1. Haken Sie den Karabiner (Abb. 4/Pos. A) in
die Gurthalterung ein.

2. Legen Sie den Schultergurt (Abb. 14/Pos. 8)
Uber die Schulter.

3. Stellen Sie die Gurtlange so ein, dass sich
die Gurthalterung auf Hifthdhe befindet
(Abb. 14).

4. Der Schultergurt ist mit einer Schnalle ausge-
stattet. Druicken Sie, falls es notwendig ist das
Gerat schnell abzulegen, die Haken zusam-
men (Abb. 15).

5. Zum Verandern der Gurtposition am Gerat,
dricken Sie die beiden Metallschlaufen
(Abb. 4/Pos. L / M) gegeneinander und ver-
schieben Sie die Gurthalterung am Rohr.

5.5 Neigung Haltegriff einstellen (Abb. 16)
Driicken Sie die beiden Sperrknépfe (5) und
stellen Sie die Neigung des Haltegriffes (2) in 4
Raststufen ein.

5.6 Neigung Motorgehause einstellen

(Abb. 17)
Driicken Sie die beiden Sperrknopfe (14) und
stellen Sie die Neigung des Motorgehauses (13a)
in 7 Raststufen ein.

5.7 Teleskoprohre einstellen (Abb. 18)

1. Offnen Sie die Teleskoprohr-Verriegelungs-
muttern (10 + 12) durch Linksdrehung.

2. Ziehen Sie die Teleskoprohre (11 + 13) soweit
dies fur die Arbeitshéhe erforderlich ist her-
aus.

3. SchlieBen Sie die Teleskoprohr-Verriege-
lungsmuttern (10 + 12) durch Rechtsdrehung.



5.8 Kettenséagen - Anbausatz an Motorkopf
montieren (Abb. 19 - 20)

Der Schwertschutz muss tUber das montierte

Schwert mit Sédgekette geschoben sein, um Ver-

letzungen zu vermeiden.

1. Positionieren Sie den Kettenségen — An-
bausatz und den Motorkopf so, dass die an
beiden Teilen vorhandenen Pfeile Gberein-
stimmen.

2. Drucken Sie den Kettensdgen — Anbausatz
gegen den Motorkopf. Der Verrieglungsknopf
(R) wird dadurch nach rechts geschoben.
Drehen Sie den Kettensdgen — Anbausatz
nach rechts. Der Kettenségen — Anbausatz
verriegelt sich am Motorkopf und ist fest mon-
tiert. Der Verriegelungsknopf (R) wird dabei
nach links gedruickt.

5.9 Kettensdgen - Anbausatz um 90° am Mo-
torkopf drehen (Abb. 21)

Der Schwertschutz muss tUber das montierte

Schwert mit Sédgekette geschoben sein, um Ver-

letzungen zu vermeiden.

1. Ziehen Sie den Verriegelungsknopf (R) nach
rechts.

2. Drehen Sie den Kettensagen — Anbausatz um
90° nach links. Der Kettensdgen — Anbausatz
verriegelt sich am Motorkopf und ist fest mon-
tiert.

5.10 Kettensagen - Anbausatz an Motorkopf
entfernen (Abb. 23 - 24)

Der Schwertschutz muss tUber das montierte

Schwert mit Sédgekette geschoben sein, um Ver-

letzungen zu vermeiden.

1. Ziehen Sie den Verriegelungsknopf (R) nach
rechts.

2. Drehen Sie den Kettenségen — Anbausatz
soweit, dass die Pfeile an Motorkopf und Ket-
tensagen — Anbausatz Ubereinstimmen und
dieser entfernt werden kann.

5.11 Montage des Akkus (Abb. 22 - 23)
Driicken Sie wie in Abb. 22 zu sehen die Rast-
taste (T) des Akkus und schieben Sie den Akku
in die daflr vorgesehene Akkuaufnahme. Sobald
der Akku in einer Position wie in Abb. 23 zu se-
hen ist, auf Einrasten der Rasttaste achten! Der
Ausbau des Akkus erfolgt in umgekehrter Rei-
henfolge!

5.12 Laden des Akkus (Abb. 23-24)

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
Rasttaste (T) dricken.

2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild

angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (21)
in die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.
3. Stecken Sie den Akku (1) auf das Ladegeréat
(21).
Unter Punkt ,Anzeige Ladegerat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerét.

Wahrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.
Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte,
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht moglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerat

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerét erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerét, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.13 Akku-Kapazitatsanzeige (Abb. 24a)
Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-
Kapazitatsanzeige (A). Die Akku-Kapazitatsan-
zeige (B) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED's leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED('s) leuchten
Der Akku verfugt Uber ausreichende Restladung.



1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerét. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Betrieb

Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmun-
gen zur Larmschutzverordnung, die 6rtlich unter-
schiedlich sein kénnen.

Vorsicht! Tragen Sie bei der Arbeit immer einen
Schultergurt. Schalten Sie das Geréat immer aus
bevor Sie den Schultergurt I6sen. Es besteht Ver-
letzungsgefahr.

Legen Sie den Schultergurt wie zuvor beschrie-
ben an, montieren Sie den gewiinschten Anbau-
satz und stellen Sie das Gerat Ihren Bedirfnissen
entsprechend ein.

Ein-/Ausschalten

Einschalten
Geréat mit beiden Handen an den Griffen fest-
halten (Daumen unter den Zusatzhandgriff)
Einschaltsperre (Abb. 3/ Pos. 4) nach vorne
schieben und halten.
Gerat mit Ein-/Ausschalter (Abb. 3/ Pos. 3)
einschalten. Die Einschaltsperre kann jetzt
wieder losgelassen werden.

Ausschalten
Ein-/Ausschalter (Abb. 3 / Pos. 3) loslassen.

7. Arbeiten mit dem Kettenségen-
Anbausatz

Vorbereitung

Uberpriifen Sie vor jedem Einsatz und bei even-
tueller Beschadigung folgende Punkte, um sicher
arbeiten zu kénnen:

Zustand der Kettensége

Untersuchen Sie die Kettensége vor Beginn der
Arbeiten auf Beschadigungen am Geh&use, dem
Netzkabel, der Sagekette und dem Schwert. Neh-

men Sie niemals ein offensichtlich beschadigtes
Gerat in Betrieb.

Olbehilter

Fullstand des Olbehélters. Uberpriifen Sie auch
wahrend der Arbeit, ob immer ausreichend Ol
vorhanden ist. Betreiben Sie die Sage nie wenn
kein Ol vorhanden oder der Olstand unter die
min-Markierung gesunken ist, um eine Beschéadi-
gung der Kettensage zu vermeiden. Eine Flllung
reicht im Schnitt fir 20 Minuten, abhangig von
den Pausen und der Belastung.

Sagekette

Spannung der Sagekette, Zustand der Schnei-
den. Je scharfer die Sagekette ist, umso leichter
und kontrollierbarer lasst sich die Kettensage
bedienen. Das Gleiche gilt fir die Kettenspan-
nung. Uberpriifen Sie auch wahrend der Arbeit
spétestens alle 10 Minuten die Kettenspannung,
um lhre Sicherheit zu erhdhen! Besonders neue
Sageketten neigen zu erhéhter Ausdehnung.

Schutzkleidung

Tragen Sie unbedingt die entsprechende, eng an-
liegende Schutzkleidung wie Schnittschutzhose,
Handschuhe und Sicherheitsschuhe.

Gehorschutz und Schutzbrille.

Tragen Sie einen Schutzhelm mit integriertem
Gehor und Gesichtsschutz. Dieser bietet Schutz
vor herabfallenden Asten und zuriickschlagenden
Zweigen.

Sicheres Arbeiten
Um sicheres Arbeiten zu gewéhrleisten ist ein
Arbeitswinkel von max. 60° vorgeschrieben.
Nie unter dem zu sdgenden Ast stehen.
Vorsicht beim Sagen von unter Spannung
stehenden Asten und splitterndem Holz.
Mégliche Verletzungsgefahr durch herabfal-
lende Aste und wegschleudernde Holzteile!
Wenn die Maschine in Betrieb ist Personen
und Tiere aus dem Gefahrenbereich fernhal-
ten.
Das Gerat ist beim Berlihren von Hochspan-
nungsleitungen nicht gegen Stromschlage
geschitzt. Halten Sie einen Mindestabstand
von 10 m zu stromfuhrenden Leitungen ein.
Es besteht Lebensgefahr durch Stromschlag!
Am Hang immer oberhalb oder seitlich zum
zu sagenden Ast stehen.
Das Gerat so nah wie méglich am Kérper hal-
ten. So haben Sie die beste Balance.



Sagetechniken

Halten Sie beim Entasten das Gerat in einem

Winkel von maximal 60° zur Waagrechten,
um nicht von einem herabfallenden Ast ge-
troffen zu werden (Abb. 27).

Séagen Sie die unteren Aste am Baum zuerst

ab. Dadurch wird ein Herabfallen der ge-
schnittenen Aste erleichtert.

Nach Beenden des Schnittes erhéht sich flr

den Bediener das Gewicht der Sage abrupt,
da die S&ge nicht mehr auf dem Ast abge-

stlitzt ist. Es besteht die Gefahr die Kontrolle

Uber die Sage zu verlieren.

Ziehen Sie die Sage nur mit laufender Sage-

kette aus dem Schnitt. Damit wird ein Fest-
klemmen vermieden.

Séagen Sie nicht mit der Spitze des Schwer-
tes.

Séagen Sie nicht in den wulstigen Astansatz.
Dies verhindert die Wundheilung des Bau-
mes.

Kleinere Aste abségen (Abb. 25):

Legen Sie die Anschlagflache der Sage am Ast
an. Dies vermeidet ruckartige Bewegungen der
Sé&ge bei Beginn des Schnittes. Fiihren Sie die
Sé&ge mit leichtem Druck von oben nach unten
durch den Ast.

GroBere und langere Aste abségen (Abb. 26):

Machen Sie bei gréBeren Asten einen Entlas-
tungsschnitt.

Sé&gen Sie zuerst mit der Oberseite des Schwer-

tes von unten nach oben 1/3 des Astdurchmes-
sers durch (a). Sagen Sie anschlieBend mit der
Unterseite des Schwertes von oben nach unten
auf den ersten Schnitt zu (b).

Séagen Sie langere Aste in Abschnitten ab, um
eine Kontrolle Gber den Aufschlagort zu haben.

Riickschlag
Unter dem Ruckschlag versteht man das pl6tz-
liche Hoch- und Zuriickschlagen der laufenden

Kettensage. Die Ursachen sind meist das Berih-

ren des Werkstuicks mit der Schwertspitze oder
das Verklemmen der Ségekette.

Bei einem Ruckschlag treten unvermittelt groBe
Kréfte auf. Daher reagiert die Kettensédge meist
unkontrolliert. Die Folge sind oft schwerste Verlet-
zung beim Arbeiter oder Personen im Umfeld. Die
Gefahr eines Riickschlages ist am gréBten, wenn
Sie die Sage im Bereich der Schwertspitze an-
setzen, weil dort die Hebelwirkung am stérksten
ist. Setzen Sie die Sage daher immer mdglichst
flach an.

Warnung!
Achten Sie immer auf die richtige Ketten-
spannung!
Benutzen Sie nur einwandfreie Kettenségen!
Arbeiten Sie nur mit einer vorschriftsmafig
gescharften Sagekette!
Sé&gen Sie nie mit der Oberkante oder Spitze
des Schwertes!
Halten Sie die Kettensége immer fest mit bei-
den Handen!

Sagen von Holz unter Spannung

Das Ségen von Holz, das unter Spannung steht,
erfordert besondere Vorsicht! Unter Spannung
stehendes Holz, das durch S&gen von der Span-
nung befreit wird, reagiert bisweilen véllig unkon-
trolliert. Das kann zu schwersten bis zu tédlichen
Verletzungen flihren. Solche Arbeiten dirfen nur
von ausgebildeten Fachleuten ausgefiihrt werden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Akku-Pack.

8.1 Reinigung
Reinigen Sie regelmaBig den Spannmecha-
nismus, indem Sie ihn mit Druckluft ausbla-
sen oder mit einer Burste sdubern. Verwen-
den Sie keine Werkzeuge zum Reinigen.
Halten Sie die Griffe 6lfrei, damit Sie immer
sicheren Halt haben.
Wird die Kettensége Uber einen langeren
Zeitraum nicht genutzt, so entfernen Sie das
Kettendl aus dem Tank. Legen Sie die Sage-
kette und das Schwert kurz in ein Olbad und
wickeln Sie es danach in Olpapier.
Tauchen Sie das Gerat zur Reinigung keines-
falls in Wasser oder andere Flissigkeiten.
Entfernen Sie Ablagerungen an den Schutz-
abdeckungen mit einer Burste.
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es

mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.



Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdénnten die Kunststoffteile des
Geréates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geréateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

8.2 Wartung

Kettensdgen-Anbausatz

Sagekette und Schwert auswechseln

Das Schwert muss erneuert werden, wenn die
Fuhrungsnut des Schwerts abgenutzt ist.
Gehen Sie hierzu wie in Kapitel ,Montage von
Schwert und Sagekette“ vor!

Priifen der automatischen Kettenschmierung
Uberpriifen Sie regelmaBig die Funktion der
automatischen Kettenschmierung, um einer
Uberhitzung und damit verbundenen Beschéadi-
gung von Schwert und S&gekette vorzubeugen.
Richten Sie dazu die Schwertspitze gegen eine
glatte Oberflache (Brett, Anschnitt eines Baumes)
und lassen Sie die Kettensége laufen. Wenn sich
wahrend dieses Vorgangs eine zunehmende
Olspur zeigt, arbeitet die automatische Ketten-
schmierung einwandfrei. Zeigt sich keine deutli-
che Olspur, lesen Sie bitte die entsprechenden
Hinweise im Kapitel ,,Fehlersuche“! Wenn auch
diese Hinweise nicht helfen, wenden Sie sich an
unseren Service oder eine &hnlich qualifizierte
Werkstatt.

Hinweis! Beriihren Sie dabei nicht die Oberfla-
che. Halten Sie einen ausreichenden Sicherheits-
abstand (ca. 20 cm) ein

Schérfen der Sagekette

Ein effektives Arbeiten mit der Kettensage ist nur
méglich, wenn die Sagekette in gutem Zustand
und scharf ist. Dadurch verringert sich auch die
Gefahr eines Rickschlages.

Die Sagekette kann bei jedem Fachhéndler nach-
geschliffen werden. Versuchen Sie nicht, die Sa-
gekette selbst zu schéarfen, wenn Sie nicht Gber
ein geeignetes Werkzeug und die notwendige
Erfahrung verfligen.

8.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
flhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmlll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.



11. Fehlersuchplan

Gefahr!

Vor der Fehlersuche ausschalten und Akku entfernen.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn
Ihre Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseiti-
gen kénnen, wenden Sie sich an lhre Service-Werkstatt.

Stérung

Gerat funktioniert -
nicht -

Geréat arbeitet inter- | -
mittierend -

Sé&gekette trocken -

Kette/Fuhrungs- -
schiene heil3 -

Kettensage rupft, -
vibriert oder sagt -
nicht richtig -

Mégliche Ursache

Akku leer
Akku nicht korrekt eingesteckt

Externer Wackelkontakt
Interner Wackelkontakt
Ein-/Ausschalter defekt

Kein Ol im Tank

Entlftung im Oltankverschluss ver-
stopft

Olausflusskanal verstopft

Kein Ol im Tank

Entliiftung im Oltankverschluss ver-
stopft

Olausflusskanal verstopft

Kette stumpf

Kette zu stark gespannt

Kettenspannung zu locker

Kette stumpf

Kette verschlissen

Sagezahne zeigen in die falsche
Richtung

Behebung

Akku laden
Akku entfernen und neu einstecken

Fachwerkstatt aufsuchen
Fachwerkstatt aufsuchen
Fachwerkstatt aufsuchen

Ol nachfiillen
Oltankverschluss reinigen

Olausflusskanal frei machen

Ol nachfilllen
Oltankverschluss reinigen

Olausflusskanal frei machen
Kette nachschleifen oder ersetzen
Kettenspannung prifen

Kettenspannung einstellen

Kette nachschleifen oder ersetzen
Kette ersetzen

Ségekette neu montieren mit Zah-
nen in korrekter Richtung



12. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Schwert, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Ségekette
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols on the equipment

(Fig. 28):

1. Warning!

2. Wear safety goggles, a face guard and ear
protection.

3. Protect the equipment from rain and damp.

4. Maximum cutting length of the pole-mounted
pruner.

5. Electric shock can cause fatal injury. Keep a

distance of at least 10 m from power cables.
Read the directions for use before operating
the equipment.

Wear sturdy, non-slip footwear.

Watch out for falling and catapulting parts.
Keep your distance.

Direction of the chain movement and teeth of
the pole-mounted pruner.

11. Wear safety gloves.

o

S©®oN

0.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1)

Battery

Handle

On/Off switch

Safety lock-off

Safety lock-off for the handle angle adjuster
Assembly nut

Tube

Shoulder strap with safety release

. Additional handle

10. Telescopic tube 1 lock nut

11. Telescopic tube 1

12. Telescopic tube 2 lock nut

13. Telescopic tube 2 with motor housing
14. Safety lock-off for the motor housing angle
adjuster

Chain saw mounting kit

Cutter bar

Saw chain

Cutter guard

Charging unit

©XONDOTAWND =

15.
16.
17.
18.
21.

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Complete handle
Complete tube with motor unit
Shoulder strap with safety release
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Chain saw mounting kit

Cutter bar

Saw chain

Cutter guard

Battery pack (not included in delivery with
Art. No. 34.108.00)

Charging unit (not included in delivery with
Art.No. 34.108.00)

Original operating instructions

Safety instructions

3. Proper use

Pole-mounted pruner (chainsaw with
telescopic handle)

The chain saw mounting kit is allowed to be used
only on the supplied motor head.

The chainsaw with telescopic handle is designed
for lopping off tree branches. It is not suitable for
extensive sawing work, felling trees or sawing any
materials other than wood.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Cutter bar length: .......ccccoviiiiniiicen. 200 mm
Max. cutting length: ..........cccceeniiniinnn. 170 mm
Chain pitch: .....coocoeiiiiiieeeeee, 3/8“, 33 teeth
Chain thickness: .......c.cccccervvennenne (0.050“) 1.3 mm
Sprocket wheel: ........ccccceeviiieennenne 6 teeth, 3/8“
Cutting speed

atrated rpM: ..o 3.76 m/s
Oil tank capacity: .......c.ccccoeeeenene .. 125¢cm?
Net weight without accessories: ................. 3.4kg
Saw chain: ........cccocciviiiiinnn. Oregon 91P033X
Cutter bar: ........ Oregon 08ONDEA041 (520089)

Protection Class: .........ccccooevviieeeeeiccciiiee e 1l

Lithium-ion battery

VoRage: ...coovvviiiiiieee e 18V DC
CapaCtY: .o 3.0 Ah
Charging time: ........cccereeieenieeneeeseeeeene 1.0h
Charging unit

Input voltage: ..................... 200-250V ~ 50-60 Hz
Power rating: .....ccoveeiieiee e 72W
Output voltage: .......coceeeveeiieenierieeiees 20V DC
OULPUL CUITENL: v 3A
Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with ISO 22868.

L, sound pressure level ..................
K., uncertainty
LWA sound power level measured .. 98.23 dB(A)
Ky Uncertainty
LWA sound power level guaranteed ... 102 dB(A)

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hear-
ing.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with ISO 22867.

Handle under load
Vibration emission value a, = 0.947 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The quoted total vibration value and the quoted
noise emission values were measured in accord-
ance with standardized test procedures and can
be used to compare one electric tool with another.
They can also be used for a provisional assess-
ment of the level of exposure.

Warning!

The vibration and noise emission levels during
actual use may vary from the values quoted,
depending on the way in which the electric tool is
used and, in particular, on the type of workpiece
being processed.

For the operator’s protection it is essential to
specify safety measures based on an estimate of
the exposure to vibrations during the actual condi-
tions of use (all stages of the operating cycle must
be considered in this connection, e.g. times in
which the electric tool is OFF and times in which
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the tool is ON but operating without load).

Try to keep the exposure to vibrations and noise
as low as possible. Examples of measures for
reducing the exposure to vibrations include the
wearing of gloves when using the tool, the limiting
of work time and the use of accessories that are
in good condition.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect
working order.
Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.
Have the appliance serviced whenever nec-
essary.
Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

5. Before starting the equipment

Danger! Do not fit the battery until the equipment
has been fully assembled and all the settings
have been actuated. Always wear protective
gloves when working on the equipment to protect
yourself against injury. Carefully unpack all parts
and check that they are complete (Fig. 1).

5.1 General information on assembly

a) Fig.2-3: Push the tube (7) onto the handle
housing (2a) as far as the bead (7a) and
screw it tight with the assembly nut (6).

Fig. 4: Hook the carabiner (A) of the shoulder
strap (8) into the strap attachment (B).

Fig. 4a: The additional handle consists of the
handle (N), the hexagon screw (P) and the
lock (F). It is fitted to the handle attachment
(U) as illustrated. Push the hexagon screw (P)
into the handle (N) and screw it tight to the
lock (F).

b)

c)

5.2 Fitting the chain saw mounting kit (for
use as a pole-operated pruner)

5.2 a Assembly of the cutter rail and the saw
chain
Undo the fixing screw (C) of the chain wheel
cover (Fig. 5).
Take off the chain wheel cover.
Lay the chain as shown in the groove which
runs around the cutter rail (Fig. 6/Item E).

Insert the cutter rail and chain as shown in
the mounting in the chainsaw (Fig. 7). At the
same time guide the chain around the chain
wheel (Fig. 7/Item K).
Attach the chain wheel cover (Fig. 8/Item C)
and fasten it hand-tight with the fastening
SCrew.
Important! Do not fully tighten the fastening
screw until after you have adjusted the chain ten-
sion (see section 5.2.b).

5.2 b Tensioning the saw chain
Caution! Always remove the battery from the
device before inspection and adjustment. Always
wear protective gloves when working on the
chainsaw to protect yourself against injury.
Undo the fixing screw of the chain wheel cov-
er a few turns (Fig. 5).
Adjust the chain tension with the chain ten-
sioning screw (Fig. 9/Item D). Turning the
screw clockwise increases the chain tension,
turning it counter-clockwise decreases the
chain tension. The saw chain is correctly ten-
sioned if it can be lifted approx. 2 mm in the
middle of the cutter rail (Fig. 10).
Secure the fixing screw (C) of the chain wheel
cover (Fig. 8).
Notice! All the chain links must lie properly in the
guide groove of the cutter bar.

Notes on tensioning the chain:

The saw chain must be properly tensioned to
ensure safe operation. You can tell that the chain
tension is perfect if the saw chain can be lifted by
around 2 mm in the middle of the cutter rail. As
the saw chain heats up during cutting and thus
changes in length, check the chain tension no
less than every 10 minutes and adjust it again

as required. This applies in particular to new saw
chains. When you have finished working slacken
the chain again, as the chain will shorten when it
cools down. This will prevent the chain from being
damaged.

5.2 ¢ Saw chain lubrication

Caution! Always remove the battery from the
device before inspection and adjustment. Always
wear protective gloves when working on the
chainsaw to protect yourself against injury.

Important! Never operate the chain if it is not
lubricated with saw chain oil. Use of the chainsaw
without saw chain oil or if the oil level is below
the viewing window will result in damage to the
chainsaw!

.00.



Important! Be aware of the temperature condi-
tions: different lubricants with completely different
viscosities are required at different ambient tem-
peratures. At lower temperatures you will need
low viscosity oils in order to achieve a sufficient
lubricating film. However, if the same low viscosity
oil is used during the summer it will become even
thinner due to the ambient temperatures alone,
and as a result the lubricating film could break
down, causing the chain to overheat and become
damaged. In addition, the chain oil would burn
and produce unnecessary pollutants.

Filling the oil tank (Fig. 11):
Place the chainsaw on a flat surface.
Clean the area around the oil tank cover (ltem
31) and then clean the oil tank cover.
Fill the tank (Item 30) with saw chain oil. In
the process, make sure that no dirt enters
the tank, as this could cause the oil nozzle to
become blocked.
Close the oil tank cover (ltem 31).

After the chain saw mounting kit has been fitted
and when the equipment is not being used, slip
the cutter guard (Fig. 1/ltem 18) over the mount-
ed cutter bar with saw chain in order to prevent

injuries.

5.3 Adjusting the additional handle
(Fig. 12-13)

(a) Setting the tilt of the additional handle
Open (a) the lock (F). Set the desired tilt of the
additional handle (9). Close (b) the lock (F).

b) Shifting the additional handle

Open (a) the lock (H) and slide the additional
handle (9) into the required position. Close (b) the
lock (H).

5.4 Using the shoulder strap

Warning! Always use the shoulder strap when

working with the equipment. Switch off the equip-

ment before you take off the shoulder strap (risk

of injury).

1. Hook the carabiner (Fig. 4/ltem A) into the
strap holder.

2. Slip the shoulder strap (Fig. 14/Item 8) over
your shoulder.

3. Adjust the length of the shoulder strap so that
the strap attachment is at waist level (Fig. 14).

4. The shoulder strap is equipped with a buckle.

Press the hooks together (Fig. 15) if you need
to put down the equipment quickly.

5. To change the strap position on the equip-
ment, press together the two metal loops (Fig.
4/ltem L/ M) and adjust the strap attachment
on the tube.

5.5 Adjusting the angle of the handle (Fig. 16)
Press the two safety lock-offs (5) and adjust the
angle of the handle (2) to any of 4 latching posi-
tions.

5.6 Adjusting the angle of the motor housing
(Fig. 17)

Press the two safety lock-offs (14) and adjust the

angle of the motor housing (13a) to any of 7 latch-

ing positions.

5.7 Adjusting the telescopic tube (Fig. 18)
1. Undo the telescopic tube lock nuts (10 + 12)
by turning them counter-clockwise.

2. Pull out the telescopic tubes (11 + 13) to suit
the required working height.
3. Secure the telescopic tube lock nuts (10 +

12) by them turning clockwise.

5.8 Fitting the chain saw mounting kit to the
motor head (Fig. 19 - 20)
The cutter guard must be slipped over the mount-
ed cutter bar with saw chain in order to prevent
injuries.
1. Position the chain saw mounting kit and the
motor head such that the arrows on both
parts coincide.
Press the chain saw mounting kit against the
motor head. This will cause the lock button
(R) to be pushed to the right. Turn the chain
saw mounting kit clockwise. The chain saw
mounting kit will lock onto the motor head and
is then secured in place. This will cause the
lock button (R) to be pushed to the left.

N

5.9 Turning the chain saw mounting kit
through 90° on the motor head (Fig. 21)

The cutter guard must be slipped over the mount-

ed cutter bar with saw chain in order to prevent

injuries.

1. Pull the lock button (R) to the right.

2. Turn the chain saw mounting kit 90° coun-
ter-clockwise. The chain saw mounting kit will
lock onto the motor head and is then secured
in place.

5.10 Removing the chain saw mounting kit
from the motor head (Fig. 19 - 20)

The cutter guard must be slipped over the mount-

ed cutter bar with saw chain in order to prevent
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injuries.

1. Pull the lock button (R) to the right.

2. Turn the chain saw mounting kit to the point
where the arrows on the motor head and
chain saw mounting kit coincide, allowing the
mounting kit to be removed.

5.11 Fitting the battery (Fig. 22 - 23)

Press the side pushlock button (T) of the battery
pack as shown in Fig. 22 and push the battery
pack into the mount provided. When the battery
pack is positioned as in Fig. 23, make sure that
the pushlock button latches in place! To remove
the battery pack, proceed in reverse order.

5.12 Charging the battery (Fig. 23-24)

1. Take the battery pack out of the equipment.
Do this by pressing the pushlock button (T).
Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(21) into the mains socket outlet. The green
LED will then begin to flash.

Insert the battery pack (1) into the battery
charger (21).

In the section entitled ,,Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.

2.

The battery pack can become a little warm during

the charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:
whether there is voltage at the socket outlet
whether there is good contact at the charging
contacts.

If the battery pack still fails to charge, send
the charging unit
and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you

notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

5.13 Battery capacity indicator (Fig. 24a)
Press the button for the battery capacity indicator
(A). The battery capacity indicator (B) shows the
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove

the battery from the equipment, keep it at room
temperature for one day. If the fault reoccurs, this
means that the rechargeable battery has under-
gone exhaustive discharge and is defective. Re-
move the battery from the equipment. Never use
or charge a defective battery.

6. Operation

Please note that the statutory regulations govern-
ing noise abatement may differ from one location
to another.

Caution! Always use the shoulder strap when
working with the equipment. Always switch off the
equipment before you take off the shoulder strap.
Otherwise there is a risk of injury.

Put on the shoulder strap as described above, fit
the required mounting kit and adjust the equip-
ment to suit your needs.

Switching on/off

Switching on
Hold the equipment by the handles with both
hands (thumbs under the additional handle).
Slide the safety lock-off (Fig. 3/Item 4) to the
front and hold.
Switch on the equipment with the On/Off
switch (Fig. 3/ltem 3). You can then release
the safety lock-off.
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Switching off
Release the On/Off switch (Fig. 3/ltem 3).

7. Working with the chainsaw
mounting kit

Preparations
To ensure that you can work safely, check the fol-
lowing points before every use:

Condition of the chainsaw

Inspect the chainsaw before the start of work for
damage to the housing, the power cable, the saw
chain and the cutter rail. Never use a chainsaw
which is obviously damaged.

Oil container

Fill level of the oil container. Even while working,
keep checking that sufficient oil is in the system.
To avoid damaging the chainsaw, never run the
saw if there is no oil in the system or if the oil
drops below the “min” mark. On average, a single
filling will last around 20 minutes depending on
the number of pauses in cutting and the loads
involved.

Saw chain

Tension of the saw chain, condition of the cutting
ele-ments. The sharper the chainsaw, the easier
and more controllable it is to operate the chain-
saw. The same also applies to the chain tension.
Also while working you should check the chain
tension no less than every 10 minutes in order to
increase your safety. New saw chains in particular
often tend to expand more.

Safety clothing

Always wear appropriate tight-fitting safety cloth-
ing like special trousers which protect against
cuts, protective gloves and safety shoes.

Hearing protection and protective goggles.
Wear a protective helmet with integral face and
hearing protection. This will offer protection
against falling branches and any branches if they
spring back.

Safe working
To ensure that you can work in safety you
must use the equipment at a working angle of
max. 60°.
Never stand under the branch you want to
saw.
Use special caution when working with
branches under tension and splintered wood.
Possible risk of injury caused by falling
branches and catapulting pieces of wood.
When the equipment is in operation keep oth-
er persons and animals away from the danger
zone.
The equipment is not protected from electric
shock through contact with high-voltage ca-
bles. Keep a minimum distance of 10 m from
live cables. Electric shock can cause fatal
injury.
When working on slopes always stand to the
upper or left or right side of the branch you
wish to cut.
Hold the equipment as close as possible to
your body. This will help you to keep your bal-
ance.

Cutting techniques
When removing branches, hold the equip-
ment at an angle of max. 60° to the horizontal
to avoid being hit by a falling branch (Fig. 27).
Start with the bottom branches on the tree.
This will make it easier for the cut branches to
drop.
After completing a cut, the weight of the saw
will abruptly increase for the operator as the
saw is no longer supported by the branch.
This can result in you losing control over the
saw.
Remove the saw from the cut only with the
saw chain still running. This will prevent the
saw from getting jammed.
Never cut with the tip of the saw.
Never cut into the bulging branch collar. This
will prevent the tree from healing.

Sawing off smaller branches (Fig. 25):

Place the contact surface of the saw onto the
branch. This will prevent the saw from making
jerky movements when you begin a cut. Exerting
slight pressure, guide the saw from the top to the
bottom through the branch.

Sawing off larger and longer branches (Fig.
26):

Carry out a relief cut when working on larger
branches.
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Start by sawing through 1/3 of the branch diame-
ter (a) from the bottom to the top with the top side
of the cutter rail. Then saw towards the first cut (b)
from the top to the bottom with the bottom side of
the cutter rail.

Saw off longer branches in several steps to keep
control over the impact location.

Kick-back!

The term “kickback” describes what happens
when the running chainsaw suddenly kicks up-
ward and backward. Usually, this is caused by
contact between the tip of the cutter rail and the
workpiece or the saw chain becoming trapped.

In the event of kickback, large forces occur sud-
denly and violently. As a result, the chainsaw
usually reacts uncontrollably. This can often result
in very serious injuries to the worker or persons in
the vicinity. The risk of kickback is at its greatest
when the saw is positioned for a cut in the region
of the tip of the cutter rail, as the leverage effect is
greatest there. It is therefore safest to position the
saw as flat as possible.

Warning!
Make sure that the chain tension is always
correctly adjusted.
Only use a chainsaw if it is in perfect working
order.
Only work with a saw chain that has been
properly sharpened in accordance with the
instructions.
Never cut with the upper edge or the tip of the
cutter rail.
Always hold the chainsaw firmly with both
hands.

Cutting wood which is under tension

Special care is required when cutting wood which
is under tension. Wood which is under tension
from which it is released by cutting may in some
cases react completely unpredictably and un-
controllably. In the worst case this could result in
extremely severe or even fatal injuries. This type
of work must only be performed by persons who
have been specially trained.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Remove the battery pack before doing any clean-
ing and maintenance work.

8.1 Cleaning
Regularly clean the clamping mechanism by
blowing it out with compressed air or cleaning
it with a brush. Do not use tools for cleaning.
Keep the handles free of grease so that you
can maintain a firm grip.
Clean the equipment as required with a damp
cloth and, if necessary, mild washing up lig-
uid.
If the chainsaw is not to be used for an ex-
tended period of time then you should remove
the chain oil from the tank. Briefly immerse
the saw chain and the cutter rail in an oil bath
and then wrap them in oil paper.
Never immerse the equipment in water or oth-
er liquids in order to clean it.
Use a brush to remove deposits from the
safety guards.
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished us-
ing it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents or solvents; these could
attack the plastic parts of the equipment.
Ensure that no water can seep into the de-
vice. The ingress of water into an electric tool
increases the risk of an electric shock.

8.2 Maintenance

Chainsaw mounting kit

Replacing the saw chain and cutter rail

The cutter rail needs to be replaced if the guide
groove of the cutter rail is worn; Proceed as de-
scribed in the section “Assembly of the cutter rail
and the saw chain”.

Checking the automatic chain lubrication

You should check the operation of the automatic
chain lubrication system on a regular basis in or-
der to guard against overheating and the associ-
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ated damage to the cutter rail and the saw chain.
To do this, point the tip of the cutter rail towards

a smooth surface (board, section of a cut tree)
and allow the chainsaw to run. If an increasing oil
trace becomes evident during this process then
the automatic chain lubrication system is working
properly. If no clear oil trace is evident then please
refer to the corresponding instructions in “Trouble-
shooting”. If the information contained there still
fails to remedy the situation then please contact
our service department or another similarly quali-
fied workshop.

Important! Do not actually touch the surface with
the tip of the cutter rail when performing this test.
Keep a safe distance (approx. 20 cm).

Sharpening the saw chain

Effective working with the chainsaw is only pos-
sible if the saw chain is in good condition and
sharp. This also reduces the risk of kickback. The
saw chain can be re-sharpened by any dealer.
Do not attempt to sharpen the saw chain yourself
unless you have the necessary special tools and
experience.

8.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and

30 °C. Store the electric tool in its original
packaging.
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11. Troubleshooting guide

Caution!

Before troubleshooting, switch off the equipment and remove the battery.

The table below contains a list of fault symptoms and explains what you can do to remedy the problem
if your equipment fails to work properly. If the problem still persists after working through the list, please
contact your nearest service workshop.

Fault

The equipment
does not work

Equipment operates
intermittently

Saw chain is dry

Chain/guide bar
is hot

Chainsaw judders,
vibrates or does not
saw properly

Possible cause

Battery empty
Battery is not correctly inserted

Loose connection (external)
Loose connection (internal)
ON/OFF switch defective

No oil in the tank
Vent in the oil tank cap is blocked
Qil outlet is blocked

No oil in the tank

Vent in the oil tank cap is blocked
Qil outlet is blocked

Chain is blunt

Chain is overtensioned

Chain is undertensioned

Chain is blunt

Chain is worn

Saw teeth point in the wrong direc-
tion
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Remedy

Charge battery
Remove battery and insert again

Consult a specialist workshop.
Consult a specialist workshop.
Consult a specialist workshop.

Top up with oil
Clean the oil tank cap
Clear the oil outlet

Top up with oil

Clean the oil tank cap

Clear the oil outlet

Re-sharpen or replace the chain
Check the chain tension

Adjust the chain tension
Re-sharpen or replace the chain
Replace the chain

Refit the chain with the teeth facing
in the correct direction



12. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Cutter bar, Battery
Consumables* Saw chain

Missing parts
* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des plaques signalétiques de

Iapparell (fig. 28) :
Avertissement !

2. Portez une protection des yeux, de la téte
ainsi qu‘une protection auditive !

3. Protégez I'appareil de la pluie ou de I'humidi-
té!

4. Longueur de coupe maximale perche-éla-
gueuse

5. Danger de mort par électrocution. La distance
par rapport aux cables électriques doit étre
au minimum de 10m !

6. Avantla mise en service, lisez le mode d‘em-
ploi!

7. Portez des chaussures rigides !

8. Faites attention aux piéces qui tombent ou se
trouvent projetées !

. Gardez vos distances.

10. Sens du mouvement et des dents de la
chaine perche-élagueuse

11. Porter des gants de protection

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

Cet appareil ne convient pas aux personnes (y
compris les enfants) qui en raison de leurs ca-
pacités physiques, sensorielles ou intellectuelles

ou leur manque d’expérience et/ou de connais-
sances ne peuvent pas l'utiliser de maniéere
slre, a moins d’étre surveillées et de recevoir les
instructions relatives & I'utilisation de 'appareil
par une personne responsable de leur sécurité.
Surveillez les enfants pour vous assurer qu’ils ne
jouent pas avec I'appareil.

2. Description de I‘appareil et
contenu de la livraison

2.1 Description de I‘appareil (fig. 1)

Accumulateur

Poignée de maintien

Interrupteur marche/arrét

Verrouillage de démarrage

Bouton d‘arrét réglage de l‘inclinaison poi-

gnée de maintien

Ecrou de montage

Tuyau venant

8. Ceinture de port avec déverrouillage de sécu-
rité

9. Poignée supplémentaire

10. Ecrou de verrouillage tube télescopique 1

11. Tube télescopique 1

12. Ecrou de verrouillage tube télescopique 2

13. Tube télescopique 2 avec carter de moteur

14. Bouton d‘arrét réglage de l‘inclinaison carter
du moteur

15. Kit de montage additionnel trongonneuse

16. Lame

17. Chaine de trongonneuse

18. Protection de lame

21. Chargeur

aproD =

N o

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
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Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Poignée de maintien compléte

Tube avec unité de moteur compléte
Ceinture de port avec déverrouillage de sé-
curité

Kit de montage additionnel trongonneuse
Lame

Chaine de trongonneuse

Protection de lame

Accumulateur (pour n° d‘art. : 34.108.00 pas
compris dans la livraison)

Chargeur (pour n° d‘art. : 34.108.00 pas com-
pris dans la livraison)

Mode d’emploi d’origine

Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Perche-élagueuse (tronconneuse avec tige
télescopique)

Le kit de montage additionnel trongonneuse doit
uniquement étre monté sur la téte de moteur
jointe a la livraison.

La trongonneuse avec tige télescopique est pré-
vue pour des travaux d‘élagage sur les arbres.
Elle ne convient pas pour des travaux importants
de tronconnage et I'abattage d'arbres, de méme
que pour scier d‘autres matériaux que le bois.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour

étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-

nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Longueurdelalame :........cccoocviienen. 200 mm
Longueur de coupe maxi. : .........cccecueenee 170 mm
Ecartement de la chaine : ............. 3/8”, 33 dents
Epaisseur de lachaine : ............. (0,050 1,3 mm
Rouedechaine: .....cccccceeevvvvveennnnn. 6 dents, 3/8“
Vitesse de coupe

a une vitesse nominale : ...........cccceeeueeee. 3,76 m/s
Contenance du réservoir d'huile : ........... 125 cm?
Poids net sans accessoires : .........ccoeuveeeee. 3,4 kg
Chaine de trongonneuse : ........ Oregon 91P033X

Lame: ... Oregon 080ONDEA041 (520089)
Catégorie de protection : ........c.ccceeeeveererseereeenn. 1]

Accumulateur lithium ion

Tension : ........

Capacité : ...... .

Durée decharge : .....cccoevieeneenieenic e, 1,0h
Chargeur

Tensiond‘entrée : .............. 200-250V ~ 50-60 Hz
Puissance absorbée : .........cccccccveeiiinennnn. 72W
Tension de sortie : ..oeveeceeveecciee e 20V d.c.
Courant de SOrtie : ......cccvvevceeeieiieeeiee e 3A
Danger !

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme 1ISO 22868.

Niveau de pression acoustique LpA ..81,05dB(A)

Imprécision KpA ................... ....3dB
Niveau acoustique LWA mesuré 98,23 dB(A)
Imprecision K, «..oocvvvennnee ....3dB
Niveau acoustique LWA garantit ........ 102 dB(A)

Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a ISO 22867.
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Poignée sous charge
Valeur d’émission de vibration a, = 0,947 m/s?
Insécurité K = 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux. Elles peuvent égale-
ment étre utilisées pour une estimation provisoire
de la sollicitation.

Avertissement !

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de I'outil électrique,
en fonction du mode d’utilisation de I'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Il est nécessaire de déterminer des mesures de
sécurité afin de protéger la personne utilisatrice,
reposant sur une estimation de I'exposition aux
vibrations pendant les conditions d’utilisation ef-
fectives (pour cela tous les composants du cycle
de fonctionnement doivent étre pris en compte,
par exemple les temps pendant lesquels 'outil
électrique est éteint, et ceux pendant lesquels
I'appareil est certes allumé mais fonctionne sans
sollicitation).

Essayez de maintenir la sollicitation due aux
vibrations et aux bruits a un niveau aussi bas
que possible. Le port de gants lors de I'utilisa-
tion de I'outil, la limitation du temps de travail et
I'utilisation d’accessoires en bon état peuvent
par exemple étre des mesures pour diminuer la
charge des vibrations.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez I'appareil réguliere-
ment.
Adaptez votre facon de travailler a 'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contrbler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.
Portez des gants.

5. Avant la mise en service

Danger ! Montez uniquement I'accumulateur
apres que l‘appareil ait été entierement monté et
que tous les réglages ont été effectués. Portez
toujours des gants de protection lorsque vous
effectuez des travaux sur l‘appareil, ceci afin
d‘éviter des blessures. Déballez toutes les piéces
soigneusement et vérifiez qu‘elles sont bien com-
plétes (fig. 1)

5.1 Montage généralités

a) Fig.2-3:enfichez le tube (7) jusqu‘au bour-
relet (7a) sur le carter de la poignée de main-
tien (2a) et vissez-le a I'aide de I‘écrou de
montage (6).

b) Fig. 4 : accrochez le mousqueton (A) sur la
ceinture de port (8) au niveau de la fixation de
la ceinture (B).

c) Fig.4a:la poignée supplémentaire est com-
posée d‘une poignée (N), d‘une vis allen (P)
et d‘un verrouillage (F). Elle se monte comme
illustrée sur la fixation de la poignée (U).
Appuyez pour cela sur la vis allen (P) dans la
poignée (N) et vissez-la a I‘aide du verrouil-
lage (F).

5.2 Montage tronconneuses - kit de montage
additionnel (utilisation comme perche-
élagueuse)

5.2 a Montage de la lame et de la chaine de
scie
Desserrez la vis de fixation (C) pour re-
couvrement de chaine (fig. 5).
Enlevez le recouvrement de la roue de la
chaine.
Placez la chaine dans la rainure faisant tout le
tour de la lame comme illustré
(fig. 6/pos. E).
Insérez comme sur l'illustration la lame et la
chaine dans le logement de la trongonneuse
(fig. 7). Ce faisant, guidez la chaine autour du
pignon (fig. 7/pos. K).
Placez le recouvrement de la chaine (fig. 8/
pos. C) et serrez a la main avec une vis de
fixation.
Serrez complétement la vis de fixation seulement
apres avoir réglé la tension de la chaine (voir
point 5.2.b).

5.2 b Serrage de la trongconneuse
Attention ! Retirez toujours I‘accumulateur de
I‘appareil avant les travaux de vérification et de
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réglage. Portez toujours des gants de protection
lorsque vous procédez a des travaux sur la tron-
¢onneuse afin d‘éviter des blessures.
Desserrez la vis de fixation (C) de quelques
tours pour le recouvrement de la chaine (fig.
5).
Réglez la tension de la chaine a l'aide de la
vis de serrage de la chaine (fig. 9/pos. D).
Lorsque vous tournez a droite, vous augmen-
tez la tension de la chaine, lorsque vous tour-
nez a gauche, vous diminuez la tension de la
chaine. La chaine de trongonneuse est bien
tendue lorsqu’on peut la soulever d’environ 2
mm au milieu de la lame (fig. 10).
Vissez la vis de fixation (C) pour recouvre-
ment de chaine (fig. 8).
Remarque ! Tous les maillons de la chaine
doivent reposer correctement dans le guide de
la lame.

Indications sur la tension de la chaine :

La scie a chaine doit étre vraiment tendue pour
garantir un travail en toute sécurité. La tension
est optimale lorsque la chaine de scie peut étre
soulevée de 2 mm au centre de la lame. Comme
la chaine de scie chauffe au fur et & mesure que
vous sciez, sa longueur se modifie. Veuillez véri-
fier la tension de chaine au plus tard toutes les 10
minutes et effectuer les réglages en fonction de
vos besoins. Ceci concerne tout particuliérement
les nouvelles scies a chaine. Détendez la chaine
de scie une fois le travail effectué car celle-ci rac-
courcit lors du refroidissement. Vous évitez ainsi
d’endommager la chaine.

5.2 c Graissage de la trongconneuse
Attention ! Retirez toujours I'accumulateur de
I‘appareil avant les travaux de vérification et de
réglage. Portez toujours des gants de protection
lorsque vous procédez a des travaux sur la tron-
¢onneuse afin d‘éviter des blessures.

Remarque ! N'utilisez jamais la chaine sans huile
pour chaine de trongonneuse ! Lutilisation de la
trongconneuse sans huile pour chaine de trongon-
neuse ou avec un niveau d’huile en dessous de la
marque minimum entraine 'endommagement de
la trongonneuse !

Remarque ! Faire attention aux températures :
Les différentes températures ambiantes néces-
sitent un lubrifiant avec une haute diversité de
viscosité. Lorsque les températures sont basses,
vous utiliserez des huiles trés fluides (viscosité
faible) pour obtenir une couche lubrifiante suf-

fisante. Si vous utilisez la méme huile en été,
celle-ci se liquéfiera encore plus avec les hautes
températures. Ce qui entrainera la destruction de
la couche lubrifiante et la chaine peut surchauffer,
ce qui peut entrainer des dommages. De plus,
I'huile de graissage brile et engendre donc un
degré de pollution inutile.

Remplir le réservoir d’huile (fig. 11) :
Posez la scie a chaine sur une surface plane.
Nettoyez la surface autour du bouchon du
réservoir d’huile (pos. 31) puis ouvrez celui-ci.
Remplir le réservoir (pos. 30) d’huile pour
chaine de scie. Veillez a ce qu’aucune impu-
reté n’entre dans le réservoir, ce qui pourrait
boucher le gicleur.
Fermer le couvercle du réservoir d’huile (pos.
31).

Aprés le montage du kit de montage additionnel
de la trongonneuse ainsi qu‘en cas de non utilisa-
tion, enfichez la protection de la lame (fig. 1/pos.
18) sur la lame montée avec la chaine de sciage
afin d‘éviter des blessures.

5.3 Réglage de la poignée supplémentaire
(fig. 12-13)

a) Réglage de l'inclinaison de la poignée sup

plémentaire

Ouvrez (a) le verrouillage (F). Réglez l'inclinaison

souhaitée de la poignée supplémentaire (9). Fer-

mez (b) le verrouillage (F).

b) Déplacez la poignée supplémentaire
Ouvrez (a) le verrouillage (H) et déplacez la
poignée supplémentaire (9) a I'endroit souhaité.
Fermez (b) le verrouillage (H).

5.4 Mettre la ceinture de port

Attention ! Pendant le travail, portez toujours
une ceinture de port. Eteignez toujours 'appareil
avant de détacher la ceinture de port. Il y aun
risque de blessure.

1. Accrochez le mousqueton (fig. 4/pos. A) dans
la fixation de la ceinture.

2. Faites passer la ceinture de port par-dessus
I'épaule.

3. Réglez lalongueur de la ceinture de telle ma-
niére que la fixation de la ceinture se trouve &
la hauteur de la hanche (fig. 14).

4. La ceinture de port est équipée d‘une boucle.
Faites pression sur les crochets si vous devez
poser |‘appareil rapidement (fig. 15).

5. Pour modifier la position de la ceinture sur
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I‘appareil, appuyez les deux boucles en
argent (fig. 4/pos. L/M) I‘un contre I‘autre et
déplacez la fixation de la ceinture sur le tube.

5.5 Régler I‘inclinaison de la poignée de fixa-
tion (fig. 16)

Appuyez sur les deux boutons d‘arrét (5) et réglez

Iinclinaison de la poignée (2) sur 4 positions.

5.6 Régler l‘inclinaison du carter de moteur
(fig. 17)

Appuyez sur les deux boutons d‘arrét (14) et ré-

glez l'inclinaison du carter du moteur (13a) sur 7

positions d‘enclenchement.

5.7 Régler le tube télescopique (fig. 18)

1. Desserrez les écrous de verrouillage du tube
télescopique (10 + 12) en tournant a gauche.

2. Sortez les tubes télescopiques (11 + 13) tant
que ceci est nécessaire pour la hauteur de
travail.

3. Fermez les écrous de verrouillage du tube
télescopique (10 + 12) en tournant & droite.

5.8 Monter le kit de montage additionnel de
la trongonneuse sur la téte du moteur
(fig. 19-20)

La protection de la lame doit étre poussée sur la

lame installée avec la chaine de trongonnage afin

d‘éviter des blessures.

1. Positionnez le kit de montage additionnel
de la trongonneuse et la téte du monteur de
fagon a ce que la fleche située sur les deux
piéces corresponde.

2. Pressez le kit de montage additionnel de la
trongconneuse contre la téte du moteur. Le
bouton de verrouillage (R) se déplace vers
la droite par cette action. Tournez le kit de
montage additionnel de la trongonneuse vers
la droite. Le kit de montage additionnel de la
trongconneuse se verrouille au niveau de la
téte du moteur et est installé fixement. Ce fai-
sant, on appuie vers la gauche sur le bouton
de verrouillage (R).

5.9 Tourner le kit de montage additionnel de
la trongconneuse vers 90° (fig. 21)

La protection de la lame doit étre poussée sur la

lame installée avec la chaine de trongonnage afin

d‘éviter des blessures.

1. Tirez le bouton de verrouillage (R) vers la
droite.

2. Tournez le kit de montage additionnel de la
trongonneuse de 90° vers la gauche. Le kit
de montage additionnel de la trongonneuse

se verrouille au niveau de la téte du moteur et
est installé fixement.

5.10 Retirer le kit de montage additionnel de
la trongonneuse de la téte du moteur (fig.
19-20)

La protection de la lame doit étre poussée sur la

lame installée avec la chaine de trongonnage afin

d‘éviter des blessures.

1. Tirez le bouton de verrouillage (R) vers la
droite.

2. Tournez le kit de montage additionnel de la
trongonneuse jusqu‘a ce que la fléche située
sur la téte du moteur et le kit de montage ad-
ditionnel correspondent et que celui-ci puisse
étre retiré.

5.11 Montage de I‘accumulateur (fig. 22-23)
Appuyez sur les touches d‘enclenchement (T)
de I'accumulateur comme figurant sur la figure
22 etinsérez I'accumulateur dans le logement
d‘accumulateur prévu a cet effet. Dés que I‘accu-
mulateur est dans une position comme figurant
sur la figure 23, veillez & ce que les touches d‘en-
clenchement s‘enclenchent | Le démontage de
I'accumulateur s‘effectue dans I‘ordre inverse !

5.12 Charge de 'accumulateur (fig. 23-24)

1. Sortez le bloc accumulateur de I‘appareil.
Appuyez pour cela sur les touches d‘enclen-
chement (T).

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (21) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Mettez 'accumulateur (1) dans le chargeur
(21).

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que I‘accu-
mulateur chauffe quelque peu. C‘est cependant
normal.

S'il estimpossible de charger I'accumulateur,
veuillez contréler
si la tension secteur est présente au niveau
de la prise de courant
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.
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Si le chargement de I'accumulateur reste toujours

impossible, nous vous prions de bien vouloir
renvoyer

le chargeur

et le bloc accumulateur
a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le

point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !

Dans I'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
complétement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !

5.13 Indicateur de charge de I'accumulateur
(fig. 24a)

Appuyez sur I'interrupteur pour l'indicateur de

charge de 'accumulateur (A). Lindicateur de

charge de 'accumulateur (B) vous indique I'état

de charge de 'accumulateur a 'aide de trois

voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s) :
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

6. Fonctionnement

Veuillez respecter les directives légales relatives
a l‘'ordonnance de la protection contre le bruit.
Elles peuvent différer d‘un endroit a I‘autre.

Attention ! Pendant le travail, portez toujours
une ceinture de port. Eteignez toujours |‘appareil
avant de détacher la ceinture de port. Il y aun
risque de blessure.

Enfilez la ceinture de port comme décrit précé-
demment, montez le kit de montage additionnel
et régler I'appareil selon vos besoins.

Mise en et hors circuit

Mise en circuit
Tenez I‘appareil avec les deux mains sur les
poignées (pouces sous les poignées supplé-
mentaires)
Poussez le verrouillage de démarrage (fig. 3/
pos. 4) vers l‘avant et le maintenir.
Allumez I‘appareil avec l‘interrupteur marche/
arrét (fig. 3/pos. 3). Relachez a présent le ver-
rouillage de démarrage.

Mise hors circuit
Relachez l'interrupteur marche/arrét (fig. 3/pos.
3).

7. Travailler avec le kit de montage
additionnel de la trongonneuse

Préparation
Avant toute utilisation, vérifiez les points suivants
afin de travailler en toute sécurité :

Etat de la scie a chaine

Avant de commencer a travailler, contrdlez la scie
a chaine et vérifiez que le boitier, le cable réseau,
la chaine de scie et la lame ne sont pas endom-
magés. Ne mettez jamais en marche un appareil
de toute évidence endommageé.

Réservoir d’huile

Niveau du réservoir d’huile. Vérifiez méme pen-
dant le travail s'il y a suffisamment d’huile. N’uti-
lisez jamais une scie s'il n’y a pas d’huile ou si le
niveau d’huile est inférieur au repérage minimum
pour éviter d’endommager la scie a chaine. Un
remplissage suffit en moyenne pour 20 minutes,
en fonction des pauses et du travail demandé.
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Chaine de scie

Tension de la chaine de scie. Etat de la coupe.
Plus la chaine de scie est aiguisée, plus la scie a
chaine est facile a manier. Ceci vaut aussi pour la
tension de chaine. Pendant le travail, vérifiez aus-
si au plus tard toutes les 10 minutes la tension de
chaine, il en va de votre sécurité ! Les nouvelles
scies & chaine ont tout particuliérement un pen-
chant a se détendre.

Vétements de protection

Portez impérativement les vétements de protec-
tion serrés comme des pantalons de protection,
des gants et des chaussures de sécurité.

Protege oreilles et lunettes de protection.
Portez un casque avec une protection des oreilles
et du visage intégrée. Celui-ci offre une protection
contre les branches qui tombent ou sont proje-
tées.

Un travail plus fiable
Afin d’assurer un travail plus fiable, un angle
de travail de maxi. 60° est prescrit.
Ne vous tenez jamais sous une branche a
scier.
Attention en sciant des branches sous ten-
sion et au bois qui éclate.
Risque de blessure possible a cause des
branches tombant et des morceaux de bois
catapultés !
Lorsque la machine fonctionne, maintenir les
personnes et les animaux hors de la zone
dangereuse.
Lappareil n’est pas protégé contre les élec-
trocutions s’il entre en contact avec les lignes
haute tension. Maintenez un écart minimal de
10 m par rapport aux lignes conductrices de
courant. Danger de mort par électrocution !
Sur la pente, toujours se tenir plus au que
la branche ou sur le c6té par rapport a la
branche.
Maintenir I'appareil le plus prés possible du
corps. Vous garderez ainsi la bonne équilibre.

Techniques de sciage
Pendant que vous découpez les branches,
maintenez I'appareil dans un angle de maxi-
mum 60° par rapport a I'horizontale pour que
la branche, une fois coupée, ne vous tombe
pas dessus (fig. 27).
Sciez les branches du bas en premier. Les
branches coupées tombent ainsi plus facile-
ment.
Une fois la coupe terminée, le poids de la

scie augmente abruptement pour la personne
qui scie, étant donné que la scie ne repose
plus sur la branche. Vous risquez de perdre le
contrble de la scie.

Ne retirez la scie de la coupe que lorsque la
chaine tourne encore. Cela évite qu’elle ne
reste bloquée dedans.

Ne sciez pas avec la pointe de la scie.

Ne sciez pas a la racine de la branche qui
forme un bourrelet. Cela empéche que la
coupe sur I'arbre ne se referme correctement.

Scier des petites branches (fig. 25)

Placez la surface d’arrét de la scie sur la branche.
Ceci évite des mouvements par saccades de

la scie au début de la coupe. Guidez la scie en
appuyant légérement dessus de haut en bas a
travers la branche.

Scier de grandes et longues branches

(fig. 26)

Pour les grandes branches, faites une premiere
coupe.

Sciez tout d’abord avec la partie supérieure de
la lame de bas en haut 1/3 du diametre de la
branche (a). Sciez ensuite avec la face inférieure
de lalame du haut vers le bas sur la premiére
coupe (b).

Sciez les longues branches en plusieurs étapes
afin de garder le contrdle sur 'endroit ou elles
tombent.

Retour de choc

Par ce mot, on entend les mouvements brusques
vers le haut ou de recul qui surviennent lorsque
la scie a chaine est en marche. Ceci arrive le plus
souvent lorsque la pointe de la lame entre en
contact avec 'objet sur lequel vous travaillez ou
lorsque la chaine de scie coince.

Lorsqu'’il y a un effet de recul, de trés grandes
forces entrent soudain en action. La scie a chaine
réagit alors de maniere incontrélée. Ceci entraine
la plupart du temps des blessures assez graves
pour la personne qui utilise I'appareil ou les per-
sonnes autour. Le risque d’étre confronté a un
effet de recul est le plus grand lorsque vous sciez
avec la pointe de la lame car c’est ici que I'effet
de levier est le plus important. Placez donc tou-
jours la scie le plus a I'’horizontale possible.

Avertissement !
Veillez a toujours utiliser la bonne tension de
chaine!
Utilisez uniquement des scies a chaine en
parfait état de fonctionnement !

-38-



Travaillez uniquement avec une chaine de
scie parfaitement aiguisée et conforme !

Ne sciez jamais avec le bord supérieur ou la
pointe de la lame !

Tenez toujours la scie a chaine solidement, a
deux mains !

Scier du bois sous tension

Scier du bois sous tension exige des précautions
particuliéres ! Le bois sous tension libéré de la
tension en étant scié réagit de maniére totale-
ment incontrélée. Ceci peut entrainer des bles-
sures graves, voire mortelles. Ce genre de travail
doit étre effectué uniquement par des hommes de
métier expérimentés.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez le bloc accumulateur avant tous travaux
de nettoyage et de maintenance.

8.1 Nettoyage
Nettoyez réguliérement le mécanisme de ten-
sion en soufflant avec de I'air comprimé ou en
nettoyant avec une brosse. N'utilisez aucun
outil pour nettoyer.
Ne laissez aucune huile sur les poignées,
pour que vous ayez toujours une bonne prise.
Nettoyez I'appareil & 'aide d’un chiffon hu-
mide en cas de besoin et le cas échéant,
avec un doux produit a vaisselle.
Si la scie a chaine n’a pas été utilisée pen-
dant longtemps, enlevez I'huile de chaine
du réservoir. Mettez brievement la chaine
de scie et la lame dans un bain d’huile, puis
enroulez-les dans un papier huilé. Maintenez
les dispositifs de protection, les fentes a air et
le carter de moteur aussi propres (sans pous-
siére) que possible. Frottez I'appareil avec un
chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air
comprimé a basse pression.
Ne plongez surtout pas I'appareil dans de
I‘eau ou autres liquides pour le nettoyer.
Retirez les dépéts sur les recouvrements de
protection a I‘aide d‘une brosse.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;

ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil. La pénétration de 'eau dans un appareil
électrique augmente le risque de décharge
électrique.

8.2 Maintenance

Kit de montage additionnel de la trongon-
neuse

Changer la chaine et la lame

La lame doit étre renouvelée lorsque la rainure de
guidage est usée. Dans ce cas procédez comme
dans le chapitre “Montage de la lame et de la
chaine de scie”!

Vérification du graissage automatique de

la chaine

Vérifiez régulierement le bon fonctionnement du
graissage automatique de la chaine, pour éviter
les surchauffes et dommages inhérents de la
lame et de la chaine de scie. Pour ce faire, diri-
gez la pointe de la lame vers une surface plane
(planche, entame d’un arbre) et faites fonctionner
la scie a chaine Si lors de cette opération une
trace d’huile apparait, le graissage automatique
de la chaine fonctionne parfaitement. Si aucune
trace d’huile n’apparatt, veuillez consulter les
indications du chapitre “Détection d’anomalies”.
Si ces indications ne vous sont d’aucun secours,
adressez-vous a notre service ou a un atelier
équivalent qualifie.

Attention! Ne touchez pas la surface. Respectez
une distance de sécurité suffisante (environ 20
cm).

Aiguiser la chaine de scie

Réaliser un travail efficace avec la scie a chaine
est possible uniquement avec une chaine de

scie en parfait état et aiguisée. Ceci réduit aussi
considérablement le danger d’un effet de recul.
La chaine de scie peut étre aiguisée chez chaque
marchand spécialisé. N'essayez pas d’aiguiser
vous-méme la chaine de scie si vous ne possé-
dez pas I'outil approprié ou I'expérience néces-
saire.

8.3 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de 'appareil

No. d’article de l'appareil

No. d’identification de 'appareil

No. de piéce de rechange de la piece requise
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Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L‘appareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques.

11. Plan de recherche des erreurs

Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
auprés de I‘administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.

Attention !

Avant la recherche des erreurs, éteignez |‘appareil et retirez I'accumulateur.

Le tableau suivant indique des symptdmes d‘erreurs et décrit comment vous pouvez y remédier, s'il
arrive que votre machine ne marche pas. Si malgré cela, vous n‘arrivez pas a localiser le probleme et a
I‘éliminer, adressez-vous a votre service aprés-vente.

Dérangement

Lappareil ne fonc-
tionne pas

L‘appareil fonc-
tionne par intermit-
tence

La chaine de tron-
conneuse est séche

Chaine/rail de gui-
dage bralants

La trongonneuse
arrache, vibre ou ne
scie pas vraiment

Cause probable

L‘accumulateur est vide
L‘accumulateur n‘est pas correcte-
ment inséré

Faux contact extérieur

Faux contact intérieur
Interrupteur marche/arrét défec-
tueux

Pas d‘huile dans le réservoir

Purge d‘air dans le bouchon du ré-
servoir d‘huile bouchée

Canal d‘écoulement d‘huile bouché

Pas d‘huile dans le réservoir

Purge d‘air dans le bouchon du ré-
servoir d‘huile bouchée

Canal d‘écoulement d‘huile bouché

Chaine émoussée
Chaine trop tendue

La chaine est trop détendue
Chaine émoussée

Chaine usée

Les dents de scie sont dans le
mauvais sens
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Elimination
Chargez I'accumulateur

Retirez I'accumulateur et réinsé-
rez-le

Consultez un spécialiste
Consultez un spécialiste
Consultez un spécialiste

Remplir d*huile

Nettoyez le bouchon du réservoir
d‘huile

Libérez le canal d‘écoulement
d‘huile

Remplir d*huile

Nettoyez le bouchon du réservoir
d‘huile

Libérez le canal d‘écoulement
d‘huile

Aiguisez la chaine ou la remplacez
Vérifiez la tension de la chaine

Réglez la tension de la chaine
Aiguisez la chaine ou la remplacez
Remplacez la chaine

Remontez la chaine de trongon-
neuse avec les dents de scie dans
le bon sens



12. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* lame, accumulateur

Matériel de consommation/ chaine de trongonneuse
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

(Fig. 28)

1. Avvertimento!

2. Indossate occhiali protettivi, casco e cuffie
antirumore.

3. Proteggete I'apparecchio da pioggia o umidi-
ta!

4. Lunghezza massima di taglio dello svettatoio

5. Pericolo di morte a causa di scosse elettriche.
La distanza dalle linee elettriche deve essere
almeno di 10 m!

6. Prima della messa in esercizio leggete le
istruzioni per l‘uso!

7. Indossate scarpe chiuse!

8. Fate attenzione a pezzi che cadono o che
vengono scagliati in giro!

9. Tenetevi a distanza.

10. Direzione del movimento e dei denti della ca-
tena dello svettatoio

11. Indossate guanti protettivi

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nellopuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Questo apparecchio non é destinato ad essere

usato da persone (bambini compresi) con capaci-
ta fisiche, sensoriali o mentali limitate o che man-
chino di esperienza e/o conoscenze, a meno che

non vengano sorvegliati da una persona respon-
sabile per la loro sicurezza o abbiano ricevuto

da essa istruzioni su come usare I'apparecchio. |
bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con I'apparecchio.

2. Descrizione dell‘apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1)

Batteria

Impugnatura

Interruttore ON/OFF

Blocco dell‘avviamento

Pulsante di bloccaggio regolazione dell‘incli-

nazione dellimpugnatura

6. Dado di montaggio

7. Tubo

8. Tracolla con sbloccaggio di sicurezza

9. Impugnatura addizionale

10. Dado di bloccaggio del tubo telescopico 1

11. Tubo telescopico 1

12. Dado di bloccaggio del tubo telescopico 2

13. Tubo telescopico 2 con carcassa del motore

14. Pulsante di bloccaggio regolazione dell‘incli-
nazione Carcassa motore

15. Accessorio motosega

16. Barra

17. Catena della sega

18. Protezione barra

21. Caricabatterie

aprod =

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.
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Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Impugnatura completa

Tubo con unita motore completo

Tracolla con sbloccaggio di sicurezza
Accessorio motosega

Barra

Catena della sega

Protezione barra

Batteria (n. art.: 34.108.00 non compresa tra
gli elementi forniti)

Caricabatterie (n. art.: 34.108.00 non compre-
so tra gli elementi forniti)

Istruzioni per 'uso originali

Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Svettatoio (motosega con manico
telescopico)

L‘accessorio motosega deve essere montato solo
alla testa del motore in dotazione.

La motosega con manico telescopico & concepita
per la potatura e il taglio di rami degli alberi. Non
€ adatta per estesi lavori di taglio, per abbattere
alberi o per tagliare materiali diversi dal legno.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Lunghezza della barra: .........c.cccoeeeueennee. 200 mm
Lunghezza max. ditaglio: ...........cccc..... 170 mm
Passo della catena: ..........c.cceeeeeee 3/8” 33 denti
Spessore della catena: ... ..(0,050%) 1,3 mm
Rocchetto della catena: ................... 6 denti, 3/8“
Velocita di taglio

con numero di giri nominale: .................. 3,76 m/s
Capacita del serbatoio dell‘olio: ............. 125 cmd
Peso netto senza accessori: .....

Catena della sega: ................... Oregon 91P033X
Barra: ............... Oregon 08ONDEA041 (520089)

Grado di protezione: ........ccccoceevvereenineeieeneee 1]

Batteria agli ioni di litio

TENSIONE: ..ooeeeeecieiee et 18V d.c.
Capacita: .........

Tempo di ricarica: ......ccoccveeerieeeeiiieeeeee e 1,0h
Caricabatterie

Tensione in entrata: ........... 200-250V ~ 50-60 Hz
Potenza assorbita: ..........ccooeeevcieeeniineeeenn 72W
Tensione in USCita: .........cccevveeeeeeeeccnineenn. 20Vd.c.
Corrente in USCita: .......cceeeveeeeieiiiiieee e 3A
Pericolo!

Rumore e vibrazioni
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma ISO 22868.

Livello di pressione acustica L, ...... 81,05dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica LWA misurato ...........
......................................................... 98,23 dB (A)
Incertezza K, «.oooovrveinininiiiiiccc 3dB

Livello di potenza acustica LWA garantito ...........
............................................................ 102 dB (A)

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita dell’u-
dito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
ISO 22867.

Impugnatura sotto carico
Valore emissione vibrazioni a, = 0,947 m/s?
Incertezza K= 1,5 m/s?
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Il valore complessivo delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e
possono essere usati per il confronto tra elettrou-
tensili di marchi diversi. Questi possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento!

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘'utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

E necessario determinare delle misure di sicurez-
za dell‘'operatore che si basino sulla valutazione
delle sollecitazioni dovute a vibrazioni alle effet-
tive condizioni di utilizzo (al riguardo si devono
prendere in considerazione tutte le fasi del ciclo
di esercizio, ad esempio i periodi in cui l‘elettrou-
tensile & disinserito e quelli in cui & inserito, ma
funziona a vuoto).

Cercate di limitare al massimo le sollecitazioni
dovute a vibrazioni e rumori. Per ridurre le solleci-
tazioni dovute a vibrazioni, indossate ad esempio
i guanti durante I‘utilizzo dell‘apparecchio, limitate
il tempo di lavoro e impiegate accessori in buone
condizioni.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-
recchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.
Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

5. Prima della messa in esercizio

Pericolo! Montate la batteria solo dopo aver
montato completamente I‘apparecchio e aver
effettuato tutte le regolazioni. Per evitare lesioni
portate sempre guanti protettivi quando eseguite
lavori sull‘apparecchio. Togliete con attenzione
tutti i pezzi dall‘imballo e controllate che ci siano
tutti (Fig. 1).

5.1 Montaggio generale

a) Fig.2-3:inserite il tubo (7) fino al rigonfiamen-
to (7a) sull‘involucro dell'impugnatura (2a) e
avvitatelo con il dado di montaggio (6).

b) Fig. 4: agganciate il moschettone (A) della
tracolla (8) all‘apposito supporto (B).

c) Fig.4a:l'impugnatura addizionale € compo-
sta da impugnatura (N), vite a testa esagona-
le (P) e bloccaggio (F). Viene montata al sup-
porto dell'impugnatura (U) come mostrato.
Premete quindi la vite a testa esagonale (P)
nellimpugnatura (N) e avvitatela con il bloc-
caggio (F).

5.2 Montaggio dell‘accessorio motosega
(uso come svettatoio)

5.2 a Montaggio della barra e della catena
Allentate la vite di fissaggio (C) per la coper-
tura del rocchetto per catena (Fig. 5).

Togliete la copertura del rocchetto per catena.
Mettete la catena come raffigurato nella sca-
nalatura perimetrale della barra (Fig. 6/Pos.
E).

Inserite la barra e la catena come raffigurato
nella sede della motosega (Fig. 7). Nel far
questo posizionate la catena intorno al pigno-
ne (Fig. 7/Pos. K).

Montate la copertura del rocchetto per catena
(Fig. 8/Pos. C) e fissatela a mano con la vite
di fissaggio.

Serrate definitivamente la vite di fissaggio solo

dopo aver regolato la tensione della catena (vedi

Punto 5.2.b).

5.2 b Tendere la catena della sega
Attenzione! Prima di ogni lavoro di controllo e di
regolazione staccate sempre la batteria dall‘ap-
parecchio. Per evitare lesioni portate sempre
guanti protettivi quando eseguite lavori sulla
motosega.
Allentate di alcuni giri la vite di fissaggio per
la copertura del rocchetto per catena (Fig. 5).
Regolate la tensione della catena usando la
vite tendicatena (Fig. 9/Pos. D). Ruotando
verso destra si aumenta la tensione della ca-
tena, verso sinistra si diminuisce. La catena
della sega & tesa correttamente se al centro
della barra pu0 essere sollevata di ca.2 mm
(Fig. 10).
Serrate la vite di fissaggio (C) per la copertu-
ra del rocchetto per catena (Fig. 8).
Avviso! Tutti gli elementi della catena devono tro-
varsi nella scanalatura di guida della barra.
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Avvertenze per la tensione della catena

La catena della sega deve essere tesa corretta-
mente per garantire un esercizio sicuro. Potete
vedere che la catena della sega e tesa corretta-
mente se al centro del braccio puo essere solle-
vata di ca. 2 mm. Dato che la catena della sega
si riscalda durante I'uso e quindi cambia la sua
lunghezza, controllate la tensione almeno ogni
10 min e regolatela se necessario. Cio vale in
particolare per catene nuove. Una volta terminato
il lavoro allentate la catena della sega perché raf-
freddandosi si accorcia. In tal modo evitate che la
catena subisca danni.

5.2 c Lubrificazione della catena della sega
Attenzione! Prima di ogni lavoro di controllo e di
regolazione staccate sempre la batteria dall‘ap-
parecchio. Per evitare lesioni portate sempre
guanti protettivi quando eseguite lavori sulla
motosega.

Avviso! Non usate mai la catena senza I'apposito
olio per motoseghe. Luso della motosega senza
I'olio per la catena o con un livello dell’olio al di
sotto del visore comporta dei danni alla motose-

ga!

Avviso! Tenete presente la temperatura del mo-
mento: temperature ambiente diverse richiedono
lubrificanti con una viscosita molto differente. In
caso di basse temperature avete bisogno di oli
fluidi (bassa viscosita) per creare una pellicola

di lubrificante sufficiente. Se usate lo stesso olio
anche in estate, questo diventerebbe ancora piu
fluido a causa delle temperature piu elevate. In tal
modo si possono creare dei vuoti nella pellicola
di lubrificante, la catena potrebbe surriscaldarsi e
subire dei danni. Inoltre I'olio lubrificante si brucia
sviluppando inutilmente sostante nocive.

Riempire il serbatoio dell’olio (Fig. 11)
Appoggiate la motosega su una superficie
piana.

Pulite la zona del tappo del serbatoio dell’olio
(Pos. 31) per poi aprirlo.

Riempite il serbatoio (Pos. 30) di olio per
motoseghe. Nel fare questo fate attenzione
che nel serbatoio non penetri dello sporco in
modo che l'ugello dell’olio non si ostruisca.
Chiudete il tappo del serbatoio dell’olio (Pos.
31).

Per evitare lesioni, dopo aver montato I‘acces-
sorio motosega e quando esso non viene usato,
inserite la protezione della barra (Fig. 1/Pos. 18)

sulla barra montata con la catena della sega.

5.3 Regolazione dell'impugnatura addiziona-
le (Fig. 12-13)

a) Regolazione dell’inclinazione

dellimpugnatura addizionale

Aprite (a) il bloccaggio (F). Impostate I'inclinazio-

ne desiderata dellimpugnatura addizionale (9).

Chiudete (b) il bloccaggio (F).

b) Spostamento dell'impugnatura addizionale
Aprite (a) il bloccaggio (H) e spostate I'impugna-
tura addizionale (9) nella posizione desiderata.
Chiudete (b) il bloccaggio (H).

5.4 Mettete la tracolla

Attenzione! Usate sempre la tracolla mentre
lavorate. Spegnete sempre I'apparecchio prima di
togliere la tracolla. Sussiste il pericolo di lesioni.

1. Agganciate il moschettone (Fig. 4/Pos. A) nel
supporto della tracolla.

2. Mettete la tracolla (Fig. 14/Pos. 8) infilandola
sopra la spalla.

3. Regolate la lunghezza della tracolla in modo
che il supporto si trovi all'altezza del fianco
(Fig. 14).

4. Latracolla e dotata di una fibbia. Se € ne-
cessario deporre rapidamente I'apparecchio,
premete contemporaneamente i ganci (Fig.
15).

5. Per cambiare la posizione della tracolla
sull‘apparecchio, premete le due asole di
metallo (Fig. 4/Pos. L / M) l'una contro l‘altra e
spostate il supporto della tracolla sul tubo.

5.5 Regolazione dell‘inclinazione dell‘impu-
gnatura (Fig. 16)

Premete i due pulsanti di bloccaggio (5) e rego-

late Iinclinazione dell'impugnatura (2) in 4 livelli

di arresto.

5.6 Regolazione dell‘inclinazione della car-
cassa del motore (Fig. 17)

Premete i due pulsanti di bloccaggio (14) e rego-

late l'inclinazione della carcassa del motore (13a)

in 7 livelli di arresto.

5.7 Regolazione dei tubi telescopici (Fig. 18)

1. Aprite i dadi di bloccaggio del tubo telescopi-
co (10 + 12) ruotandoli verso sinistra.

2. Sfilate i tubi telescopici (11 + 13) per la lun-
ghezza necessaria per I‘altezza di lavoro.

3. Chiudete i dadi di bloccaggio del tubo tele-
scopico (10 + 12) ruotandoli verso destra.
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5.8 Montare I‘accessorio motosega alla testa

del motore (Fig. 19 - 20)

La protezione della barra deve coprire la barra

montata con la catena della sega per evitare

lesioni.

1. Posizionate I'accessorio motosega € la testa
del motore in modo che le frecce su entram-
be le parti corrispondano.

2. Premete I'accessorio motosega contro la
testa del motore. Il pulsante di bloccaggio (R)
viene cosi spostato verso destra. Ruotate ver-
so destra I'accessorio motosega. L‘accesso-
rio motosega si blocca sulla testa del motore
ed é quindi montato saldamente. Il pulsante
di bloccaggio (R) si sposta cosi verso sinistra.

5.9 Ruotare di 90° I‘accessorio motosega sul-
la testa del motore (Fig. 21)

La protezione della barra deve coprire la barra

montata con la catena della sega per evitare

lesioni.

1. Tirate il pulsante di bloccaggio (R) verso de-
stra.

2. Ruotate verso sinistra di 90° I'accessorio
motosega. L‘accessorio motosega si blocca
sulla testa del motore ed & quindi montato
saldamente.

5.10 Togliere I'accessorio motosega dalla te-
sta del motore (Fig. 19 - 20)

La protezione della barra deve coprire la barra

montata con la catena della sega per evitare

lesioni.

1. Tirate il pulsante di bloccaggio (R) verso de-
stra.

2. Ruotate I'accessorio motosega in modo che
le frecce della testa del motore e dell‘acces-
sorio motosega corrispondano e che questo
possa essere rimosso.

5.11 Montaggio della batteria (Fig. 22 - 23)
Premete i tasti di arresto (T) della batteria come
mostrato nella Fig. 22 e spingete la batteria
nell‘apposito vano batteria. Non appena la bat-
teria & in una posizione come mostrato nella Fig.
23, fate attenzione che il tasto di arresto scatti!
Lo smontaggio della batteria avviene nell‘ordine
inverso!

5.12 Ricarica della batteria (Fig. 23-24)

1. Estraete la batteria dall‘apparecchio. Premete
quindi il tasto di arresto (T).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione
di rete a disposizione. Inserite la spina di
alimentazione del caricabatterie (21) nella
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.

3. Inserite la batteria (1) nel caricabatterie (21).

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si pud riscaldare un

po‘. Ma cio & del tutto normale.

Se laricarica della batteria non fosse possibile,

verificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, spedite

il caricabatterie

e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

5.13 Indicazione di carica della batteria (Fig.
24a)

Premete I'interruttore per 'indicazione di carica

della batteria (A). L'indicazione di carica della

batteria (B) segnala lo stato di carica per mezzo

di 3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria € completamente carica.

-48-



1 LED o 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria & scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di sotto
del valore minimo. Togliete la batteria dall‘ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura
ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si & scaricata completamente ed é difettosa.
Togliete la batteria dall‘apparecchio. Una batteria
difettosa non deve piu venire usata ovvero rica-
ricata.

6. Esercizio

Rispettate le disposizioni di legge sulla protezio-
ne dal rumore che possono variare a seconda del
luogo di impiego.

Attenzione! Usate sempre la tracolla mentre
lavorate. Spegnete sempre I‘apparecchio prima di
togliere la tracolla. Sussiste il pericolo di lesioni.
Mettete la tracolla come indicato in precedenza,
montate l‘accessorio desiderato e inserite I'appa-
recchio secondo le vostre esigenze.

Accensione/spegnimento

Accensione
Tenete I'apparecchio con ambedue le mani
sulle impugnature (pollice sotto Iimpugnatura
addizionale).

Spingete il blocco dell‘avviamento (Fig. 3/Pos.

4) in avanti e tenetelo premuto.

Accendete I'apparecchio con l'interruttore
ON/OFF (Fig. 3/Pos. 3). Ora potete mollare il
blocco.

Spegnimento
Mollate I'interruttore ON/OFF (Fig. 3/Pos. 3).

7. Lavorare con l‘accessorio
motosega

Preparazione

Prima di ogni impiego della motosega controllate i

seguenti punti al fine di poter lavorare sicuri.

Condizioni della motosega

Esaminate la motosega prima di iniziare qualsi-
asi lavoro assicurandovi che non ci siamo danni
allinvolucro, al cavo di alimentazione, alla catena
e al braccio. Non mettete in esercizio un apparec-
chio chiaramente danneggiato.

Contenitore dell’olio

Livello di riempimento del contenitore dell’olio.
Controllate anche durante il lavoro che ci sia
sempre una quantita sufficiente di olio. Per evitare
danni alla motosega, non azionatela mai se non
c’é abbastanza olio o il livello dell’olio & sceso

al di sotto della marcatura min. E’ sufficiente un
pieno in media per 20 minuti, in base alle pause e
alla sollecitazione.

Catena della sega

Tensione della catena, condizioni del filo di taglio.
Piu la catena é affilata, tanto piu facilmente e in
modo piu controllato si pud usare la motosega.
Lo stesso vale per la tensione della catena. Con-
trollate la tensione della catena anche durante il
lavoro almeno ogni 10 minuti al fine di aumentare
la vostra sicurezza! Soprattutto le catene nuove
tendono ad un maggiore allungamento.

Indumenti protettivi

Indossate assolutamente gli indumenti protettivi
adatti e attillati come pantaloni antitaglio, guanti e
scarpe di sicurezza.

Cuffie antirumore e occhiali protettivi

Portate un casco protettivo con protezione inte-
grata dell’udito e del viso per proteggersi da rami
che cadono e da colpi di frusta di ramoscelli.

Lavoro sicuro
Per garantire un lavoro sicuro & prescritto un
angolo di lavoro di max. 60°.
Non sostate mai sotto al ramo da segare.
Attenzione nel segare rami sotto tensione e
legno che produce schegge.
Possibile pericolo di lesioni a causa della
caduta di rami e di pezzi di legno scagliati
intorno!
Quando I'apparecchio € in esercizio tenete
lontani persone e animali dalla zona di peri-
colo.
Lapparecchio non & protetto da scosse elet-
triche nel caso di contatto con linee dell’alta
tensione. Mantenete una distanza minima di
10 m dalle linee di corrente elettrica. Sussiste
pericolo di morte a causa di scosse elettriche!
Se lavorate su un pendio rimanete sempre di
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lato o al di sopra del ramo da segare.

Tenete I'apparecchio il piu vicino possibile al
corpo. In questo modo potete mantenere me-
glio I'equilibrio.

Tecniche di taglio
Durante la sramatura tenete I'apparecchio a
un’angolazione di max. 60° rispetto al piano
orizzontale per non venire colpiti da un ramo
che cade (Fig. 27).
Tagliate prima i rami piu bassi dell’albero. In
tal modo i rami tagliati possono cadere a terra
senza incontrare ostacoli.
Al termine del taglio il peso della sega au-
menta improvvisamente per 'operatore
perché non é piu appoggiata al ramo. Vi & il
rischio di perdere il controllo della sega.
Sfilate la sega dal taglio solo con la motosega
in funzione. In tal modo si evita che rimanga
incastrata.
Non segate mai con la punta del braccio.
Non eseguite il taglio attraverso il colletto
dellinserzione di un ramo. Cid impedisce una
rapida cicatrizzazione della ferita.

Tagliare piccoli rami (Fig. 25)

Appoggiate la superficie di battuta della sega
sul ramo. Cid impedisce movimenti a scatti della
sega all'inizio del taglio. Conducete la sega con
una leggera pressione attraverso il ramo dall’alto
verso il basso.

Tagliare i rami piu grandi e i piu lunghi

(Fig. 26)

Fate un pre-taglio nella parte basale nel caso di
rami piu grossi.

Tagliate prima con la parte superiore del braccio
dal basso verso I'alto ca. 1/3 del diametro del
ramo (a). Poi con la parte inferiore del braccio
tagliate dall’alto verso il basso in direzione del
primo taglio (b).

Tagliate i rami di una certa lunghezza a piu ripre-
se per mantenere il controllo del punto di caduta.

Contraccolpo

Con contraccolpo si intende il sollevamento ed

il rinculo improvviso della sega in movimento. Le
cause sono per lo piu il contatto del pezzo da
lavorare con la punta del braccio o I'incastrarsi
della catena.

Nel caso di un contraccolpo si sviluppano imme-
diatamente notevoli forze. Per questo la motose-
ga reagisce per lo piu in modo incontrollato. Le
conseguenze sono spesso gravi lesioni per 'ope-

ratore o per le persone nelle vicinanze. Il pericolo
maggiore di un contraccolpo si ha quando ap-
poggiate la sega nell’area della punta del braccio
perché li I'effetto leva & piu forte. Iniziate quindi il
taglio tenendo la sega sempre il piu possibile in
posizione orizzontale.

Aviso!
Fate sempre attenzione che la catena sia
tesa correttamente!
Utilizzate solo motoseghe in perfette condi-
zioni!
Lavorate solo con una catena regolarmente
affilata!
Non segate mai con lo spigolo superiore o la
punta del braccio!
Tenete sempre ben ferma la motosega con
entrambe le mani!

Taglio di legno sotto tensione

Segare legno sotto tensione richiede un’attenzio-
ne particolare! Il legno sotto tensione che viene
liberato da tale tensione durante la segatura rea-
gisce talvolta in modo completamente incontrol-
lato. Ciod pud causare lesioni molto gravi, persino
mortali. Tali lavori devono essere eseguiti solo da
persone professionalmente specializzate.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e di manuten-
zione staccate la batteria.

8.1 Pulizia
Pulite regolarmente il meccanismo di tensio-
ne con aria compressa o con una spazzola.
Per la pulizia non impiegate utensili.
Tenete le impugnature libere da tracce di olio
in modo tale da avere sempre una presa sicu-
ra.
Se necessario pulite 'apparecchio con un
panno umido ed eventualmente con un deter-
gente neutro.
Se non utilizzate la motosega per un periodo
prolungato, togliete I'olio della catena dal ser-
batoio. Immergete brevemente la catena ed il
braccio in un bagno d’olio e avvolgeteli poi in
carta oleata.
Per la pulizia non immergete assolutamente
I‘apparecchio in acqua o altri liquidi.
Togliete i depositi dalle coperture di protezio-
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ne con una spazzola.

Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.

Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi ulti-
mi  potrebbero danneggiare le parti in
plastica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nell'interno
dellapparecchio. La penetrazione di acqua

in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

8.2 Manutenzione

Accessorio motosega

Cambio della catena e del braccio

Il braccio deve essere cambiato quando la scana-
latura di guida & consumata.

In merito a cid procedete come descritto nel capi-
tolo “Montaggio del braccio e della catena”!

Controllo della lubrificazione automatica del-
la catena

Controllate regolarmente la funzione della lu-
brificazione automatica della catena per evitare
un surriscaldamento e quindi il conseguente
danneggiamento del braccio e della catena. In-
dirizzate a tal fine la punta del braccio verso una
superficie liscia (tavola, superficie di taglio di un
albero) e lasciate la sega in movimento. Se du-
rante questa procedura aumenta la traccia d’olio,
la lubrificazione automatica della catena funziona
correttamente. Se non si presenta una chiara
traccia d’olio, leggete le avvertenze corrispon-
denti nel capitolo “Ricerca degli errori’! Se anche
queste avvertenze non vi sono di aiuto rivolgetevi
al nostro servizio assistenza o ad un’officina
ugualmente qualificata.

Avviso! Non toccate la superficie. Tenete una
sufficiente distanza di sicurezza (ca. 20 cm).

Affilamento della catena della sega

Un lavoro efficiente con la motosega & possibile
solo se la catena & in buone condizioni ed é affi-
lata. In tal modo si riduce anche il pericolo di un
contraccolpo. La catena pud venire affilata presso
qualsiasi rivenditore autorizzato. Non tentate di
affilare la catena da soli se non disponete degli
utensili adatti e dell’'esperienza necessaria.

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello del’apparecchio
numero dellarticolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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11. Tabella per I‘eliminazione delle anomalie

Attenzione!

Prima di cercare gli errori spegnete I‘apparecchio e togliete la batteria.

La seguente tabella presenta dei sintomi di errori e descrive come potete porvi rimedio qualora il vostro
apparecchio non funzioni correttamente. Se in tal modo non riuscite a localizzare ed eliminare il proble-
ma, rivolgetevi alla vostra officina del servizio assistenza.

Anomalia

Lapparecchio non
funziona

L‘apparecchio
funziona in modo
intermittente

Catena della sega
asciutta

Catena/guida per
catena molto calda

La motosega lavora
a scossoni, vibra o
non taglia corretta-
mente

Possibile causa

Batteria scarica
Batteria non inserita correttamente

Contatto esterno difettoso
Contatto interno difettoso

Interruttore di ON/OFF difettoso

Manca olio nel serbatoio
Sfiato ostruito nel tappo dell‘clio
Canale di deflusso dell‘olio ostruito

Manca olio nel serbatoio
Sfiato ostruito nel tappo dell‘olio
Canale di deflusso dell‘olio ostruito

Catena non piu affilata
Catena troppo tesa

Tensione della catena insufficiente
Catena non piu affilata

Catena consumata

| denti della catena sono rivolti nella
direzione sbagliata
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Soluzione

Ricaricate la batteria
Togliete la batteria e reinseritela

Rivolgetevi ad un‘officina specializ-
zata
Rivolgetevi ad un‘officina specializ-
zata
Rivolgetevi ad un‘officina specializ-
zata

Rabboccate I‘olio

Pulite il tappo del serbatoio dell‘clio
Liberate il canale di deflusso dell‘o-
lio

Rabboccate I‘olio

Pulite il tappo del serbatoio dell‘olio
Liberate il canale di deflusso dell‘o-
lio

Affilate o sostituite la catena
Controllate la tensione della catena

Regolate la tensione della catena
Affilate o sostituite la catena
Sostituite la catena

Montate di nuovo la catena della
sega in direzione corretta



12. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica
effettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Braccio, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Catena della sega

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideszettes.

Forklaring af symbolerne pa maskinen

(fig. 28):

Advarsel!

Brug gjen-/hoved- og hgrevaern!

Beskyt maskinen mod regn og fugt!
Maksimal snitlaengde stangsav

Livsfare som folge af elektrisk sted. Afstan-
den til stramledninger skal veere mindst 10 m!
Lees betjeningsvejledningen, inden du tager
maskinen i brug!

Beer solidt fodtaj!

Pas pa nedfaldende og udslynget materiale!
Hold afstand.

Retning for keedebevaegelse og keedetaender
stangsav

11. Brug sikkerhedshandsker

aprwD =

o

S©®oN

0.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende haefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Folges de efterfal-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Produktet ma ikke betjenes af personer (inkl.
bgrn) med begreensede fysiske eller sensoriske
feerdigheder, eller personer, der er psykisk ustabi-
le. Manglende erfaring og kendskab til produktets
anvendelse fratager ligeledes en person retten til
at betjene det, med mindre dette sker under op-
syn eller efter grundig instruktion. Pas p4, at bern
ikke bruger produktet som legetg;.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1)

Akku

Holdegreb

Teend/Sluk-knap

Indkoblingsspeerre

Laseknap haeldningsindstillings holdegreb
Monteringsmatrik

Ror

Skulderrem med sikkerhedsoplasemekanis-
me

Hjeelpegreb

Lasemaetrik teleskoprer 1

Teleskopror 1

Lasemaetrik teleskopror 2

Teleskoprar 2 med motorhus

Laseknap haeldningsindstilling Motorhus
Pamonteringssaet keedesav

Sveerd

Savkeede

Sveerdbeskyttelse

. Ladeaggregat

O®NOGO AN~

9.
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
21

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kagbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!
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Holdegreb komplet

Ror med motorenhed komplet

Skulderrem med sikkerhedsoplasemekanis-
me

Pamonteringssaet kaedesav

Sveerd

Savkeede

Sveerdbeskyttelse

Akku (ved varenr.: 34.108.00 folger ikke med
leveringen)

Ladeadapter (ved varenr.: 34.108.00 fglger
ikke med leveringen)

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Stangsav (keedesav med teleskopskaft)
Pamonteringssaettet keedesav ma kun monteres
péa det medleverede motorhoved.

Keedesaven med teleskopskaft er beregnet til
afgreningsarbejder pa treeer. Den er ikke beregnet
til omfattende savearbejder og treefaeldning eller
til savning af andre materialer end tree.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Sveerdleengde: .....ocooveeiiniieeeen 200 mm
Skeereleengde maks.: .......ccoeveieiieenienee. 170 mm
Keededeling: .. .... 3/8“ 33 teender
Keedestyrke: .......ccccoeviiinininenne (0,050 1,3 mm
Kaedehjul: ......ccooviiiiiiiiieniieees 6 teender, 3/8*
Snithastighed

ved omdrejningstal: .........c.ccoociviiiieennne 3,76 m/s
Pafyldningsmaengde olietank: ................ 125cm?
Nettoveegt uden tilbeher: ... 3,4 kg
Savkaede: ..., Oregon 91P033X

Sveerd: ............. Oregon 080ONDEA041 (520089)
Kapslingsklasse: .........ccccoceiiiiiiiiiiniiiiecee 1]

Li-lon-akku

SPENAING: .eeiiiieiie e 18Vd.c.
Kapacitet: ..o 3,0 Ah
Ladetid: .....

Ladeaggregat

Indgangsspaending: .......... 200-250 V ~ 50-60 Hz
Optagen effekt: ......oocveviiiniiiieeeee 72W
Udgangsspaending: .......cccceeeveeneenneenneen 20Vd.c.
Udgangsstrom: .......ccceceeveinieenie e 3A
Fare!

Stoj og vibration
Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
ISO 22868.

Lydtryksniveau L,

Usikkerhed K, ..o 3dB
Lydeffektniveau LWA malt ......... .. 98,23 dB(A)
Lydeffektniveau LWA garanteret ........ 102 dB(A)

Brug hgreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage hg-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retning-
er) beregnet i henhold til ISO 22867.

Handgreb under belastning
Svingningsemissionstal a, = 0,947 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Den angivede samlede svingningsveerdi og de
angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktgj indbyrdes. De
kan ogsa bruges til at gennemfgre en forelgbig
vurdering af belastningen.

Advarsel!

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktojet bruges, dette
afhzenger af den made, el-veerktgjet bruges pa,
og iseer af, hvilke type emne der bearbejdes.

Det er ngdvendigt at fastlaegge sikkerhedsforan-
staltninger for at beskytte betjeningspersonen,
der baserer pa en vurdering af svingningsbelast-
ningen under de faktiske brugerbetingelser (her
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skal der tages hgjde for alle andele af driftscyk-
lussen f.eks. tider, hvor el-vaerktgjet er slukket, og
tider, hvor det godt nok er teendt, men hvor det
kerer uden belastning).

Forsgg at holde belastningen som fglge af vibra-
tioner og stgj sa lav som mulig. Eksempler pa
foranstaltninger til at reducere vibrationsbelast-
ningen er brug af handsker, nar veerktgjet bruges,
begraensning af arbejdstiden og brug af tilbeher i
god stand.

Stejudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
Baer handsker.

5. For ibrugtagningen

Fare! Vent med at seette akkuen i, til maskinen er
fuldsteendig monteret, og alle indstillinger er gen-
nemfort. Beer altid sikkerhedshandsker, nér du ar-
bejder med saven. Pak alle dele omhyggeligt ud,
og kontroller, at der ikke mangler noget (fig. 1).

5.1 Montering generelt

a) Fig. 2-3: Stik rgret (7) indtil vulsten (7a) pa
holdegrebhuset (2a) og skru det fast med
monteringsmetrikken (6).

Fig. 4: Haegt karabinhagen (A) pa skulderrem-
men (8) fast i remholderen (B).

Fig. 4a: Hjeelpegrebet bestar af handgreb (N),
sekskantskrue (P) og lasemekanisme (F).

Det monteres pa handgrebsholderen (U) som
vist. Tryk pa sekskantskruen (P) i holdegrebet
(N) og skru det fast med lasemekanismen (F).

b)

c)

5.2 Montering kaedesav - pamonteringssaet
(brug som stangsav)

5.2 a Montering af sveerd og savkeede
Lasn fastgaerelsesskruen (C) til keedehjuls-
skeermen (fig. 5).

Tag keedehjulsskaermen af.
Laeg keeden ind i den omlgbende not pa
svaerdet som vist (fig. 6/pos. E).

Leeg sveerd og kaede ind i keedesavens holde-
anordning (fig. 7). For keeden omkring hjulet
(fig. 7/pos. K).
Anbring keedehjulsskeermen og spaend den
manuelt med fastgerelsesskruen (fig. 8/pos.
C).
Vent med at spaende fastgerelsesskruen endeligt
fast, til keedespaendingen er blevet indstillet (se
punkt 5.2.b).

5.2 b Spaending af savkeede
Forsigtig! Husk altid at tage akkuen ud af saven
inden eftersyn og indstilling. Beer altid sikkerheds-
handsker, nar du arbejder med kaedesaven.
Skru fastgerelsesskruen (c) til keedehjuls-
skaermen nogle omgang lgs (fig. 5) .
Indstil keedespaendingen med keedespaen-
dingsskruen (fig. 9/pos. D). Drejning mod
hgjre oger keedespeaendingen, drejning mod
venstre mindsker kaedespandingen. Kaeden
er spaendt rigtigt, hvis den kan loftes ca. 2 mm
op midt pa sveerdet (fig. 10).
Skru fastgerelsesskruen (C) til keedehjuls-
skaermen fast (fig. 8).
Bemeerk! Alle kaedeled skal ligge rigtigt i sveer-
dets faringsnot.

Anvisninger til speending af keede:

Keeden skal veere spaendt rigtigt, for at en sikker
drift kan garanteres. Den optimale spaending er
indikeret ved, at keeden kan lgftes ca. 2 mm op
midt pa sveerdet. Da kaeden varmes op under
savningen og herved gendrer leengde, skal keede-
spaendingen kontrolleres senest hver 10. min. og
ved behov indjusteres. Dette gaelder navnlig nye
savkaeder. Nar arbejdet er faerdigt, skal savkeeden
afspaendes, da afkalingen gor den kortere. Her-
ved undgéas det, at kaeden tager skade.

5.2 ¢ Smering af savkaede

Forsigtig! Husk altid at tage akkuen ud af maski-
nen inden eftersyn og indstilling. Beer altid sikker-
hedshandsker, nar du arbejder med keedesaven.

Bemaerk! Brug aldrig keeden uden kaedeolie!
Bruges kaedesaven uden kaedeolie eller med en
oliestand, der ligger under kontrolvinduet, vil kae-
desaven blive beskadiget!

Bemaerk! Veer opmaerksom pa temperaturforhol-
dene: Forskellige omgivende temperaturer kraever
smgremidler med meget varierende viskositet.
Lave temperaturer kraever tyndtflydende olier (lav
viskositet) for at sikre en tilstraeekkelig smarefilm.
Hvis du f.eks. anvendte denne olie om sommeren,
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ville den blive endnu mere flydende pa grund af
de hgje temperaturer. Herved kan smgrefilmen
briste, hvilket vil overophede og maske adelaegge
kaeden. Derudover vil smgreolien forbreende og
forarsage ungadig forurening.

Fyldning af olietank (fig. 11):
Stil keedesaven pa en plan flade.
Rens omradet omkring tankdeekslet (pos. 31),
og abn daekslet.
Fyld tanken (pos. 30) op med keedeolie. Pas
pa, at der ikke kommer snavs ned i tanken, sa
oliedysen stopper til.
Luk tankdeekslet (pos. 31).

Efter montering af keedesav — paAmonteringssaet-
tet samt hvis den ikke er i brug anbringes svaerd-
beskyttelsen (fig. 1/pos. 18) over det monterede
svaerd med savkeede for at undgé kveestelser.

5.3 Hjeelpegreb indstilles (fig. 12-13)

a) Heeldning pa hjlpegreb indstilles

Abn (a) lasemekanismen (F). Indstil den enskede
haeldning for hjeelpegrebet (9). Luk (b) lasemeka-
nismen (F).

b) Hjeelpegreb forskydes

Abn (a) lasemekanismen (H) og forskyd hjzelpe-
grebet (9) i den gnskede position. Luk (b) laseme-
kanismen (H).

5.4 Anlaegning af skulderrem

Advarsel! Benyt altid skulderremmen under
arbejdet. Sluk altid for motoren, inden du lgsner
skulderremmen. Fare for personskade.

1. Heegt karabinhagen (fig. 4/pos. A) fast i rem-
holderen.

Laeg skulderremmen (fig. 14/pos. 8) hen over
skulderen.

Indstil remmens laeengde, s& remholderen be-
finder sig i hoftehgjde (fig. 14).
Skulderremmen er udstyret med et spaende.
Tryk krogene sammen, hvis det skulle veere
nodvendigt at leegge maskinen hurtigt fra (fig.
15).

Selepositionen sendres pa maskinen ved at
trykke de to metalslgjfer (fig. 4/pos. L/ M)
mod hinanden og forskyd seleholderen pa
roret.

2.

3.

5.5 Heeldning holdegreb indstilles (fig. 16)
Tryk pa de to laseknapper (5) og indstil heeldnin-
gen pa holdegrebet (2) i 4 stoptrin.

5.6 Heeldning motorhus indstilles (fig. 17)
Tryk pa de to laseknapper (14) og indstil heeldnin-
gen pa motorhuset (13a) i 7 toptrin.

5.7 '['eleskoprar indstilles (fig. 18)
1. Abn teleskoprer-lasemekanismemetrikkerne
(10 + 12) ved at dreje dem til venstre.

2. Treek teleskoprgrene (11+13) sa langt ud,
som arbejdshgjden kraever det.
3. Luk teleskoprer-lasemekanismemeatrikkerne

(10 + 12) ved at dreje dem til hgjre.

5.8 Keedesav- pamonteringsszet monteres pa
motorhoved (fig. 19 — 20)
Sveerdbeskyttelsen skal vaere skubbet hen over
det monterede sveerd med savkeede for at undga
kvaestelser.
1. Positioner keedesav — pamonteringssaettet og
motorhovedet, sa pilene pa de to dele stem-
mer overens.
Tryk keedesav — paAmonteringssaettet mod
motorhovedet. Derved skubbes laseknappen
(R) til hgjre. Drej kaedesav — pamonterings-
seettet til hgjre. Keedesav — pamonteringssaet-
tet lases pa motorhovedet og er fast monteret.
Derved trykkes laseknappen (R) til venstre.

5.9 Keedesav - pamonteringszet drejes 90° pa
motorhoved (fig. 21)

Sveerdbeskyttelsen skal vaere skubbet hen over

det monterede sveerd med savkeede for at undga

kvaestelser.

1. Treek laseknappen (R) til hgjre.

2. Drej keedesav - paAmonteringssaettet 90° til
venstre. Kaedesav — pdmonteringssaettet 13-
ses pa motorhovedet og er fast monteret.

5.10 Keedesav- pamonteringsseet fjernes fra
motorhoved (fig. 19 — 20)

Sveerdbeskyttelsen skal vaere skubbet hen over

det monterede sveerd med savkeede for at undga

kvaestelser.

1. Treek laseknappen (R) til hgjre.

2. Drej keedesav - paAmonteringsseettet, til pilene
pa motorhoved og kaedesav — paAmonterings-
seet stemmer overens og dette kan fiernes.

5.11 Montering af akku (fig. 22 - 23)

Tryk pa anslagsknappen (T) pa akkuen som vist
pa fig. 22, og skub akkuen ind i den dertil indrette-
de holdemekanisme. Nar akkuen er i en position
som vist pa fig. 23, skal anslagsknappen ga i
indgreb! Akkuen afmonteres tilsvarende i modsat
reekkefolge!
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5.12 Opladning af akku (fig. 23-24)

1. Tag akkupack‘'en ud af holderen pa produktet:

Tryk pa anslagsknappen (T).

2. Kontroller, at netspaendingen, som star anfart
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet (21) i stikkontakten. Den grenne
LED-lysdiode begynder at blinke.

3. Seet akkuen (1) pa ladeaggregatet (21).

4. Under punkt ,Visninger pa ladeaggregatet*
findes en oversigt over LED-visningernes be-
tydning.

Under opladningen kan akkuen blive varm. Dette
er helt normalt.
Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack’en,
skal du kontrollere,

om der er netspeending i stikkontakten

om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade ak-
kupack’en, bedes du indsende
ladeaggregatet
samt akkupack‘en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sarg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstatere,
at maskinens ydelse er aftagende. Undga, at
akkupack‘en aflades helt. Det vil gdeleegge ak-
kupack‘en!

5.13 Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator
(fig. 24a)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-

tetsindikator (A). Akkumulatorbatteri-kapacitet-

sindikatoren (B) indikerer akkumulatorbatteriets

ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LEDer lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades.

6. Drift

Bemeerk venligst lovmaessige bestemmelser ved-
rerende stojbeskyttelse, som kan variere lokalt.

Forsigtig! Benyt altid skulderremmen under
arbejdet. Sluk altid for motoren, inden du lgsner
skulderremmen. Fare for personskade.

Leeg skulderremmen pa som beskrevet forinden,
montér det enskede pdmonteringssaet og indstil
maskinen, sa den passer til dine behov.

Teende / slukke

Teende saven
Hold fast i maskinens greb med begge heen-
der (ftommelfinger neden under hjeelpegre-
bet).
Skub indkoblingsspaerren (fig. 3/pos. 4) frem-
ad og hold den inde.
Teend maskinen med teend/sluk-knappen (fig.
3/pos. 3). Indkoblingsspaerren kan nu slippes
igen.

Slukke saven
Slip teend/sluk-knappen (fig. 3/pos. 3).

7. Arbejde med kaedesav
pamonteringsszet

Forberedelser

Af sikkerhedsmaessige grunde skal felgende
punkter kontrolleres hver gang, inden saven tages
i brug, og hvis den evt. er beskadiget:
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Kaedesavens tilstand

Undersgg keedesaven for skader pa hus, netka-
bel, sveerd og pé selve saven, inden du pabegyn-
der arbejdet. En sav med abenlyse skader ma
aldrig tages i brug.

Oliebeholder

Niveau i oliebeholder. Kontroller ogsa under
arbejdet, om der er tilstreekkelig olie. Brug aldrig
saven, hvis der mangler olie, eller hvis oliestan-
den er faldet til ned under min.-mzerket — saven
vil kunne tage skade. En péafyldning raekker
gennemsnitligt til 20 min., afheengig af pauser og
belastning.

Savkaede

Savkeedens spaending, skaerenes tilstand. Jo
skarpere savkeeden er, desto lettere er den at be-
tjene og kontrollere. Det samme geelder for kaede-
spaendingen. Kontroller ogsa keedespaendingen
under arbejdet, senest hvert 10. minut — for din
sikkerheds skyld! Isaer nye savkaeder har tendens
til at udvide sig ekstra meget.

Beskyttelsestgj

Det er vigtigt at baere beskyttelsestgj, som ligger
teet ind til kroppen, f.eks. skeeresikre bukser,
handsker og sikkerhedssko.

Horevaern og sikkerhedsbriller.

Beer sikkerhedshjelm med integreret hgre- og an-
sigtsveern. Denne beskytter mod nedfaldne grene
og tilbageslaende kviste.

Sikkerhed i arbejdet
For at kunne arbejde sikkert foreskrives en
arbejdsvinkel pa maks. 60°.
Sta aldrig neden under den gren, der skal
saves.
Veer forsigtig ved savning af grene, der er i
spaend, og splintrende tree.
Risiko for kvaestelse som fglge af nedfaldne
grene og udslyngede treestykker!
Personer og dyr skal holdes borte fra farezo-
nen, nar saven er i brug.
Saven er ikke beskyttet mod elektrisk stad
ved kontakt med hgjspaendingsledninger.
Hold en mindsteafstand pa 10 m til stremfo-
rende ledninger. Livsfare som folge af elek-
trisk stod!
P4 hzeldninger skal du altid sta oven over el-
ler med siden til den gren, der skal saves.
Hold saven s4 teet ind til kroppen som muligt.
Det giver den bedste balance.

Saveteknik
Under afgrening skal maskinen holdes i en
vinkel pa maksimal 60° i forhold til vandret
linje for at undga at blive ramt af en nedfalden
gren (fig. 27).
Start med at save de nederste grene af. Sa
kan de savede grene leengere oppe nemmere
falde ned.
Umiddelbart efter at snittet er gennemfort,
@ges savens veegt abrupt, fordi den ikke leen-
gere stotter af pa grenen. Dette indebeerer en
fare for at miste kontrollen over saven.
Savkeeden skal kere, nar du treekker saven ud
fra snittet. Herved undgés fastklemning.
Sav ikke med spidsen af svaerdet.
Undga at save i den fortykkede grenansats.
Det vil modarbejde traeets heling.

Oversavning af mindre grene (fig. 25):

Leeg savens anslagsflade ind mod grenen.
Herved undgas stedvise bevaegelser af saven i
begyndelsen af snittet. For saven gennem grenen
med et let tryk oppefra og ned.

Oversavning af stgrre og laengere grene

(fig. 26):

Ved storre grene skal der udferes et aflastnings-
snit.

Sav fgrst med svaerdets overside nedefra og op
igennem 1/3 af grenens diameter (a). Sav herefter
med undersiden af svaerdet oppefra og ned mod
det forste savepunkt (b).

Leengere grene skal saves af i afsnit, sa kontrol-
len over nedslaget bevares.

Tilbageslag

Med tilbageslag menes det pludselige op- eller
tilbagegaende ryk, der kan komme fra en kerende
keedesav. Arsagen er oftest bergring af save-
emnet med svaerdspidsen eller fastklemning af
savkeeden.

Ved tilbageslag opstar en uventet stor kraft-
indvirkning. Derfor reagerer kaedesaven oftest
pa ukontrolleret vis. Herved kan brugeren eller
omkringstaende personer padrage sig sveere
kveestelser. Faren for tilbageslag er storst, hvis
saven saettes pa emnet omkring sveerdspidsen,
da loftestangseffekten her er storst. Saet derfor
altid saven pa sa fladt som muligt.

Advarsel!
Veer altid opmeerksom pé, om keedespaendin-
gen er rigtig!
Brug kun fejlfrie keedesave!
Arbejd kun med en savkaede, som er skeerpet
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ifalge forskrifterne!

Sav ikke med overkanten eller spidsen af
sveerdet!

Hold altid fast i keedesaven med begge haen-
der!

Savning af tree i spaend

Savning af tree, som sidder i spaend, kraever
seerlig forsigtighed! Trae, der sidder i spaend, og
som frigeres under savningen, kan reagere helt
ukontrolleret. Dette kan fore til sveere kvaestelser,
eventuelt med deden til folge. Arbejde af denne
art er forbeholdt fagfolk.

8. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!

Traek akkupack‘en ud af stikkontakten, inden
rengerings- og vedligeholdelsesarbejde pabe-
gyndes.

8.1 Renholdelse
Renger med jaevne mellemrum spaendeme-
kanismen ved at foretage udbleesning med
trykluft, eller brug en berste. Brug ikke veerktoj
til renholdelse.
Hold grebene fri for olie, sa du altid har et sik-
kert hold om maskinen.
Hvis saven ikke benyttes over et leengere
tidsrum, skal tanken temmes for kaedeolie.
Leeg keeden og sveerdet kortvarigt i oliebad,
og vikl oliepapir om.
Saven ma under ingen omstaendigheder dyp-
pes i vand eller andre vaesker.
Fjern aflejringer pa beskyttelsesafdaekninger-
ne med en borste.
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa3,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et
el-veerktoj, @ger det risikoen for elektrisk stad.

8.2 Vedligeholdelse

Kadesav-pamonteringssat

Udskiftning af savkeede og svaerd

Sveerdet skal skiftes ud, hvis sveerdets faringsnot
er slidt ned. Fremgangsmaden er beskrevet i ka-
pitlet ,Montering af sveerd og kaede“!

Kontrol af den automatiske kaedesmoring
Kontroller med jeevne mellemrum, om den
automatiske kaedesmering fungerer, som den
skal; pa den made kan overophedning undgas,
som ellers vil kunne beskadige sveerd og kaede.
Kontrol foretages ved at rette sveerdspidsen

mod en glat overflade (braet, et trees snitflade),

og lad keedesaven kare. Hvis der her viser sig

et titagende oliespor, arbejder den automatiske
kaedesmering fejlfrit. Ses der derimod ikke noget
tydeligt oliespor, henvises til anvisningerne i kapit-
let ,Fejlsagning”! Hvis heller ikke dette hjeelper, sa
kontakt vores kundeservice eller andet kvalificeret
veerksted.

Bemeerk! Ror ikke overfladen ved denne proce-
dure. Hold en tilstreekkelig sikkerhedsafstand (ca.
20 cm).

Skaerpning af savkaden

Det er kun muligt at arbejde effektivt med kaede-
saven, hvis kaeden er skarp og i god stand. Her-
ved reduceres ogsa faren for tilbageslag.

Kaeden kan efterslibes hos en fagmand. Forsgg
ikke selv at skaerpe kaeden, med mindre du rader
over et egnet veerktgj og besidder den ngdvendi-
ge erfaring.

8.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com



9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehgr bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

11. Fejlsogningsskema

Forsigtig!
Sluk saven, og tag batteriet ud for fejlsegning.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.

Nedenstaende oversigt angiver fejlsymptomer og beskriver, hvordan afhjeelpning foretages, hvis saven
ikke skulle fungere korrekt. Hvis oversigten ikke farer til problemlesning , skal du kontakte dit service-

veerksted.
Driftsforstyrrelse Mulig arsag
Maskine virker ikke | - Batteri fladt
- Batteri ikke sat rigtigt i

Maskine arbejder - Ekstern lgs forbindelse
diskontinuerligt - Intern lgs forbindelse
- Teend/Sluk-knap defekt

Savkaede tor. - Ingen olie i tanken

- Udluftning i deeksel til olietank til- -

stoppet

Afhjaelpning

- Oplad batteriet
- Tag batteriet ud, og seet det i igen

- Ops@g autoriseret veerksted
- Ops@g autoriseret veerksted
- Ops@g autoriseret veerksted

- Fyld mere olie pa
Rens daekslet til olietanken
- Friger olieudstromningskanalen

- Olieudstremningskanal tilstoppet

Keede/Ledeskinne -
meget varm -

Ingen olie i tanken

stoppet

- Olieudstramningskanal tilstoppet -

- Kaede stump

Udluftning i daeksel til olietank til- -

- Fyld mere olie pa

Rens daekslet til olietanken

- Friger olieudstremningskanalen
Efterslib keeden, eller isaet ny

- Kontroller kaedespeendingen

- Keede for kraftigt spaendt

Keedesav hugger, -
vibrerer eller saver -
ikke rigtigt -

Keedespaending for los
Keede stump
Keede slidt

- Savteender vender i den forkerte -

retning

- Juster keedespaendingen

- Efterslib keeden, eller isaet ny

- Udskift keeden

Genmonter savkeeden med teen-
derne i den rigtige retning
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12. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemaerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Sveerd, Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savkeede

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av skyltar pa maskinen (bild 28)

Varning!

Anvand égon-/huvud- och hérselskydd!

Skydda maskinen mot regn och véata!

Maximal saglangd med stamkvistare

Risk for livsfarligt elektrisk slag. Avstandet till

stromledningar ska uppga till minst 10 m!

Las igenom bruksanvisningen fére anvand-

ning!

7. Bérfasta skor!

8. Se upp for delar som faller ned eller slungas
ivag!

. Hall tillrackligt avstand.

10. Kedjans och kedjetédndernas riktning i stam-
kvistaren

11. Anvand skyddshandskar

arwh =

o

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som
finns pa detta elverktyg. Om nedanstadende
instruktioner inte beaktas finns det risk fér elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara pa alla séakerhetsanvisningar och in-
struktioner for framtida bruk.

Denna maskin &r inte avsedd att anvéndas av
personer (inkl. barn) med begransad fysisk, sens-
orisk eller mental forméaga eller bristfallig erfaren-
het och/eller kunskap, savida inte en person som
ansvarar for sakerheten héller uppsikt eller ger
instruktioner om korrekt anvandning av maskinen.
Barn ska hallas under uppsikt for att sékerstélla
att de inte anvédnder maskinen som leksak.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1)

Batteri

Handtag

Stréombrytare

Brytarsparr

Sparrknopp pa handtaget for lutningsinstall-

ning

6. Monteringsmutter

7. Ror

8. Skulderbélte med sakerhetsuppregling

9. Stdédhandtag

10. Spéarrmutter teleskopror 1

11. Teleskopror 1

12. Spéarrmutter teleskopror 2

13. Teleskoprér 2 med motorképa

14. Spérrknopp pa motorkapan for lutningsinstall-
ning

15. Kompletteringssats for kedjesag

16. Svéard

17. Sagkedja

18. Svéardskydd

21. Laddare

IS

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dér du képte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Ténk pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ing-
en leksak! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk for att barn svéljer
delar och kvéavs!

Handtag, komplett
Roér med motorenhet, komplett



Skulderbalte med sékerhetsuppregling
Kompletteringssats for kedjesag

Svérd

Sagkedja

Svardskydd

Batteri (medféljer ej vid art.-nr. 34.108.00)
Laddare (medféljer ej vid art.-nr. 34.108.00)
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Stamkvistare (kedjesag med teleskopstéang)
Kompletteringssatsen for kedjesag far endast
monteras pa det bifogade motorhuvudet.
Kedjesdgen med teleskopstang ar avsedd for
avkvistning i tréd. Maskinen &r inte avsedd for
omfattande sagning och tradfalining samt for sag-
ning av andra material &n virke.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget an-
svar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

SVArdIANgd:.....cceveeieeeee e 200 mm
ST=To ] E=TaTeTo I T b G VRO UPR RN 170 mm
Kedjedelning:.........ccceeciininiinnns 3/8“ 33 tander
Kedjetjocklek .........ccccocinnnnnenne (0,050 1,3 mm
Kedjehjul .......cooviiieiiiieeeeeeeee 6 tander, 3/8“
Séaghastighet

vid nominellt varvtal ...............ccccoeeeiee 3,76 m/s
Oljetankens volym .........ccccceeiviiiennnne. 125 cm?®
Nettovikt utan tillbehdr ............c.coeeennneeeeen. 3,4 kg

Sagkedja .....cooeieiiiree Oregon 91P033X
Svard .............. Oregon 08ONDEA041 (520089)
SKyddskIass ..........ccoerreririiiniieeee 1]

Li-lon-batteri

SPEANNING ..o 18V DC
Kapacitet ........coooeiiiiiiieee e 3,0 Ah
Laddningstid .........ccoooeeiiiiiiiie e 1,0h
Laddare

Ingangsspanning .............. 200-250V ~ 50-60 Hz
EffektbeoV ......coceviiiiiiiiiee 72W
Utgangsspanning ......ccccceevereereeneereenenns 20V DC
UtgaNgSStrom .....ooveveieenireeeeeeneseee 3A
Fara!

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
ISO 22868.

Ljudtrycksniva L,
Osakerhet K ,
Ljudeffektniva LWA uppmétt
Osékerhet K,
Ljudeffektnivd LWA garanterad

Béar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln férstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre rikt-
ningar) har bestamts enligt ISO 22867.

Handtag vid belastning
Vibrationsemissionsvérde a, = 0,947 m/s?
Osakerhet K = 1,5 m/s?

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden har métts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvdndas om man vill
jamfora olika elverktyg. Dessa varden kan &ven
anvandas till en preliminar bedémning av belast-
ningen.

Varning!

Beroende pa hur elverktyget anvands, och sar-
skilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Det &r nddvandigt att fastlagga sékerhetsatgarder
for att skydda anvandaren och som baseras pa
en bedémning av vibrationsbelastningen under
de egentliga anvandningsvillkoren (i detta sam-
manhang ska alla moment under anvéndningens
gang beaktas, t.ex. tider nar elverktyget har
slagits ifrdn, och sadana tider nar det visserligen
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slagits pa, men kor utan belastning).

Forsok halla belastningen fran vibrationerna sa
lag som mdjligt. Vidtag atgarder for att sanka
vibrationsbelastningen, t.ex. genom att anvanda
skyddshandskar nar verktyget anvénds, begréansa
arbetstiden och anvénda tillbehér endast i fullgott
skick.

Begrédnsa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvéand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifrAn maskinen om den inte anvands.
Béar handskar.

5. Innan du anviander maskinen
Fara! Montera inte batteriet férran maskinen har
monterats komplett och samtliga instaliningar har
genomférts. Fér att undvika skador ska du alltid
béara skyddshandskar nér du utfor arbeten pa ma-
skinen. Packa noggrant upp alla delar ur férpack-
ningen och kontrollera att allt &r komplett (bild 1).

5.1 Allmén information om montering

a) Bild 2-3: Sattin ror (7) fram till kragen (7a) pa
handtagskapa (2a) och skruva fast med mon-
teringsmuttern (6).

Bild 4: Hang in skulderbaltets (8) karbinhake
(A) i balteshallaren (B).

Bild 4a: Stddhandtaget bestar av ett handtag
(N), en sexkantskruv (P) och en sparr (F).
Detta handtag monteras pa handtagsfastet
(U) enligt beskrivningen i bilden. Tryck in sex-
kantskruven (P) i handtaget (N) och skruva
sedan fast med spérren (F).

b)

c)

5.2 Montera kompletteringssats for kedjesag
(anvandning som stamkvistare)

5.2 a Montera svéardet och sagkedjan
Lossa pa fastskruven (C) till kedjehjulsskyd-
det (bild 5).
Ta av kedjehjulsskyddet.
Lagg in kedjan i svardets spar enligt beskriv-
ningen i bilden (bild 6/pos. E).
Lagg in svardet och kedjan i fastet i kedjesa-
gen enligt beskrivningen (bild 7). Lagg kedjan
runt om det drivande kugghjulet (bild 7/pos.

K).
Montera kedjehjulsskyddet och dra at hand-
fast med fastskruven (bild 8/pos. C).
Dra inte at fastskruven slutgiltigt forran kedjes-
panningen har stallts in (se punkt 5.2.b).

5.2 b Spanna sagkedjan
Obs! Ta alltid ut batteriet innan maskinen kont-
rolleras eller instaliningsarbeten utférs. For att
undvika skador ska du alltid bara skyddshandskar
nar du utfér arbeten pa kedjesagen.
Lossa pa fastskruven (c) till kedjehjulsskyddet
med ett par varv (bild 5).
Stéll in kedjespénningen med kedjespann-
skruven (bild 9/pos. D). Vrid &t hoger for att
hoéja kedjespanningen, vrid at vanster for att
sanka kedjespanningen. Sagkedjan ar ratt
spand nér den kan lyftas med ca 2 mm i mit-
ten av svardet (bild 10).
Skruva at fastskruven (C) till kedjehjulsskyd-
det (bild 8).
Mark! Alla kedjelankar maste ligga i svardets
styrspar pa avsett vis.

Instruktioner for att spanna kedjan
Sagkedjan maste ha spants korrekt for att sagen
ska kunna anvandas sékert. Kedjespanningen
stimmer om kedjan kan lyftas med 2 mm i mit-
ten av svardet. Eftersom sagkedjan varms upp
under sagning, vilket innebar att den blir langre,
ska du kontrollera kedjespénningen senast var
10:e minut och justera in spanningen vid behov.
Detta géller sarskilt fér nya sagkedjor. Spann av
sagkedijan efter att du har sagat fardigt eftersom
kedjan blir kortare nar den svalnar. P4 sa satt kan
du férhindra att kedjan skadas.

5.2 ¢ Smorja sagkedjan

Obs! Ta alltid ut batteriet innan maskinen kont-
rolleras eller instaliningsarbeten utférs. For att
undvika skador ska du alltid bara skyddshandskar
nar du utfér arbeten pa kedjesagen.

Mark! Anvand aldrig kedjan utan sagkedjeolja!
Kedjesagen kommer att skadas om den anvéands
utan sagkedjeolja eller om oljenivan befinner sig
under siktglaset.

Mark! Beakta temperaturférhallandena:

Olika omgivningstemperaturer kraver smorjmedel
med mycket olika viskositet. Vid laga temperaturer
behovs tunnflytande oljor (1ag viskositet) for att
skapa en tillracklig smorjfilm. Om du anvander
samma slags olja under sommaren, kommer den-
na att bli &nnu mer flytande pa grund av de hogre
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temperaturerna. Darigenom finns det risk for att
smoérjfilmen inte l1angre técker alla avsedda ytor.
Kedjan kan éverhettas och skadas. Dessutom for-
branner smérjoljan vilket leder till onddiga utsléapp
till luften.

Fylla pa oljetanken (bild 11):
Stall kedjesagen pa en jamn yta.
Rengdr omradet runt omkring oljetanklocket
(pos. 31) och 6ppna sedan locket.
Fyll pa tanken (pos. 30) med sagkedjeolja. Se
till att ingen smuts trénger in i tanken eftersom
detta kan leda till att oljemunstycket tépps till.
Stang oljetanklocket (pos. 31).

Efter att kompletteringssatsen har monterats,
samt om maskinen inte anvands, ska svardskyd-
det (bild 1/pos. 18) sattas dver det monterade
svardet inkl. sdgkedja for att undvika personska-
dor.

5.3 Stélla in stédhandtag (bild 12-13)

a) Stélla in lutning fér stédhandtaget
Oppna (a) sparren (F). Stall in stddhandtaget (9)
pa avsedd lutning. Stang (b) sparren (F).

b) Forskjuta stodhandtaget
Oppna (a) sparren (H) och forskjut stédhandtaget
(9) till avsett stalle. Stang (b) sparren (H).

5.4 Ta pa skulderbélte

Varning! Bér alltid skulderbélte nér du anvander

maskinen. Sla alltid ifran maskinen innan du los-

sar pa skulderbaltet. | annat fall finns det risk for

att du skadas.

1. Haka in karbinhaken (bild 4/pos. A) i baltes-
hallaren.

2. L&gg skulderbaltet (bild 14/pos. 8) dver axeln.

3. Stéllin baltets langd s& att balteshallaren be-
finner vid héften (bild 14).

4. Skulderbaltet &r utrustat med ett spanne.
Tryck samman haken om du behdver lagga
ned maskinen snabbt (bild 15).

5. For att &ndra pa baltets positionen pa maski-

nen, tryck bada metallspannen (bild 4/pos. L/
M) mot varandra och férskjut darefter béltes-
hallaren.

5.5 Stélla in handtagets lutning (bild 16)
Tryck in de bada sparrknopparna (5) och stall se-
dan in handtagets lutning (2) pa ett av fyra lagen.

5.6 Stélla in motorkapans lutning (bild 17)
Tryck in de bada sparrknopparna (14) och stall
sedan in motork&pans lutning (13a) pa ett av sju
lagen.

5.7 Stélla in teleskopréren (bild 18)
1. Oppna sparrmuttrarna till teleskopréret (10 +
12) genom att vrida dem at vanster.

2. Draut teleskopréren (11 + 13) sa langt som
kravs for det aktuella arbetet.
3. Dra at sparrmuttrarna till teleskoproéret (10 +

12) genom att vrida dem at hdger.

5.8 Montera kompletteringssats for kedjesag
pa motorhuvudet (bild 19 - 20)

Svérdskyddet ska ha skjutits dver det monterade
svardet inkl. sdgkedja for att undvika personska-
dor.

1. Positionera kompletteringssatsen och mo-
torhuvudet s3 att pilarna som finns pa bada
sidor stimmer Gverens.

Tryck kompletteringssatsen mot motorhuvu-
det. Sparrknoppen (R) skjuts da mot hoger.
Vrid kompletteringssatsen at hdger. Komplet-
teringssatsen spérras vid motorhuvudet och
har darefter monterats fast. Sparrknappen (R)
trycks d& mot vanster.

5.9 Vrida kompletteringssats for kedjesag

med 90° pa motorhuvudet (bild 21)

Svérdskyddet ska ha skjutits dver det monterade

svardet inkl. sdgkedja for att undvika personska-

dor.

1. Dra sparrknoppen (R) at hoger.

2. Vrid kompletteringssatsen med 90° at véan-
ster. Kompletteringssatsen spérras vid motor-
huvudet och har dérefter monterats fast.

5.10 Demontera kompletteringssats fér ked
jesag fran motorhuvudet (bild 19 - 20)
Svérdskyddet ska ha skjutits dver det monterade
svardet inkl. sdgkedja for att undvika personska-
dor.

1. Dra sparrknoppen (R) at hoger.

2. Vrid kompletteringssatsen s& pass langt sa
att pilarna pa motorhuvudet och komplette-
ringssatsen stimmer 6verens och darefter
kan demonteras.
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5.11 Montera batteriet (bild 22 - 23)

Tryck in sparrknappen (T) pa batteriet enligt be-
skrivningen i bild 22 och skjut sedan in batteriet

i det harfér avsedda batterifastet. Nér batteriet
befinner sig i laget som visas i bild 23 maste du
se till att sparrknappen snapper in. Ta ut batteriet i
omvéand ordningsféljd.

5.12 Ladda batteriet (bild 23-24)

1. Dra ut batteriet ur maskinen. Tryck in sparrk-
nappen (T).

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa

markskylten stimmer éverens med nétspén-

ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (21)

stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-

den bdrjar blinka.

Satt batteriet (1) pa laddaren (21).

Under punkten ,Lampor pa laddaren finns en

tabell som forklarar vad de olika lysdioderna

pa laddaren betyder.

Medan batteriet laddas varms det en aning. Detta

ar dock normalt.

Om batteriet inte kan laddas méaste du kontrollera
att natspanning finns i vagguttaget
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna.

Om batteriet fortfarande inte kan laddas maste du
skicka in

laddaren och

batteriet
till var kundtjanstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dér
du kdpte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mdjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du mérker att maskinens
prestanda borjar férsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

5.13 Kapacitetsindikering fér batteriet (bild
24a)

Tryck pa knappen (A) for kapacitetsindikering for

batteriet. Kapacitetsindikeringen (B) visar batteri-

ets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r ténda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &ar tanda
Batteriet har tillrdcklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och lat det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
med defekt. Dra av batteriet fran maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

6. Drift

Beakta de lokala bullerbestdmmelserna. Dessa
kan avvika mellan olika orter.

Obs! Bar alltid skulderbalte nar du anvander
maskinen. Sla alltid ifrAn maskinen innan du lossa
pa skulderbaltet. | annat fall finns det risk for att
du skadas.

L&agg an skulderbéltet enligt beskrivningen ovan,
montera avsedd kompletteringssats och stall dar-
efter in maskinen fér avsedda arbetsuppgifter.

Sla pa resp. sla ifran

Sla pa maskinen
Hall fast maskinen med bada handerna (tum-
men under stédhandtaget).
Tryck brytarsparren (bild 3/pos. 4) framat och
hall den sedan intryckt.
Sl& pa maskinen med strémbrytaren (bild 3/
pos. 3). Nu kan du slappa brytarspérren.

Sla ifran maskinen
Slapp strdmbrytaren (bild 3/pos. 3).
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7. Arbeta med kompletteringssatsen
for kedjesag

Férberedelser

Kontrollera nedanstaende punkter varje gang inn-
an du anvander maskinen samt vid ev. skador sa
att du kan arbeta sékert:

Kedjesagens skick

Granska kedjesagen innan du bérjar arbeta. Kont-
rollera om k&pan, néatkabeln, sdgkedjan eller svar-
det har skadats. Anvand aldrig en maskin som har
uppenbara skador.

Oljetank

Nivan i oljetanken. Kontrollera &ven medan du
anvander maskinen att tillrdcklig méangd olja finns
i tanken. Anvand aldrig sdgen om olja saknas
eller om oljenivan har sjunkit under minimi-marke-
ringen. | annat fall finns det risk for att kedjesagen
skadas. En pafylining racker i genomsnitt till 20
minuters sagning, beroende av pauser och be-
lastning.

Sagkedja

Sagkedjans spanning, skarens skick. Ju vassare
sagkedjan r, desto lattare kan kedjesagen han-
teras, samtidigt som den kan kontrolleras béttre.
Detsamma géller fér kedjespanningen. Kontroll-
era aven kedjespanningen senast var 10:e minut
medan du anvander maskinen. Detta férbéttrar
din arbetssakerhet! Sarskilt nya sagkedjor tende-
rar att tdnjas i storre man.

Skyddsklader

Bar tvunget passande, tatt atsittande skyddskla-
der som t ex byxor med sagskydd, handskar och
skyddsskor.

Horselskydd och skyddsglaségon

Bar en skyddshjalm med integrerat hérselskydd
och ansiktsskydd. Detta skyddar dig mot grenar
som faller ned och som slér tillbaka.

Sékert arbete
Fér att garantera att arbetsuppgifterna kan
utféras pa ett sékert satt far arbetsvinkeln inte
Overstiga 60°.
Sta aldrig under en gren som just sagas av.
Var férsiktig nar du sagar splittrar virke och
grenar som star under spanning.
Risk fér personskador av grenar som faller
ned eller virkesdelar som slungas ut.
Né&r maskinen &r i drift far inga personer eller

djur vistas i farozonen.

Tank pa att maskinen inte &r skyddad mot
elektriskt slag om du skulle komma i kontakt
med hégspanningsledningar. Se till att av-
standet till stromledande ledningar uppgar till
minst 10 m. Livsfara vid elektriskt slag!

Om du maste arbeta pa en sluttning ska du
se till att st4 ovanfor eller vid sidan om grenen
som ska sagas av.

Hall maskinen s& néra kroppen som majligt.
Detta ger den bésta balansen.

Sagningsmetoder
Nér du ska avkvista ska du halla maskinen i
max. 60° vinkel gentemot markplanet sa att
du undviker att bli tréffad av grenar som faller
ned (bild 27).
Saga forst av tradets nedre grenar. Darmed
kan grenarna som sagas av falla ned lattare.
Nar du har sagat igenom en gren kommer sa-
gens vikt att 6ka plotsligt eftersom sagen inte
langre vilar mot grenen. Det finns da risk for
att du tappar kontrollen éver sagen.
Tank pa att sdgkedjan maste vara i rérelse
nar du drar ut sdgen ur snittet. Detta kravs for
att sagkedjan inte ska kldammas fast.
Séaga inte med svardets spets.
Saga inte i den tjockare delen av grenfastet.
Det finns annars risk for att snittytan pa tradet
inte laks.

Saga av sma grenar (bild 25):

Lagg sagens anslagsyta mot grenen. Detta mot-
verkar ryckiga rorelser i sdgen nar du startar sag-
ningen. For sdgen med svagt tryck uppifran och
ned genom grenen.

Saga av stora och langa grenar (bild 26):
Gor ett avlastningssnitt om en stor gren ska sa-
gas av.

Saga forst igenom 1/3 av grenens diameter med
svardets ovansida underifran och upp (a). Saga
darefter mot det forsta snittet med svéardets un-
dersida uppifran och ned (b).

Saga av langre grenar i olika delar s& att du kan
kontrollera var delarna faller ned.

Rekyler

En rekyl innebar att den I6pande kedjesagen
plétsligt slar uppat och bakéat. Orsaken &r ofta att
svardets spets har kommit &t virket eller att sag-
kedjan har klamts fast.

Vid en rekyl uppstar plétsligt stora krafter utan
férvarning. Detta innebér att kedjesagen ofta
reagerar okontrollerat. Féljden kan bli allvarliga
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personskador pa anvandaren eller personer i om-
givningen. Risken fér rekyler ar séarskilt stor om du
satter svardspetsen mot virket eftersom detta ger
den storsta havstangseffekten. Av denna anled-
ning maste du alltid se till att sdgen laggs emot sa
plant som méjligt.

Varning!
Se alltid till att kedjespanningen stdmmer!
Anvand endast intakta kedjeséagar!
Anvand endast sagkedjor som har slipats pa
féreskrivet satt!
Séaga aldrig med svardets ovankant eller
spets!
Hall alltid fast kedjesagen med bada hander-
na!

Saga virke som star under spénning

Var séarskilt forsiktig nér du sagar virke som star
under mekanisk spanning! Virke som star under
spanning och som frigérs frdn denna spanning
nar det sdgas igenom kan under vissa omstandig-
heter reagera helt okontrollerat. Detta kan leda till
allvarliga personskador eller dédsolyckor. Endast
utbildat yrkesfolk far utféra sddana arbeten.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet infér rengérings- och under-
hallsarbeten.

8.1 Rengéring
Rengdr spannmekanismen regelbundet. Blas
av med tryckluft eller rengér med en borste.
Anvand inga verktyg till rengéringen.
Se till att handtagen halls fria fran olja s& att
du alltid kan halla fast maskinen séakert.
Om kedjesagen inte ska anvandas under
langre tid ska kedjeoljan tappas ut ur tanken.
Lagg sagkedjan och svardet under kort tid i
ett oljebad och linda sedan in i oljepapper.
Doppa aldrig ned maskinen i vatten eller an-
dra vatskor fér rengéring.
Ta bort avlagringar pa skydden med en bor-
ste.
Hall skyddsanordningarna, ventilationspp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen

efter varje anvandningstillfélle.

Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sdpa. Anvéand inga
rengérings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken fér elek-
triska slag.

8.2 Underhall

Kompletteringssats fér kedjesag

Byta ut sagkedjan och svardet

Svardet ska bytas ut om styrspéret i svardet har
slitits ned. Félj instruktionerna i kapitel ,Montera
svard och sagkedja“.

Kontrollera den automatiska
kedjesmdérjningen

Kontrollera regelbundet den automatiska ked-
jefunktionen for att férebygga éverhettning. Det
finns annars risk for skador pa svard och sagked-
ja. Rikta svardspetsen mot en jdmn yta (brada,
sagyta pa timmer) och lat kedjesagen kéra. Om
du nu kan se ett oljespar som blir allt kraftigare ar
detta ett bevis fér att den automatiska kedjesmérj-
ningen fungerar. Om inget tydligt oljespar syns,
l&s igenom motsvarande instruktioner i kapitel
4Felsdkning®“. Om dessa instruktioner inte ar till-
rackliga for att atgarda felet, kontakta var service
eller en liknande kvalificerad verkstad.

Mark! Ror inte vid ytan. Hall ett tillrackligt saker-
hetsavstand (ca 20 cm).

Slipa sagkedjan

Kedjesagen kan endast anvandas effektivt om
sagkedjan &r vass och befinner sig i fullgott skick.
Déarigenom sénks aven risken for rekyler.

Vand dig till en aterférsaljare som kan slipa
sagkedjan at dig. Forsok inte slipa sdgkedjan pa
egen hand, savida du inte har lampliga verktyg
och tillrécklig erfarenhet av sddana arbeten

8.3 Reservdelsbestéllning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av re-
servdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com



9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

11. Felsékning

Fara!

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.

Tank pa att sl ifran maskinen och dra ut batteriet innan du bérjar sdka efter fel.

| tabellen nedan visas en del stérningssymptom samt beskrivningar for att atgarda dessa stérningar om
maskinen inte fungerar pa ratt satt. Kontakta din serviceverkstad om du inte kan lokalisera och atgarda

problemet.
Storning Mojlig orsak
Maskinen fungerar | -  Batteriet tomt

inte. -
Maskinen kér med - Extern glappkontakt
korta avbrott - Intern glappkontakt

- Strémbrytaren ar defekt

Sagkedjan ar torr - Ingen oljaitanken

- Avluftningen i oljetanklocket ar -

tilltappt

- Oljeutloppskanalen ar tilltappt -

Kedjan/svardet blir | -
hett -

Ingen olja i tanken

tilltappt

- Oljeutloppskanalen ar tilltappt -

- Kedjan ér trubbig

- Kedjan har spants at for hart -

Kedjesagen rycker, | -
vibrerar eller sdgar | -
daligt -

Kedjan ar trubbig
Kedjan ar sliten

- Sagtanderna pekar pa fel hall -

Batteriet har inte satts i ratt -

Avluftningen i oljetanklocket &r -

Kedjespanningen ar for lag -

Atgarder

- Ladda batteriet
Ta ut batteriet och sétt in det igen

- Kontakta en specialverkstad
- Kontakta en specialverkstad
- Kontakta en specialverkstad

- Fyllpaola
Rengdr oljetanklocket

Rengdr oljeutloppskanalen

- Fyllpaolja
Rengdr oljetanklocket

Rengdr oljeutloppskanalen
- Slipa eller byt ut kedjan
Kontrollera kedjespéanningen

Stall in kedjespéanningen

- Slipa eller byt ut kedjan

- Bytutkedjan

Montera sagkedjan med tanderna
pa réatt hall



12. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgérder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Batteriet har laddats och ar klart for anviandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnétet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation

| alla 1ander som nédmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-
tion och tillhandahéllande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar krdvs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Svaérd, Batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Séagkedja

Delar som saknas
* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?

Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
Enligt din &sikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni symbolii na pfistroji (obr. 28):
Varovani!

Noste ochranu zraku, hlavy a sluchu!

Prfistroj chrarte pfed destém a vihkem!
Maximalni délka fezu / rychlost fetézu.
Nebezpedi ohrozeni Zivota zasazenim elek-
trickym proudem. Vzdalenost od elektrickych
vedeni musi €init miniméalné 10m.

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte navod
k obsluze!

Noste pevnou obuv!

Dbejte na padajici a odmrsténé ¢asti!
UdrZujte odstup.

Smeér pohybu fetézu a zubU fetézu profezava-
ci pily.

11. Noste ochranné rukavice.

arwh =

o

S©®oN

0.

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
Zené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby ho obsluho-
valy osoby (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo dudevnimi schopnostmi nebo
s nedostatkem zkuSenosti a/nebo s nedostatkem
znalosti, leda ze by byly pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpe&nost nebo od ni obdr-
Zely pokyny, jak pfistroj pouzivat. Déti by mély byt
pod dohledem, aby bylo zaru€eno, Ze si nebudou
s pristrojem hrat.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

Popis pristroje (obr. 1)

Akumulator

Rukojet

Zapinaé/vypinaé

Blokovéni zapnuti

Blokovaci knoflik nastaveni sklonu na rukojeti
Montazni matice

Trubka

Ramenni popruh s bezpeénostnim odepina-
nim

Pfidavna rukojet

Zajistovaci matice teleskopické trubky 1
Teleskopicka trubka 1

Zajistovaci matice teleskopické trubky 2
Teleskopicka trubka 2 s télesem motoru
Blokovaci knoflik nastaveni sklonu na télese
motoru

Nastavbova sada retézové pily

Lista

Retéz

Ochrana listy

Nabije¢ka

2.1
1

®NO OGP N

9.

10.
11.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
21.

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilC se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dn( po zakoupeni vyrobku za ptedlo-
Zeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
PFekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Rukojet, kompletni

Trubka s motorovou jednotkou, kompletni
Ramenni popruh s bezpeénostnim odepina-
nim
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Nastavbova sada fetézové pily

Lista

Retéz

Akumulator (u €. vyr.: 34.108.00 neni soucasti
dodavky)

Nabije¢ka (u €. vyr.: 34.108.00 neni soucasti
dodavky)

Originalni navod k pouziti

Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle uéelu uréeni

Profezavaci pila (fetézova pila s teleskopic-
kou nasadou)

Nastavbové sada fetézové pily se smi montovat
pouze na motorovou hlavu, ktera je soucasti
dodavky. Retézova pila s teleskopickou nasadou
je uréena na odvétvovani stromd. Neni uréena
na rozsahlé fezaci prace a kaceni stromd ani na
fezani jinych materialt nez dreva.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého u€elu uréeni konstruovany pro Ziv-
nostenské, femeslnické nebo prdmyslové pouziti.
Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud je pfistroj
pouzivan v Zivnostenskych, femesinych nebo
pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢in-
nostech.

4. Technicka data
Profezavaci pila

Rezna délka max.:
Clenéni fetézu:..
Tloustka fetézu:

.......................... (0,050%) 1,3 mm

OzUbENEé KOIO:.....ccuererrierieieieicricine 6 zubd, 3/8“
Rezna rychlost pii jmenovitém
POCtU OtACEK: ...eviieiiiiiiiciiee e 3,76 m/s

Mnozstvi naplné olejové nadrze:.

REtBZ: oo Oregon 91P033X,
[IE ¢ L Oregon 08ONDEA041 (520089),
THda ochrany: .......cccceeriiireenieeee e 1]

lithium-iontovy akumulator

NaP&Li: ..o 18Vd.c.
Kapacita: .......cceeeiiieiiiee e 3,0 Ah
Doba nabijeni.........cooveiieiiiiiiiiieee e 1h
Nabijecka

Vstupni napéti: .................. 200-250V ~ 50-60 Hz
PAKON Lo 72W
Vystupni Napeti: .......cooeeveeiiieerieeeen 20Vd.c.
VYStUPNI Proud:.......coeiveeiiieniieieesieeee e 3A
Nebezpeéi!

Hluk a vibrace

Hluk a vibrace byly méfeny podle normy ISO
22868.

Hladina akustického tlaku L, .......... 81,05dB (A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustického

vykonu L, méfena ............ccceene 98,23 dB(A)
Nejistota K, ..ooveveeeiieiiieiiiiicc, 3dB
Hladina akustického

vykonu L, zaru€ena............ceeveinnnne 102 dB(A)

Noste ochranu sluchu.
PlUsobeni hluku mize zpusobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméfeny podle normy ISO 22867.

Rukojet pfi zatézi
Emisni hodnota vibraci a, = 0,947 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Udana emisni hodnota vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem. Mohou byt vyuZity také pro pfedbézny odhad
zatizeni.

Varovani!

Emise vibraci a hluku se mohou béhem skute¢né-
ho pouzivani elektrického naradi lisit od udanych
hodnot, protoZe zaviseji na zpusobu pouzivani
elektrického naradi, zejména na tom, jaky druh
obrobku se zpracovava.

Je nutné stanovit bezpe€nostni opatfeni na
ochranu obsluhujici osoby, ktera spocivaji na od-
hadu zatizeni vibracemi béhem skuteé¢nych pod-
minek pouzivani (pfitom je tfeba zohlednit vSech-
ny ¢asti pracovniho cyklu, napfiklad doby, ve
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kterych je elektricky pfistroj vypnut, a takové, ve
kterych je pfistroj zapnut, ale bézi bez zatizeni).

Pokuste se udrzovat zatizeni vibracemi a hlukem
na co nejnizsi urovni. Pfikladem opatfeni pro
snizeni zatizeni vibracemi je noSeni rukavic pfi
pouzivani pfistroje, omezeni pracovni doby a pou-
Zivani pfislusenstvi v dobrém stavu.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi pfi-
stroje.

Prizplisobte Vas$ zplisob prace pfistroji.
Nepfetézuijte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.

5. Pfed uvedenim do provozu

Nebezpeci! Akumulator namontujte teprve po
kompletnim smontovani pfistroje a provedeni
veskerych nastaveni. Pokud provadite prace na
pfistroji, noste vzdy ochranné rukavice, abyste
zabrénili zranénim.

V&echny dily opatrné vybalte a zkontrolujte jejich
uplnost (obr. 1)

5.1 Montaz obecné

a) Obr. 2-3: Nasurite trubku (7) az po zesi-
lené misto (7a) na rukojet (2a) a pevné ji
pfiSroubujte pomoci montéazni matice (6).
Obr. 4: Zahaknéte karabinu (A) ramenniho
popruhu (8) do drzaku popruhu (B).

Obr. 4a: Pfidavna rukojet sestava z rukojeti
(N), Sestihranného Sroubu (P) a z pojistky (F).
Na drzak rukojeti (U) se montuje tak, jak je
znazornéno na obrazku. Zatlaéte Sestihran-
ny Sroub (P) do rukojeti (N) a pevné ho
seSroubujte s pojistkou (F).

b)

c)

5.2 Montaz nastavbové sady retézové pily
(pouziti jako profezavaci pila)

5.2 a Montaz listy a fetézu
Povolte upeviiovaci Sroub (C) krytu fetézky
(obr.5.).
Sejméte kryt fetézky.
Retéz nasad'te podle obrazku do otadejici se
drazky listy (obr. 6/ pol. E).

Listu a fetéz vlozZte podle obrazku do upinéni
fetézové pily (obr. 7). Pfitom vedte fetéz ko-
lem pastorku (obr. 7 / pol. K).
Namontujte kryt fetézky a pevné ho utdhnéte
ho pomoci upeviiovaciho Sroubu (obr. 8/ pol.
C).
Upevriovaci Sroub definitivné zaSroubujte teprve
po nastaveni napéti fetézu (viz bod 5.2b).

5.2 b Napinani fetézu
Pozor! Pfed kontrolou a nastavovanim vzdy z pfi-
stroje vyjméte akumulator. Pokud provadite prace
na pile, noste vzdy ochranné rukavice, abyste
zabranili zranénim.
Upevriovaci Sroub (C) krytu fetézky povolte
nékolikerym oto¢enim (obr. 5).
Napéti fetézu nastavte pomoci napinaciho
Sroubu fetézu (obr. 9/ pol. D). Otaéenim
doprava se napéti fetézu zvysSuje, otac¢enim
doleva se snizuje. Retéz je spravné napnut,
pokud se da ve stfedu listy o cca 2 mm nad-
zvednout (obr. 10).
Utahnéte upevriovaci Sroub (C) krytu fetézky
(obr. 8).
Pokyn! VSechny €lanky fetézu musi fadné lezet
ve vodici draZce listy.

Pokyny k napinani fetézu:

Retéz musi byt fadné napnut, aby byl zajistén
bezpecny provoz. Optimalni napéti rozeznate, po-
kud se fetéz déa ve stfedu listy o 2 mm nadzved-
nout. ProtoZe se fetéz pfi fezani zahfiva a méni
tim svoji délku, kontrolujte nejpozdéji kazdych 10
minut napéti fetézu a v pfipadé potfeby ho pfi-
zpUsobte. Toto plati obzvlast pro nové fetézy. Po
ukonéeni prace fetéz povolte, protoze se po vy-
chladnuti zkrati. Tim zabranite poskozeni fetézu.

5.2 ¢ Mazani pilového fetézu

Pozor! Pfed kontrolou a nastavovanim vzdy z pfi-
stroje vyjméte akumulator. Pokud provadite prace
na pile, noste vzdy ochranné rukavice, abyste
zabranili zranénim.

Pokyn! Nikdy pilu nepouzivejte bez oleje na ma-
zani fetézu! Pouzivani pily bez oleje na mazani
fetézu nebo pfi stavu oleje pod Urovni priizoru
vede k poskozeni pily!

Pokyn! Dbejte na teplotni podminky: Rozdilné
teploty okoli vyZaduji maziva s velmi rozdilnou
viskozitou. Pfi nizkych teplotach potfebujete na
vytvoreni dostate¢ného olejového filmu fidké
oleje (s nizkou viskozitou). Pokud ten samy olej
pouzivate v 1été, je tento olej z dlvodu vyssich
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teplot jesté Fidsi. Tim se mGze olejovy film porusit,
fetéz se prehieje a mize se poskodit. Krome toho
se mazaci olej spali a vede ke zbyte€nému zaté-
Zovani Skodlivinami.

PInéni olejové nadrze (obr. 11):

Pilu postavte na rovny podklad.

Oblast okolo uzavéru olejové nadrze (pol. 31)
vyCistéte a poté otevrete nadrz.

Nadrz (pol. 30) naplite olejem na mazani
fetézu. Dbejte pfitom na to, aby se do nadrze
nedostala Z4dné nedistota a nedoslo k ucpani
olejové trysky.

Zavfete uzavér olejové nadrze (pol. 31).

Po montazi nastavbové sady fetézové pily a rov-
néz pfi nepouzivani nasadte na listu s pilovym
fetézem ochranu listy (obr. 1/ pol. 18), aby se
predeslo poranénim.

5.3 Nastaveni pfidavné rukojeti (obr. 12-13)
a) Nastaveni sklonu pridavné rukojeti
Otevrete (a) aretaci (F). Nastavte pozadovany

sklon pfidavné rukojeti (9). Nakonec opét uzavie-

te (b) aretaci (F).

b) Posunuti pridavné rukojeti

Otevrete (a) aretaci (H) a posurite pfidavnou ru-
kojet na pozadované misto. Nakonec aretaci (H)
opét uzavrete (b).

5.4 Pfipevnéni ramenniho popruhu
Varovani! P¥i praci noste vzdy popruh. Pfistroj
vzdy vypnéte pfedtim, nez uvolnite ramenni po-
pruh. Hrozi nebezpedi zranéni.

1. Zahaknéte karabinu (obr. 4 / pol. A) do drzaku

popruhu.

2. Polozte ramenni popruh (obr. 14/ pol. 8) pfes

rameno.

3. Nastavte délku popruhu tak, aby se drzak
popruhu nachazel na trovni boku (obr. 14).

4. Ramenni popruh je vybaven pfezkou. Pokud
je potfeba pfistroj rychle sundat, stisknéte
hacky do sebe (obr. 15).

5. Pro zménu polohy popruhu na pfistroji stisk-
néte oba konce kovové spony (obr. 4 / pol.
L/M) proti sobé a posurite drzak popruhu na
trubce.

5.5 Nastaveni sklonu rukojeti (obr. 16)
Stisknéte oba blokovaci knofliky (5) a nastavte
sklon rukojeti (2) ve 4 stupnich zacvaknuti.

5.6 Nastaveni sklonu télesa motoru (obr. 17)

Stisknéte oba blokovaci knofliky (14) a nastavte

sklon télesa motoru (13) v 7 stupnich zacvaknuti.

5.7 Nastaveni teleskopickych trubek
(obr. 18)

1. Oteviete zajiStovaci matice teleskopickych
trubek (10 + 12) oto€enim doleva.

2. Vytahnéte teleskopicke trubky (11 + 13) do
délky, kterou potfebujete pro svou praci.

3. Uzavfete zajiStovaci matice teleskopickych
trubek (10 + 12) otocenim doprava.

5.8 Montaz nastavbové sady retézové pily na
motorovou hlavu (obr. 19-20)

Ochrana listy se musi nasunout na namonto-

vanou lidtu s pilovym fetézem, aby se pfedesio

poranénim.

1. Umistéte nastavbovou sadu fetézové pily a
motorovou hlavu do takové polohy, aby sou-
hlasily Sipky na obou &astech.

2. Nastavbovou sadu fetézové pily natlacte na
motorovou hlavu. Zajistovaci knoflik (R) se
tim posune doprava. Oto¢te nastavbovou sa-
dou fetézové pily doprava. Nastavbova sada
fetézové pily se na motorové hlavé zaaretuje
a je pevné namontovana. Zajistovaci knoflik
(R) se pfi tom zatlaci doleva.

5.9 Otoceni nastavbové sady retézové pily na
motorové hlavé o 90° (obr. 21)

Ochrana listy se musi nasunout na namonto-

vanou lidtu s pilovym fetézem, aby se pfedesio

poranénim.

1. Zatahnéte zajistovaci knoflik (R) doprava.

2. Otocte nastavbovou sadou fetézové pily o
90° doleva. Nastavbova sada fetézové pily
se na motorové hlavé zaaretuje a je pevné
namontovana.

5.10 Odstranéni nastavbové sady rfetézové
pily z motorové hlavy (obr. 19-20)

Ochrana listy se musi nasunout na namonto-

vanou lidtu s pilovym fetézem, aby se pfedesio

poranénim.

1. Zatahnéte zajistovaci knoflik (R) doprava.

2. Otacejte nastavbovou sadou fetézové pily tak
dlouho, az souhlasi Sipky na motorové hlavé
a nastavbové sadeé fetézové pily; tu pak Ize
odejmout.

5.11 Montaz akumulatoru (obr. 22-23)
Stisknéte zapadkové tlagitko (T) akumulatoru

tak, jak je zndzornéno na obrazku 22, a zasurite
akumulator do k tomu uréeného otvoru. Jakmile je
akumulator v poloze, ktera je zobrazena na obraz-
ku 23, dbejte na zacvaknuti zapadkového tladitka!
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Demontaz akumulatoru se provadi v opaéném
sledu.

5.12 Nabijeni akumulatoru (obr. 23-24)

1. Vyjméte akumulétor z pfistroje. Stisknéte za-
padkoveé tlagitko (T).

Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (21) do zasuvky. Zelenéd LED zaéne
blikat.

Zasunte akumulator (1) do nabijecky (21).

V bodu ,Indikace nabijecky“ najdete tabulku s
vyznamy LED indikaci na nabijeéce.

2.

Béhem nabijeni se mize akumulator trochu zahfi-
vat. To je ovSem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda se kontakty akumulatoru bez problémi
dotykaji nabijecich kontakt(.

Pokud stéle neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

nabijecku

a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pfistroj poridili.

Dbeijte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratm a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste méli
vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v kazdém
pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vykon pfistro-
je klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy kompletné
nevybijejte. Toto vede k defektu akumulatoru!

5.13 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 24a)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(A). Indikace kapacity akumulatoru (B) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulétor je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti:
Akumulétor disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpodivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumula-
toru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumulator
z pristroje. Defektni akumuléator se jiz nesmi pou-
Zivat, resp. nabijet.

6. Provoz

Dodrzujte prosim zékonna nafizeni na ochranu
proti hluku, ktera se mohou mistné odliSovat.

Pozor! P¥i praci noste vzdy popruh. Pfistroj vzdy
vypnéte predtim, nez uvolnite popruh. Hrozi ne-
bezpedi zranéni.

Pfipevnéte ramenni popruh zplsobem popsanym
vySe, namontujte poZzadovanou nastavbovou
sadu a nastavte pfistroj v souladu s vasimi potfe-
bami.

Za-/vypnuti

Zapnuti
Pristroj drzte obéma rukama na rukojetich
(palec pod pfidavnou rukojeti).
Stisknéte blokovani zapnuti (obr. 3/ pol. 4) a
drzte ho stisknuté.
Pristroj zapnéte pomoci za-/vypinace (obr. 3/
pol. 3). Blokovani zapnuti nyni maze byt uvol-
néno.

Vypnuti
Za-/vypinag (obr. 3/ pol. 3) pustte.

7. Prace s nastavbovou sadou
retézové pily

Priprava

Pfed kazdym pouzitim a pfi pfipadném poskozeni
zkontrolujte nasledujici body, abyste zajistili bez-
pecny pribéh prace:

Stav pily

Pfed zaCatkem prace pilu prohlédnéte, zda ne-
vykazuje Skody na krytu, sitovém kabelu, fetézu
a listé. Nikdy nezapinejte viditelné poskozeny
pfistroj.
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Olejova nadrz

Stav naplInéni olejové nadrze. Kontrolujte i béhem
prace, zda je v nadrzi stéle dostatek oleje. Nikdy
pilu nezapinejte, pokud v ni neni olej nebo pokud
stav oleje klesl pod minimalni znacku — zabranite
tim poskozeni pily. Jedno naplnéni vystaci v pru-
méru na 20 minut, v zavislosti na pfestavkach a
zatizeni.

Retéz

Napéti fetézu, stav ostfi. Cim ostrejsi fetéz je, tim
leh&eji a kontrolovanéji je mozné pilu obsluhovat.
To samé plati o napéti fetézu. | béhem prace kont-
rolujte nejpozdéji kazdych 10 minut napéti fetézu,
abyste zvysili své bezpeci! Obzvlast nové fetézy
maji sklony ke zvySenému roztahovani.

Ochranny odév

Bezpodmine&né noste odpovidajici pfiléhavy
odéy, jako délené ochranné kalhoty, rukavice a
ochrannou obuv.

Ochrana sluchu a ochranné bryle.

Noste ochrannou pfilbu s integrovanou ochranou
sluchu a obli¢ejovym Stitem. Ta poskytuje ochranu
pfed padajicimi a vymrs§ténymi vétvemi.

Bezpecna prace
Aby byla zaru€ena bezpecéna prace, je pfede-
psan pracovni uhel max. 60°.
Nikdy nestat pod fezanou vétvi.
Davejte pozor pfi fezani vétvi, které jsou pod
mechanickym napétim, a pfi fezani Stépiciho
se dfeva.
Mozné nebezpeci zranéni padajicimi a
odmraténymi kusy dreval
Pokud je stroj v provozu, je tfeba nepoustét
osoby a zvifata do oblasti nebezpedi.
Pfistroj neni chranén pfi dotyku vedeni vyso-
kého napéti proti tderlim elektrickym prou-
dem. Udrzujte proto minimalni vzdalenost 10
m od vedeni elektrického proudu. Hrozi ne-
bezpedi zivota uderem elektrickym proudem!
Na svahu stat vzdy nad nebo bo&né k fezané
vétvi.
Pristroj drzet co nejblize u téla. Tak budete mit
nejlepsi rovnovahu.

Zpusoby fezani
Pfi odvétvovani drzte pfistroj v uhlu maximal-
né 60° k vodorovné roviné, aby vas nezasah-
la padajici vétev (obr. 27).
Nejdfive odfeZte na stromé spodni vétve. Tim
se usnadni padani ufezanych vétvi.
Po ukonéeni fezani se pro obsluhujici osobu

nahle zvysi hmotnost pily, protoze pila jiz neni
oprena o vétev. Hrozi nebezpedi ztraty kontro-
ly nad pilou.

Pilu vytdhnéte z fezu pouze s béZicim feté-
zem. Tim se zabréani zablokovani.

Nerfezte Spickou listy.

Nefezte v misté sukovitého zadatku vétve. To
zabrariuje hojeni ran stromu.

Rezani mensich vétvi (obr. 25):

Pfilozte dorazovou plochu pily k vétvi. To zabrariu-
je trhavym pohybim pily na zaéatku fezu. Vedte
pilu lehkym tlakem nahoru a dold skrz vétev.

Rezani vétsich a delich vétvi (obr. 26):

U vétSich vétvi vykonejte odleh&ovaci fez.
Nejdfive nafiznéte horni stranou liSty zezdola
nahoru 1/3 priméru vétve (a). Poté fezte spodni
stranou liSty shora dolt smérem k prvnimu fezu
(b).

Delsi vétve fezte po jednotlivych Usecich, abyste
méli kontrolu nad mistem dopadnuti.

Zpétny raz

Pod zpétnym razem se rozumi nahlé vymrsténi
bézici pily smérem nahoru a dozadu. Pfi€iny jsou
vétSinou dotknuti se fezaného pfedmétu Spickou
listy nebo uvaznuti fetézu.

Pfi zpétném razu nahle plsobi velké sily. Proto
pila vétSinou reaguje nekontrolované. Nasledkem
jsou vétsinou velice téZka zranéni pracovnikl
nebo osob stojicich v blizkém okoli. Nebezpeci
zpétného razu je nejvétsi, kdyz pilu nasadite v
oblasti SpiCky listy, protoze je tam nejvétsi pakovy
efekt. Nasazujte proto pilu vzdy co mozné nejvice
naplocho.

Varovani!
Dbejte vzdy na spravné napéti fetézu!
Pouzivejte pouze bezvadné pily!
Pracujte pouze s pfedpisové naostfenym fe-
tézem!
Nikdy nefezte s horni hranou nebo Spi¢kou
listy!
Drzte pilu vZzdy pevné obéma rukamal

Rezani dfeva pod mechanickym napétim
Rezani dfeva, které je pod mechanickym napé-
tim, vyzaduje obzvlastni pozornost! Dfevo pod
mechanickym napétim, které je fezanim napéti
zbaveno, reaguje obc&as zcela nekontrolované.
To mlze vést k téZkym az smrtelnym zranénim.
Takovéto prace smi provadét pouze vyskoleny
odborny personal.
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8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpedéi!
Pfed v&emi Cisticimi a udrzbovymi pracemi vy-
jméte akumulator.

8.1 Cisténi
Pravidelné Cistéte napinaci mechanismus tak,
Ze ho profouknete stlaéenym vzduchem nebo
vycistite karta¢em. Nepouzivejte na Cidténi
zadné néstroje.
Udrzujte rukojeti prosté oleje, abyste pilu vzdy
mohli dobfe drzet.
Pokud neni fetézova pila delsi dobu pouziva-
na, odstrafite z nadrze olej na mazani fetézu.
Retéz a listu kratce viozte do olejové lazné
a potom oboje zabalte do naolejovaného
papiru.
Pi ¢isténi v Zzadném pfipadé neponoite pfi-
stroj do vody nebo jinych kapalin.
Usazeniny na ochrannych krytech odstranujte
pomoci kartace.
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak Cisté a zbavené prachu a
necistot, jak jen to je mozné. Oftiete pfistroj
Cistym hadrem nebo ho profouknéte stlace-
nym vzduchem pfi nizkém tlaku.
Doporuéujeme pfimo po kazdém pouZiti pfi-
stroj vycistit.
Pristroj pravidelné Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
z2adné Cistici prostfedky nebo rozpoustédia,
mohlo by dojit k poSkozeni plastovych ¢asti
pfistroje. Dbejte na to, aby se do pfistroje
nedostala voda. Vniknuti vody do elektrickeé-
ho pfistroje zvySuije riziko uderu elektrickym
proudem.

8.2 Udrzba

Vyména pilového Fetézu a listy

Lista musi byt vyménéna, kdyz je opotfebovana
vodici drazka listy. Postupuijte podle kapitoly
~Montaz listy a retézu“!

Kontrola automatického mazani retézu

Aby se zabranilo pfehfati a s tim spojenému po-
Skozeni listy a fetézu, kontrolujte pravidelné funkci
automatického mazani fetézu. K tomu nasmérujte
Spicku listy smérem k hladkému povrchu (prkno,
odrezek stromu) a nechte pilu béZet. Pokud se
nyni objevi pfibyvajici olejova stopa, pracuje
automatické mazani pily bezvadné. Pokud se ne-
vytvofi zadna olejova stopa, prectéte si prislusné

pokyny v kapitole ,Vyhledavani poruch®! Kdyz ani
tyto pokyny nepomohou, obratte se na nas servis
nebo podobné kvalifikovanou dilnu.

Pokyn! Nedotykejte se pfitom povrchu. Dodrzujte
dostate€nou bezpeénostni vzdalenost (cca 20
cm).

Ostreni pilového rfetézu

Efektivni prace s fetézovou pilou je mozna pouze
tehdy, kdyz je fetéz v dobrém stavu a je ostry. Tim
se také snizi nebezpeci zpétného razu.

Retéz pily Ize nechat naostfit v kazdé specializo-
vané prodejné. Nesnazte se naostfit fetéz sami,
pokud k tomu nemate vhodné naradi a zkuSe-
nosti.

8.3 Objednani nahradnich dilG:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu ptistroje

Identifikacni Eislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

9. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.
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10. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5

a 30 "C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim
baleni.
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11. Vyhledavani poruch

Nebezpedéi!

Pfed vyhledavanim poruch pfistroj vypnéte a vyjméte z néj akumulator.

Nasledujici tabulka ukazuje symptomy poruch a popisuje, jak mlZete odstranit chyby, pokud vas pfistroj
nepracuje spravné. Pokud se vam nepodati ani s jeji pomoci problém lokalizovat, obratte se na Vas

servis.
PFi¢ina

Pristroj nefunguje.

Pristroj pracuje
pferuSované.

Suchy fetéz

Retéz/vodici lista
horka

Retézova pila $ku-
be, vibruje nebo
nefeze spravné.

Chyba

vybity akumulator
nespravné zasunuty akumulator

uvolnény externi kontakt

uvolnény interni kontakt

defektni za-/vypinac

Zadny olej v nadrzi

Odvzdusnéni ve vicku olejové nadr-
Ze ucpano

Vytokovy kandl oleje ucpéan

Zadny olej v nadrzi

Odvzdusnéni ve vi¢ku olejové nadr-
Ze ucpano

Vytokovy kanal oleje ucpan

Tupy fetéz

Moc volné napéti fetézu

Tupy fetéz

Retéz opotiebovan

Zuby pily ukazuji Spatnym smérem
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Odstranéni

nabijte akumulator
akumulator vyjméte a znovu ho za-
sunte

Vyhledat odbornou dilnu
Vyhledat odbornou dilnu
Vyhledat odbornou dilnu

Olej doplnit
Vicko olejové nadrze vycistit

Vytokovy kanal oleje uvolnit

Olej doplnit
Vicko olejové nadrze vydcistit

Vytokovy kanal oleje uvolnit
Retéz naostfit nebo vymenit

Nastavit napéti fetézu

Retéz naostfit nebo vyménit
Retéz vyménit

Retéz znovu namontovat se zuby
ve spravném sméru



12. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatieni

Provozni pohotovost

Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)

Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
PFizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpeénostnich divodu nabijen pomaleji a potre-
buje vice ¢asu. To mGze mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné ne-
bezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* Lista, Akumulator
Spotiebni material/spotfebni dily* Retéz

Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez-
pecnostné pokyny. Nepreberame ziadne ruéenie
za nehody ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

Vysvetlenie symbolov na pristroji (obr. 28):
Vystrahal

Pouzivat ochranu o¢i/hlavy a ochranu sluchu!
Chranit pristroj pred dazd'om alebo vihkom!
Maximalna dizka rezu vyvetvovacej pily.
Nebezpecenstvo usmrtenia elektrickym ude-
rom. Odstup od elektrickych vedeni musi byt
miniméalne 10 m!

Pred uvedenim do prevadzky precitat navod
na obsluhu!

Nosit pevnu obuv!

Dbajte na padajuce a odmrstené diely!
Dodrziavat odstup.

Smer pohybu retaze a retazovych zubov vy-
vetvovacej pily.

11. Pouzivat ochranné rukavice.

aprwh =

o

S©®oN

0.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, kto-
rymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

Tento pristroj nie je ur€eny na to, aby ho mohli po-
uzivat osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnosta-
mi alebo osoby s nedostato¢nymi skisenostami
a/alebo nedostatoénymi vedomostami, také pou-
Zivanie je mozné len v tom pripade, ak budu pod
dozorom osoby zodpovednej za ich bezpeénost

alebo ak boli zaskolené o pouzivani pristroja. Deti
by mali byt pod dozorom, aby bolo mozné zabez-
pedit, Ze sa nebudu s pristrojom hrat.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1)

1. Akumulator

2. Drzadlo

3. Vypinaé zap/vyp

4. Blokovanie zapnutia

5. Blokovacie tla¢idlo pre nastavovanie sklonu
rukovéte

6. Montazna matica

7. Rurka

8. Ramenny popruh s bezpe¢nostnym odbloko-
vanim

9. Pridavna rukovat

10. Aretaéné matica teleskopickej rurky 1

11. Teleskopicka rurka 1

12. Aretaéna matica teleskopickej rurky 2

13. Teleskopicka rurka 2 s telesom motora

14. Blokovacie tlagidlo pre nastavovanie sklonu
telesa motora

15. Nadstavba retazove;j pily

16. Lista

17. Pilova retaz

18. Ochrana listy

21. Nabijacka

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovaijte si obal az do konca
zaruc€nej doby.
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Nebezpecéenstvo!
Pristroj a obalovy material nie s hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a udusenia!

Rukovat kompletna

Rurka s kompletnou motorovou jednotkou

Ramenny popruh s bezpe¢nostnym odblo-

kovanim

Nadstavba retazova pila

Lista

Pilova retaz

Ochrana listy

Akumulétor (v pripade vyr. €.: 34.108.00 nie je

sucastou dodavky)

Nabijacka (v pripade vyr. €.: 34.108.00 nie je

sucastou dodavky)

Originalny navod na obsluhu

Bezpecnostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja

Vyvetvovacia pila (retazova pila s teleskopic-
kym poriskom)

Nadstavba retazovej pily sa smie montovat len na
dodanej hlave motora.

Retazova pila s teleskopickou rukovatou je ur-
¢ené na odvetvovanie stromov. Nie je vhodna na
obsiahle pilenie ani na stinanie stromov, zaroven
nie je vhodna na pilenie inych druhov materialov
ako drevo.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Zze nase
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pou-
zitie. Nepreberame Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remesel-
nickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj
na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Vyvetvovacia pila

DIZKa Y- ..o 200 mm
Max. diZKa FeZU: .......veeereceeeeeeeeeeeeeaen 170 mm
Delenie retaze:........cccccoevvvecnnenen. 3/8“ 33 zubov
Silaretaze:......c.cccooeviniiieninnens (0,050 1,3 mm
Retazové koleso: .........cccocerveenncnne 6 zubov, 3/8“
Rychlost pilenia pri

menovitych otackach: ...........cccocceeveenen. 3,76 m/s
Plniace mnozstvo olejovej nadrze:.......... 125cm?
Cista hmotnost bez prislugenstva:............... 3,4 kg
Pilovaretaz:.........cccccoovvinennnne Oregon 91P033X
Pilova lista:......... Oregon 080ONDEA041 (520089)

Trieda ochrany: ........c.ccevieeiienc i 1]

litium-iénovy akumulator

Napatie: ......coceeiieeiieeee 18Vd.c.
Kapacita: ......cccoeeieeeiiieeeee e 3,0 Ah
Cas Nabijania .........ccccecueveecueeeeeeeereees 1h
Nabijacka

Vstupné napétie:................ 200-250V ~ 50-60 Hz
PrKON ..o 72 Watt
Vystupné napatie: ........ccoceeveereerieennens 20Vd.c
VYStUPNY Prudi....ccccveeieeeiiienieeeeeee e 3A
Nebezpeéenstvo!

Hluénost a vibracie
Hodnoty hluku a vibracie boli merané podla ISO
22868.

Hladina akustického tlaku L ,...........
Faktor neistoty Kp "
Hladina akustického
vykonu L, namerana
Faktor neistoty K, ...cooeeniiieiiiiiiii
Hladina akustického

vykonu L, garantovana......................

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pésobenie hluku mbze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch
smerov) merané podla ISO 22867.

Rukovat pod zatazou
Emisnéa hodnota vibracie a, = 0,947 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?
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Uvedena celkova hodnota vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podla nor-
movaného skusobného postupu a mozu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi pri-
strojmi. Pouzit sa mdzu taktiez s cielom predbez-
ného posudenia zatazenia.

Varovanie!

Emisie vibracii a hluku sa m6zu po¢as skuto¢-
ného pouzivania elektrického pristroja lisit od
uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
sposobu, akym sa elektricky pristroj bude pouzi-
vat, predovSetkym od toho, aky druh obrobku sa
obraba.

Je potrebné definovat bezpeénostné opatrenia
na ochranu obsluhy, ktoré sa zakladaju na zhod-
noteni vystavenia vibraciam pocas skutoénych
podmienok pouzivania (pritom sa musia zohlad-
nit vSetky Casti prevadzkového cyklu, napriklad
doba, pocas ktorej je pristroj vypnuty, ako aj
doba, pocas ktorej je pristroj sice zapnuty, ale
bezi bez zatazenia).

SnaZte sa udrziavat vystavenie vibraciam a hluku
¢o najnizsej urovni. Prikladmi opatreni na znizenie
zatazenia vibraciami je nosenie rukavic pri pou-
Zivani naradia, obmedzenie pracovného ¢asu a
pouzivanie prislusenstva, ktoré je v dobrom stave.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie pri-
stroja.
Prisposobte spésob prace pristroju.
Pristroj nepretazuijte.
V pripade potreby nechajte pristroj skontrolo-
vat.
Pristroj vypnite, pokial’ ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Nebezpecenstvo! Namontujte akumulator az
vtedy, ked' bude pristroj kompletne zmontovany a
boli vykonané v8etky nastavenia. Noste ochranné
rukavice vzdy, ked' vykonavate prace na pristroji,
aby ste predisli zraneniam.

Opatrne vybalte vSetky diely a skontrolujte, ¢i je
obsah kompletny (obr. 1)

5.1 Montaz vseobecne

a) Obr. 2-3: Nasurite rurku (7) az po vy¢nelok
(7a) na teleso drzadla (2a) a pevne ju pris-
krutkujte pomocou montaznej matice (6).

b) Obr. 4: Zaveste karabinu (A) ramenného
popruhu (8) na uchytenie popruhu (B).

c) Obr. 4a: Pridavna rukovat sa sklada z ruko-
vate (N), Sesthrannej skrutky (P) a aretacie
(F). Montuje sa podla znazornenia na drzia-
ku rukovéte (U). Zatlacte za tymto uelom
$esthrannu skrutku (P) do rukovéate (N) a
priskrutkujte ju pomocou aretacie (F).

5.2 Montaz nadstavby retazovej pily (pouzitie
ako vyvetvovacia pila)

5.2 a Montaz liSty a pilovej retaze
Povolte upevriovaciu skrutku (C) pre kryt re-
tazového kolesa (obr. 5).
Odoberte kryt retazového kolesa.
Retaz zaloZte podl'a znazornenia do obvodo-
vej drazky listy (obr. 6/pol. E).
Listu a retaz zalozte podl'a zndzornenia do
upnutia retazovej pily (obr. 7). Pritom retaz
vedte okolo pastorku (obr. 7/pol. K).
Pripevnite kryt retazového kolesa a rukou
utiahnite upevriovaciu skrutku (obr. 8/pol. C).
Upevriovaciu skrutku zaskrutkovat celkom napev-
no az po nastaveni napnutia retaze (pozri bod.
5.2.b).

5.2 b Napinanie pilovej retaze

Opatrne! Pred kontrolou a nastavovanim sa musi

vzdy odobrat akumulator von z pristroja. Noste

ochranné rukavice vzdy, ked’ vykonavate prace

na retazovej pile, aby ste predisli zraneniam.
Povolte upevriovaciu skrutku (C) pre kryt re-
tazového kolesa o niekolko otacok (obr. 5).
Napnutie refaze nastavte pomocou skrutky
na napinanie retaze (obr. 9/pol. D). Ota¢anie
doprava zvySuje napnutie retaze, otacanie
dolava znizuje napnutie retaze. Pilova retaz
je spravne napnuta vtedy, ked sa da v strede
listy nadvihnut o cca 2 mm (obr. 10).
Priskrutkujte upeviiovaciu skrutku (C) pre kryt
retazového kolesa (obr. 8).

Upozornenie! VSetky retazové ¢lanky musia byt
spravne zalozené vo vodiacej drazke listy.

Upozornenia k napinaniu refaze:

Pilova retaz musi byt spravne napnutd, aby sa
zarucila bezpeéna prevadzka. Optimalne napnu-
tie spoznate tak, Ze sa pilova retaz da v strede
listy nadvihnut o 2 mm. KedZe sa pilova retaz
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pilenim zohrieva a tym predizuje svoju dizku,
kontrolujte napnutie retaze najneskér kazdych
10 minut a nastavte ho podla potreby. To plati ob-
zvlast pre nové pilové retaze. Po ukonéeni prace
uvol'nite napnutie pilovej retaze, pretoze sa retaz
pri ochladzovani skracuje. Tymto zabranite, aby
sa retaz poskodila.

5.2 ¢ Mazanie pilovej retaze

Opatrne! Pred kontrolou a nastavovanim sa musi
vzdy odobrat akumulator von z pristroja. Noste
ochranné rukavice vzdy, ked’ vykonavate prace
na retazovej pile, aby ste predisli zraneniam.
Upozornenie! Nikdy neprevadzkuijte retaz bez
oleja na pilové retaze! Pouzivanie retazovej pily
bez oleja na pilové retaze alebo pri stave oleja
pod priezorom vedie k poskodeniu retazovej pily!

Upozornenie! Zohl'adnite teplotné podmienky:
Rozliéné teploty prostredia vyZzaduju mazacie
prostriedky s vy§Sou rozdielnou viskozitou. Pri
nizkych teplotach potrebujete riedke oleje (nizka
viskozita), aby ste dosiahli dostatoény mazaci
film. Ak ale ten isty olej pouzijete v lete, tak by
vysokymi teplotami eSte viac skvapalnel. Tymto
moze mazaci film odpadnut, retaz sa prehreje a
moze sa tak poskodit. Okrem toho sa mazaci olej
spaluje a vedie to k nepotrebnému znedisteniu
Skodlivymi latkami.

Naplnenie olejovej nadrze (obr. 11):
Retazovu pilu postavte na rovny podklad.
Vycistite oblast okolo krytu olejovej nadrze
(obr. 31) a potom kryt otvorte.

Nadrz (pol. 30) naplrite olejom na pilové re-
taze. Dbajte pritom na to, aby sa do nadrze
nedostala ziadna necistota, aby sa tak ne-
upchala olejova dyza.

Kryt olejovej nadrze (pol. 31) zatvorte.

Po montazi nadstavby retazovej pily ako aj v
pripade, ked' sa nastroj nepouziva, nasurite
ochranu listy (obr. 1/pol. 18) na namontovanu listu
s pilovou retazou, aby ste zabranili pripadnym
zraneniam.

5.3 Nastavenie pridavnej rukovéte (obr. 12-
13)

a) Nastavenie sklonu pridavnej rukovite

Otvorte (a) aretaciu (F). Nastavte pozadovany

sklon pridavnej rukovate (9). Zatvorte (b) aretaciu

(F).

b) Posunutie pridavnej rukovéte

Otvorte (a) aretaciu (H) a presurite pridavnu
rukovét (9) na pozadované miesto. Zatvorte (b)
aretaciu (H).

5.4 Zapnutie ramenného popruhu

Vystraha! Pouzivajte pocas prace vzdy ramenny
popruh. Pristroj vypnite vzdy este predtym, nez
uvol'nite ramenny popruh.V opa¢nom pripade
hrozi riziko poranenia.

1. Zaveste karabinu (obr. 4/pol. A) na uchytenie
popruhu.

Polozte si ramenny popruh (obr. 14/pol. 8) cez
rameno.

Nastavte dizku popruhu tak, aby sa uchytenie
popruhu nachadzalo vo vyske pasu (obr. 14).
Ramenny popruh je vybaveny prackou. Haky
navzajom stlacte, ak je potrebné pristroj rych-
lo odlozit (obr. 15).

Pre zmenu polohy popruhu na pristroji stlaéte
obidve kovové sluc¢ky (obr. 4/pol. L/M) navza-
jom voci sebe a presurite uchytenie popruhu
na rurke.

2.

3.

5.5 Nastavenie sklonu rukovite (obr. 16)
Stlaéte obidve blokovacie tla¢idla (5) a nastavte
sklon rukovéte (2) v jednom zo 4 moznych stup-
nov.

5.6 Nastavenie sklonu telesa motora
(obr.17)

Stlaéte obidve blokovacie tla¢idla (14) a nastavte

sklon hlavy motora (13a) v jednom zo 7 moznych

stupnov.

5.7 Nastavenie teleskopickych rurok
(obr. 18)

1. Otvorte areta¢né matice teleskopickych rirok
(10 + 12) ravoto€ivym oto€enim.

2. Vytiahnite teleskopickeé rurky (11 + 13) do
takej pracovnej vysky, ktora je potrebna.
3. Zatvorte aretacné matice teleskopickych

rarok (10 + 12) pravotocivym oto¢enim.

5.8 Montaz nadstavby retazovej pily na hlavu
motora (obr. 19-20)

Ochrana listy musi byt nasadena na namonto-

vanej liste s pilovou retazou, aby sa zabranilo

zraneniam.

1. Umiestnite nadstavbu retazovej pily a hlavu

motora tak, aby sa vzajomne zhodovali Sipky

umiestnené na obidvoch dieloch.

Zatlaéte nadstavbu retazovej pily voci hlave

motora. Areta¢né tlacidlo (R) sa tym posunie

doprava. Otocte nadstavbu retazovej pily
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smerom doprava. Nadstavba retazovej pily
sa zafixuje na hlave motora a je tak pevne
namontovana. Areta¢né tlaidlo (R) sa pritom
zatladi dol'ava.

5.9 Otocenie nadstavby retazovej pily o 90°
na hlave motora (obr. 21)

Ochrana listy musi byt nasadena na namonto-

vanej liste s pilovou retazou, aby sa zabranilo

zraneniam.

1. Potiahnite aretacné tladidlo (R) doprava.

2. Otocte nadstavbu retazovej pily o 90° dol'ava.
Nadstavba retazovej pily sa zafixuje na hlave
motora a je tak pevne namontovana.

5.10 Demontaz nadstavby retazovej pily z
hlavy motora (obr. 19-20)

Ochrana listy musi byt nasadena na namonto-

vanej liste s pilovou retazou, aby sa zabranilo

zraneniam.

1. Potiahnite aretacné tladidlo (R) doprava.

2. Otocte nadstavbu retazovej pily tak, aby sa
vzajomne zhodovali Sipky umiestnené na
hlave motora a na nadstavbe retazovej pily a
bolo ju mozné odobrat.

5.11 Montaz akumulatora (obr. 22-23)

Stlaéte podla obr. 22 aretaéné tlacidlo (T) aku-
mulatora a nasurte akumulator do prislusného
ulozenia akumulatora. Ked' bude akumulator v
polohe ako je zobrazené na obr. 23, dbajte na za-
padnutie aretacného tlacidla! Demontaz akumula-
tora sa uskuto€riuje v opaénom poradi!

5.12 Nabijanie akumulatora (obr. 23-24)

1. Vyberte akumulator von z pristroja. Pritom
stlacte aretacné tlacidlo (T).

2. Skontrolujte, ¢i elektrické napétie uvedené
na typovom $titku zodpoveda pritomnému
elektrickému napatiu siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (21) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zaéne blikat.

3. Zasunte akumuléator (1) na nabijacku (21).

4. V bode ,signalizacia nabijacky” najdete tabul-
ku s vyznamom signalizacie kontroliek LED
na nabijacke.

Pocas nabijania m6ze dojst k ¢iastoénému zo-
hriatiu akumulatora. To je v8ak normélne.

Ak by nebolo mozné nabitie akumulatora, skon-
trolujte prosim,
Ci je v zasuvke pritomné sietové napatie.
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

nabijacku

a akumulator
zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej Zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked' zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!

5.13 Zobrazenie kapacity akumulatora (obr.
24a)

Zatlacte na vypinag pre zobrazenie kapacity aku-

mulatora (A). Zobrazenie kapacity akumulétora

(B) signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou

3 kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

VSetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibko-
vo vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.
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6. Prevadzka

Prosim dbajte na zakonné predpisy o ochrane
proti hluku, ktoré sa mézu lokalne odlisovat.

Opatrne! Pouzivajte po¢as prace vzdy ramenny
popruh. Pristroj vypnite vzdy este predtym, nez
uvol'nite ramenny popruh.V opaénom pripade
hrozi riziko poranenia.

Zalozte ramenny popruh tak, ako to je popisané
vyssie, namontujte pozadovanu nadstavbu a na-
stavte pristroj podl'a Vasich potrieb.

Zapnutie/vypnutie

Zapnutie
Pristroj uchopte pevne obidvoma rukami na
rukovatiach (palec pod pridavnou rukovéatou).
Blokovanie zapnutia (obr. 3/pol. 4) posurite
dopredu a drzte.
Pristroj zapnite pomocou vypinaca zap/vyp
(obr. 3/pol. 3). Blokovanie zapnutia mézete
teraz opét pustit.

Vypnutie
Pustite vypina¢ zap/vyp (obr. 3/pol. 3).

7. Praca s nadstavbou retazovej pily

Priprava

Pred kazdym pouzitim a v pripade podozrenia na
poskodenie skontrolujte nasledovné body, aby ste
mobhli pracovat bezpecne:

Stav retazovej pily

Pred zagatim prace skontroluje retazovu pilu, ¢i
sa nenachadzaju poskodenia na kryte, sietovom
kabli, pilovej retazi alebo liste. Nikdy nespustajte
do prevadzky zjavne poskodeny pristroj.

Olejova nadoba

Stav naplnenia olejovej nadoby. Kontrolujte aj po-
Cas prace, Ci je k dispozicii dostatoéné mnozstvo
oleja. Nikdy neprevadzkujte pilu v pripade, ze sa
v nadrzi nenachadza ziadny olej alebo stav oleja
klesol pod minimalnu znacku, aby ste zabranili
poskodeniu retazovej pily. Jedna napln vystaci v
priemere na 20 minut, v zavislosti od prestavok a
zatazenia.

Pilova retaz ]
Napnutie pilovej retaze, stav ostria. Cim je pilova
retaz ostrejSia, tym lahSie a kontrolovanejSie sa

da retazova pila obsluhovat. To isté plati pre nap-

nutie retaze. Kontrolujte aj po¢as prace najneskor
kazdych 10 minat napnutie retaze, aby ste zvysili

Vasu bezpecnost! Najméa nové pilové retaze maju
sklon k zvySenému rozpinaniu.

Ochranné oblecenie

Noste bezpodmienecne prislusny, tesne prilie-
hajuci ochranny odev ako ochranné nohavice,
rukavice a bezpe€nostnu obuv.

Ochrana sluchu a ochranné okuliare.
Noste ochrannu prilbu so vstavanou ochranou
sluchu a ochranou tvare. Ponuka ochranu pred
odpadajucimi konarmi a spétne udierajucimi
vetvami.

Bezpecna praca
Aby bolo mozné zabezpedit bezpeénu pracu,
je predpisany pracovny uhol max. 60°.
Nikdy nestojte pod rezanym konarom.
Opatrne pri pileni konarov, ktoré su napnuté,
a pri pileni odstiepujuceho sa dreva.
Hrozi riziko zranenia padajucimi konarmi a
odmrstenymi ¢astami dreva!
Pokial je stroj v prevadzke, musi sa zabranit
pristupu osobam a zvieratam do oblasti ne-
bezpedenstva.
Pristroj nie je chraneny pri dotyku vedeni
vysokého napatia proti elektrickym uderom.
Dodrzujte minimalny odstup 10 m od vedeni
elektrického prudu. Hrozi nebezpeenstvo
usmrtenia elektrickym pradom!
Vo svahu stojte vzdy nad alebo stranou od
rezaného konara.
Pristroj drzte vzdy ¢o najblizSie pri tele. Takto
mate najlepSiu rovnovahu.

Techniky pilenia
Pri odstrafiovani konarov drzte pristroj v uhle
maximalne 60° vo¢i vodorovnej rovine, aby
Vas nemohol trafit padajuci konar (obr. 27).
Najskér odrezte spodné konare na strome.
Takto sa ulahéi padaniu odpilenych konérov.
Po ukonéeni rezu sa ihned' vyrazne zvysi
hmotnost pily pre obsluhujucu osobu, pretoze
sa pila uz neopiera o rezany konar. Hrozi tak
nebezpecenstvo straty kontroly nad pilou.
Pilu vytahuijte vzdy len s beziacou pilovou re-
tazou von z rezu. Takto sa zabrani uviaznutiu.
Nikdy nepilte Spickou listy.
Nepilte v mieste hréovitého zaciatku konara.
Zabranuje to inak hojeniu ran stromu.
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Pilenie mensich konarov (obr. 25):

PriloZzte dorazovu plochu pily na konar. To zabrani
trhavym pohybom pily pri zahajeni rezu. Pilu ved*-
te l'ahkym tlakom zhora nadol skrz konar.

Pilenie vacsich a dlhSich konarov (obr. 26):
Urobte v pripade vacsich konarov odlah&ovaci
rez.

Narezte najskor hornou stranou listy pily smerom
zdola nahor 1/3 priemeru konara (a). Potom pilte
spodnou stranou listy zhora nadol smerom k
prvému rezu (b).

DIhsie konare pilte po jednotlivych usekoch, aby
ste tak mali kontrolu nad miestom dopadnutia.

Spatny uder
Pod spatnym uderom sa rozumie nahle vyskoce-
nie a spatny naraz beziacej retazovej pily. Priginy
su vacsinou dotknutie obrobku so Spickou listy
alebo zaseknutie pilovej retaze.
Pri spdtnom udere sa bezprostredne uvolnia
velké sily. Tym retazova pila reaguje vacsinou ne-
kontrolovane. Nasledkom su ¢asto tazké porane-
nia pracovnika alebo oséb v okoli. Nebezpecen-
stvo spatného uderu je najvacsie, ked' pouzijete
pilu v oblasti 8picky listy, pretoze tam je najsilnejsi
ucinok paky. Prikladajte preto pilu vzdy €o najviac
na plocho.
Vystraha!
Dbaijte vzdy na spravne napnutie retaze!
Pouzivajte iba bezchybné retazové pily!
Pracujte iba so spravne naostrenou pilovou

retazou!

Nikdy nepilte hornou hranou alebo $pic¢kou
listy!

Retazovu pilu drzte vzdy pevne oboma ruka-
mi!

Pilenie dreva pod napatim

Pilenie dreva, ktoré je pod napéatim, vyzaduje
zvlastnu opatrnost! Drevo pod napatim, ktoré sa
pilenim zbavuje napétia, reaguje niekedy Upine
nekontrolovane. To moze viest k tazkym az smr-
telnym zraneniam. Takéto prace smu byt vykona-
vané len vy$kolenym odbornym personalom.

8. Cistenie, tidrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!
Pred v8etkymi Cistiacimi a udrzbovymi pracami
vytiahnite akumulator.

8.1 Cistenie
Pravidelne Cistite napinaci mechanizmus, pri-
¢om ho vyfuknite stlaéenym vzduchom alebo
vycistite kefou. K ¢isteniu nepouzivajte ziadne
nastroje.
Udrzuijte rukovate v Cistom stave bez oleja,
aby ste vzdy zabezpedili bezpeéné drzanie.
Ak nebudete retazovu pilu dihsi ¢as pouzivat,
odstranite retazovy olej z nadrze. Ponorte pi-
lovu retaz a listu kratko do olejového kupela a
potom ich zavirite do olejového papiera.
V Ziadnom pripade neponarajte pristroj za
ucelom ¢istenia do vody ani do Ziadnych
inych tekutin.
Usadeniny na ochrannych krytoch odstrarite
pomocou kefy.
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchoveé
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlaéenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
NepouZivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani
riedidla; tieto prostriedky by mohli napadnut
umelohmotné diely pristroja. Dbajte na to, aby
sa do vnutra pristroja nedostala voda. Vnik-
nutie vody do elektrického pristroja zvySuje
riziko urazu elektrickym pradom.

8.2 Udrzba

Vymena pilovej retaze a listy

Lista sa musi vymenit, ked' je opotrebovana vo-
diaca drazka listy. Postupuijte k tomu podla kapi-
toly ,Montaz listy a pilovej retaze®!

Kontrola automatického mazania retaze
Pravidelne kontrolujte funkciu automatického
mazania retaze, aby ste sa vyhli prehriatiua s
tym spojenému poskodeniu listy a pilovej retaze.
Nasmerujte k tomu Spi¢ku listy proti hladkému
povrchu (doska, narez stromu) a nechajte retazo-
vu pilu bezat. Ked sa pocas tohto procesu objavi
pribudajuca olejova stopa, pracuje automatické
mazanie retaze spravne. Ak sa neobjavi zretelna
olejova stopa, precitajte si prosim prislusné poky-
ny v kapitole ,Hl'adanie poruch“! Ak by nepomohli
ani tieto pokyny, obratte sa na na$ servis alebo
na podobne kvalifikovanu odbornu dielfiu.

Upozornenie! Nedotykajte sa pritom povrchu.
Dodrzujte dostatoény bezpeénostny odstup (cca
20 cm).
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Ostrenie pilovej retaze

Uginna praca s retazovou pilou je mozna len
vtedy, ked' je pilova retaz v dobrom stave a ostra.
Tymto sa tiez znizuje nebezpecenstvo spatného
uderu.

Pilova retaz sa da nabrusit u kazdého odborného
predajcu. Nepokusajte sa pilovu retaz ostrit sami,
ak nemate vhodné nastroje a potrebné skuse-
nosti.

8.3 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikaéné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia posSkodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju z
réznych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
Skodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvidacii
na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.

10. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v origi-
nalnom baleni.
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11. Plan na hl'adanie poruch

Nebezpecéenstvo!

Pred hladanim poruchy vypnite pristroj a vytiahnite akumulator.

Nasledovna tabulka zobrazuje priznaky portch a popisuje, ako mozete najst napravu, ked vas stroj
nepracuje spravne. Ak nedokaZete pomocou nej lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na Vasu
servisnu odbornu dielfiu.

Porucha

Pristroj nefunguje

Pristroj pracuje
s prerusenim

Sucha retazova pila

Retéz/vodici lista
horka

Retazova pila trha,
vibruje alebo nepili
spravne

Mozna pricina
Akumulator je vybity
Akumulator nie je spravne nasunuty

Externy uvolneny kontakt

Interny uvolneny kontakt

Defektny vypina¢ zap/vyp

V nadrzi nie je olej
Odvzdusnovanie v uzavere olejovej
nadrze upchaté

Olejovy vytokovy kandl upchaty

V nadrzi nie je olej
QOdvzdusnovanie v uzavere olejovej
nadrze upchaté

Olejovy vytokovy kanal upchaty
Retaz je tupa

Napnutie retaze prili§ volné

Retaz je tupa

Retaz je opotrebovana

Zuby pily ukazuju do nespravneho
smeru
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Odstranenie poruchy

Nabit akumulator
Vybrat akumulator a znovu ho na-
sunut

Vyhladat odborny servis
Vyhladat odborny servis
Vyhladat odborny servis

Olej doplnit

Vycistit uzaver olejovej nadrze
Olejovy vytokovy kanél spriechod-
nit

Olej doplnit

Vycistit uzaver olejovej nadrze
Olejovy vytokovy kanal spriechod-
nit

Retaz nabrusit alebo vymenit
Nastavit napnutie retaze

Retaz nabrusit alebo vymenit
Retaz vymenit

Pilovu retaz nanovo namontovat so
zubami do spravneho smeru



12. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mozu sku-
to¢né doby nabijania ¢iastocne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uéelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihie na nabi-
jacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a europskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Lista, Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilova retaz

Chybajuce diely
* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de symbolen op het apparaat
(fig. 28):

Waarschuwing!

0og-/hoofd- en gehoorbescherming dragen!
Apparaat beschermen tegen regen en vocht!
Maximale snijlengte hoogsnoeier
Levensgevaar door elektrische schok. De
afstand tot stroomleidingen moet minstens 10
m bedragen!

V6ér inbedrijfstelling handleiding lezen!

Vast schoeisel dragen!

Let op vallende en wegspringende delen!
Afstand houden.

Richting van de kettingbeweging en ketting-
tanden hoogsnoeier

11. Veiligheidshandschoenen dragen

aprwh =

S0 N®

0.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Dit toestel is niet bedoeld om door personen
(inclusief kinderen) met een beperkt fysiek, sen-
sorisch en geestelijk vermogen of door personen,
die niet de nodige ervaring en/of kennis hebben,
te worden gebruikt, tenzij dit onder toezicht van
een persoon gebeurt die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid of die hen aanwijst, hoe het toestel
moet worden gebruikt. Op kinderen moet toezicht

worden gehouden om te voorkomen dat ze met
het toestel spelen.

2. Beschrijving van het apparaat en
omvang van de levering

2.1 Beschrijving van het apparaat (fig. 1)
Accu
Handvat
Aan/Uit-schakelaar
Beveiliging tegen onbedoeld aanzetten
Grendelknop verstelling schuine stand
handvat
Montagemoer
Buis
Schouderriem met veiligheidsontgrendeling
Extra handvat

. Vergrendelingsmoer telescoopbuis 1

. Telescoopbuis 1

. Vergrendelingsmoer telescoopbuis 2

. Telescoopbuis 2 met motorhuis

. Grendelknop verstelling schuine stand
Motorhuis

. Aanbouwset kettingzaag

. Zwaard

. Zaagketting

. Zwaardbescherming

. Lader

aproD =

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.
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Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Handvat compleet

Buis met motoreenheid compleet
Schouderriem met veiligheidsontgrendeling
Aanbouwset kettingzaag

Zwaard

Zaagketting

Zwaardbescherming

Accu (bij art.-nr.: 34.108.00 niet meegeleverd)
Lader (bij art.-nr.: 34.108.00 niet meegele-
verd)

Originele handleiding

Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

Hoogsnoeier

(kettingzaag met telescoopsteel)

De aanbouwset voor de kettingzaag mag alleen
aan de meegeleverde motorkop worden gemon-
teerd.

De kettingzaag met telescoopsteel is voorzien
voor onttakkingswerkzaamheden aan bomen. Hij
is niet geschikt voor omvangrijke zaagwerkzaam-
heden en het vellen van bomen, en evenmin voor
het zagen van andere materialen dan hout.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Lengte van het zwaard: ............ccceevenee. 200 mm
Snijlengte Max.: ....c.ccoceveeieiiniereneen 170 mm
Kettingsteek: ........ccocviviiiiiiiiins 3/8“ 33 tanden
Dikte van de ketting: ................... (0,050 1,3 mm
Kettingwiel: ................ .... 6 tanden, 3/8"
Snijsnelheid

bij nominaal toerental: ... ..3,76 m/s

Vulhoeveelheid olietank: ...........c.ccceceeee 125cm?
Nettogewicht zonder toebehoren: .............. 3,4 kg
Zaagketting: ......ccocooiiiiiiiiis Oregon 91P033X
Zwaard: ............ Oregon 08ONDEA041 (520089)
Beschermklasse: ..........ccocociiiiiiiiiiiiicicee 11l
Li-lon-accu

Spanning: .. ..18vDC
Capaciteit: .......cceevveeeiieieee e 3,0 Ah
Laadtijd: ....cccoeeriieeeeee e 1,0 uur
Lader

Ingangsspanning: .............. 200-250V ~ 50-60 Hz
Krachtontneming: ...

Uitgangsspanning: .........ccccceevevcveieenne 20vDC
Uitgangsstroom: .........cccocceviiiciiiiniciece 3A
Gevaar!

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens ISO 22868.

Geluidsdrukniveau L.a
Onzekerheid KpA
Geluidsdrukniveau LWA gemeten ... 98,23
Onzekerheid K,

Geluidsdrukniveau LWA gegarandeerd

dB(A)
.3dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie rich-
tingen) bepaald volgens ISO 22867.

Handvat onder last
Trillingsemissiewaarde ah = 0,947 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
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en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen onderling te vergelijken. Ze
kunnen ook worden gebruikt voor een voorlopige
inschatting van de belasting.

Waarschuwing!

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Het is noodzakelijk om veiligheidsmaatregelen ter
bescherming van de bediener vast te leggen die
berusten op een inschatting van de trillingsbelas-
ting tijdens de werkelijke gebruiksvoorwaarden
(hierbij moet rekening worden gehouden met

alle aandelen van de bedrijfscyclus, bijvoorbeeld
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, en tilden waarin het weliswaar is inge-
schakeld, maar loopt zonder belasting).

Probeer om de belasting door trillingen en ge-
luiden zo laag mogelijk te houden. Instructieve
maatregelen ter vermindering van de belasting
door trilling zijn het dragen van handschoenen bij
de inzet van het gereedschap, de begrenzing van
de werktijd en de inzet van toebehoren in goede
staat.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.
Draag handschoenen.

5. VOor inbedrijfstelling

Gevaar! Monteer de accu pas, nadat het ap-
paraat volledig gemonteerd en alle instellingen
uitgevoerd werden. Draag om verwondingen te
vermijden altijd werkhandschoenen, als u werk-
zaamheden verricht aan het apparaat. Pak alle
onderdelen zorgvuldig uit en controleer deze op
volledigheid (fig. 1).

5.1 Montage algemeen

a) Fig.2-3: Steek de buis (7) tot aan de kraag
(7a) op het huis van het handvat (2a) en
schroef hem vast met de montagemoer (6).

b) Fig. 4: Haak de karabijnhaak (A) van de
schouderriem (8) in aan de riemhouder (B).

c) Fig.4a: Het extra handvat bestaat uit handvat
(N), zeskantschroef (P) en vergrendeling (F).
Het wordt zoals afgebeeld gemonteerd aan
de houder van het handvat (U). Druk daar-
voor op de zeskantschroef (P) in het handvat
(N) en schroef hem vast met de vergrendeling

(F).

5.2 Montage van de aanbouwset voor de
kettingzaag (gebruik als hoogsnoeier)

5.2 a Montage van zwaard en zaagketting
Bevestigingsschroef (C) voor kettingwielaf-
dekking losdraaien (fig. 5).
Kettingwielafdekking afnemen.

Ketting, zoals in de figuur voorgesteld, de om-
lopende groef van het zwaard in leggen (fig.
6, pos. E).

Zwaard en ketting, zoals in de figuur getoond,
de opname van de kettingzaag in leggen (fig.
7). Daarbij de ketting rond het rondsel (fig. 7/
pos. K) leiden.

Kettingwielafdekking (fig. 8/pos. C) aanbren-
gen en met bevestigingsschroef handvast
aanhalen.

Bevestigingsschroef pas na het afstellen van de

kettingspanning (zie punt 5.2.b) definitief vast-

schroeven.

5.2 b Spannen van de zaagketting
Voorzichtig! Vooér controle en instelwerkzaam-
heden altijd de accu van het apparaat afnemen.
Draag om verwondingen te vermijden altijd werk-
handschoenen als u werkzaamheden aan de
kettingzaag verricht.
Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king met enkele slagen losdraaien (fig. 5).
Kettingspanning afstellen m.b.v. de ket-
tingspanschroef (fig. 9/pos. D). Door draaien
met de wijzers van de klok mee (naar rechts)
verhoogt u de kettingspanning, door draaien
tegen de richting van de wijzers van de klok in
(naar links) verlaagt u de kettingspanning. De
zaagketting is correct gespannen als ze in het
midden van het zwaard ca. 2 mm kan worden
opgeheven (fig. 10).
Bevestigingsschroef (C) voor kettingwielaf-
dekking goed aanhalen (fig. 8).
Aanwijzing! Alle kettingschakels moeten naar



behoren in de geleidegroef van het zwaard liggen.

Aanwijzing omtrent het spannen van de
ketting:

De zaagketting dient omwille van de bedrijfsze-
kerheid en veiligheid altijd correct te zijn gespan-
nen. De zaagketting is optimaal gespannen als
ze in het midden van het zwaard ca.2 mm kan
worden opgeheven. Aangezien de zaagketting
bij het zagen warm wordt en bijgevolg van lengte
verandert, dient u de kettingspanning ten laatste
om de 10 minuten te controleren en, indien nodig,
bij te regelen. Dit geldt vooral voor nieuwe zaag-
kettingen. Ontspan de zaagketting aan het einde
van het werk omdat de ketting bij het afkoelen
korter wordt. Daardoor voorkomt u dat schade
aan de ketting wordt berokkend.

5.2 ¢ Smering van de zaagketting
Voorzichtig! V6or controle en instelwerkzaam-
heden altijd de accu van het apparaat afnemen.
Draag om verwondingen te vermijden altijd werk-
handschoenen als u werkzaamheden aan de
kettingzaag verricht.

Aanwijzing! Stel de ketting nooit zonder zaag-

kettingolie in werking! Het gebruik van de zaag-
ketting zonder zaagkettingolie of bij een oliepeil

beneden het kijkvenster heeft een beschadiging
van de kettingzaag tot gevolg!

Aanwijzing! Hou rekening met de temperatuur-
omstandigheden: verschillende omgevingstem-
peraturen eisen smeermiddelen van zeer ver-
schillende viscositeit. Bij lage temperaturen hebt
u dunvloeibare olién (lage viscositeit) nodig om
een voldoende smeerfilm te doen ontstaan. Als

u dezelfde olie in de zomer gebruikt, zou de olie
alleen door de hogere temperaturen nog meer
vloeibaar worden gemaakt. Een onderbreking van
de smeerfilm zou het gevolg kunnen zijn, de ket-
ting zou kunnen worden oververhit en zou kunnen
worden beschadigd. Bovendien zou de smeerolie
verbranden, waardoor het milieu onnodig met
schadelijke stoffen zou worden belast.

Olietank vullen (fig. 11):
Kettingzaag op een effen plaats neerzetten.
Het gebied rond de olietankdop (pos. 31)
schoonmaken en daarna de tank openen.
Tank (pos. 30) vullen met zaagkettingolie. Let
er goed op dat geen vuil in de tank terecht-
komt om te voorkomen dat de oliesproeier
verstopt geraakt.
Olietankdop (pos. 31) dichtdraaien.

Na montage van de aanbouwset voor de ket-
tingzaag en als hij niet wordt gebruikt, steekt u
de zwaardbescherming (fig. 1. pos. 18) over het
gemonteerde zwaard met zaagketting om ver-
wondingen te vermijden.

5.3 Extra handgreep afstellen (fig. 12-13)

a) Schuine stand van de extra handgreep
afstellen

Open (a) de vergrendeling (F). Stel de gewenste
schuine stand van de extra handgreep (9) af. Sluit
(b) de vergrendeling (F).

b) Extra handgreep verschuiven

Open (a) de vergrendeling (H) en verschuif de ex-
tra handgreep (9) naar de gewenste plaats. Sluit
(b) de vergrendeling (H).

5.4 Schouderriem aanleggen
Waarschuwing! Draag een schouderriem bij het
werken. Schakel het toestel steeds uit voordat u
de schouderriem losmaakt. Er bestaat lichamelijk
gevaar.

1. Haak de karabijnhaak (fig. 4/pos. A) in de
riemhouder vast.

2. Leg de schouderriem (fig. 14/pos. 8) over uw
schouder.

3. Stel de riemlengte zodanig in dat de riemhou-
der zich ter hoogte van uw heup bevindt (fig.
14).

4. De schouderriem is uitgerust met een snel
openend mechanisme. Druk, indien het nood-
zakelijk is om het apparaat snel af te doen, de
haak samen (fig. 15).

5. Om de positie van de riem aan het apparaat
te veranderen drukt u de beide metalen
lussen (fig. 4, pos. L/ M) tegen elkaar en ver-
schuift u de riemhouder aan de buis.

5.5 Schuine stand van het handvat instellen
(fig. 16)

Druk op de beide grendelknoppen (5) en stel de

schuine stand van het handvat (2) in in 4 grendel-

trappen.

5.6 Schuine stand van het motorhuis instel-
len (fig. 17)

Druk op de beide grendelknoppen (14) en stel

de schuine stand van het motorhuis (13a) inin 7

grendeltrappen.

5.7 Telescoopbuizen instellen (fig. 18)
1. Open de vergrendelingsmoeren van de te-
lescoopbuis (10 + 12) door ze naar links te



draaien.

2. Trek de telescoopbuizen (11 + 13) zo ver als
voor de werkhoogte nodig eruit.

3. Sluit de vergrendelingsmoeren van de tele-
scoopbuis (10 + 12) door ze naar rechts te
draaien.

5.8 Aanbouwset voor de kettingzaag monte-
ren aan de motorkop (fig. 19 — 20)

De zwaardbescherming moet over het gemon-

teerde zwaard met zaagketting zijn geschoven

om verwondingen te vermijden.

1. Positioneer de aanbouwset voor de ketting-
zaag en de motorkop zo, dat de aan beide
delen aangebrachte pijlen overeenstemmen.

2. Druk de aanbouwset voor de kettingzaag
tegen de motorkop. De vergrendelingsknop
(R) wordt daardoor naar rechts geschoven.
Draai de aanbouwset voor de kettingzaag
naar rechts. De aanbouwset voor de ketting-
zaag vergrendelt zich aan de motorkop en is
vast gemonteerd. De vergrendelingsknop (R)
wordt daarbij naar links gedrukt.

5.9 Aanbouwset voor de kettingzaag 90°
draaien aan de motorkop (fig. 21)

De zwaardbescherming moet over het gemon-

teerde zwaard met zaagketting zijn geschoven

om verwondingen te vermijden.

1. Trek de vergrendelingsknop (R) naar rechts.
2. Draai de aanbouwset voor de kettingzaag 90°
naar links. De aanbouwset voor de ketting-
zaag vergrendelt zich aan de motorkop en is

vast gemonteerd.

5.10 Aanbouwset voor de kettingzaag verwij-
deren van de motorkop (fig. 19 - 20)

De zwaardbescherming moet over het gemon-

teerde zwaard met zaagketting zijn geschoven

om verwondingen te vermijden.

1. Trek de vergrendelingsknop (R) naar rechts.

2. Draai de aanbouwset voor de kettingzaag zo
ver, dat de pijlen aan motorkop en aanbouw-
set voor de kettingzaag overeenstemmen en
deze kan worden verwijderd.

5.11 Montage van de accu (fig. 22 - 23)

Druk zoals getoond in fig. 22 de grendelknop (T)
van de accu in en schuif de accu in de daartoe
voorziene de accuhouder. Zodra de accu een po-
sitie bereikt zoals getoond in fig. 23 op het vast-
klikken van de grendelknop letten! De demontage
van de accu gebeurt in omgekeerde volgorde!

5.12 Laden van de accu (fig. 23-24)

1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor
de grendelknop (T) indrukken.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (21) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

3. Steek de accu (1) op de lader (21).

4. Onder punt Indicatie lader” vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

Tijdens het laden kan de accu wat warm worden.
Dit is echter normaal.
Mocht het laden van het accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan
of aan het stopcontact de netspanning voor-
handen is
of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, stuur dan

de lader

en de accupack
naar onze klantenservice.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klanten-
dienst of het verkooppunt waar u het appa-
raat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om Kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

5.13 Accu-capaciteitsindicatie (afb. 24a)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (A). De accu-capaciteitsindicatie (B) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.
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2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout op-
nieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en is
hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6. Bedrijf

Gelieve de wettelijke bepalingen inzake de veror-
dening voor de bestrijding van lawaaioverlast na
te leven, die plaatselijk kunnen verschillen.

Voorzichtig! Draag altijd een schouderriem bij
het werken. Schakel het apparaat altijd uit voordat
u de schouderriem losmaakt. Er bestaat verwon-
dingsgevaar.

Doe de schouderriem zoals hierboven beschre-
ven om, monteer de gewenste aanbouwset en
stel het apparaat in al naargelang uw behoeften.

In- / Uitschakelen

Inschakelen
Kettingzaag met beide handen aan de grepen
vasthouden (duim onder het extra handvat).
Beveiliging tegen onbedoeld inschakelen (fig.
3, pos. 4) naar voor schuiven en vasthouden.
Apparaat met de Aan/Uit-schakelaar (fig. 3,
pos. 3) inschakelen. Nu kan de inschakelbe-
veiliging weer worden losgelaten.

Uitschakelen
Aan/Uit-schakelaar (fig. 3, pos. 3) loslaten.

7. Werken met de aanbouwset voor
de kettingzaag

Voorbereiding
Controleer voor elk gebruik volgende punten om
veilig te kunnen werken:

Toestand van de kettingzaag

Ga voor werkbegin na of de behuizing, de netka-
bel, de zaagketting of het zwaard van de ketting-
zaag beschadigd zijn. Neem nooit een gereed-
schap in gebruik dat blijkbaar beschadigd is.

Olietank

Oliepeil van de tank Controleer ook tijdens het
werk of er steeds voldoende olie voorhanden is.
Werk nooit met de zaag als er geen olie voorhan-
den is of als het oliepeil onder het minimummerk
is gezakt om een beschadiging van de ketting-
zaag te vermijden. Een vulling volstaat gemiddeld
voor 20 minuten naargelang de ingelaste pauzen
en de belasting.

Zaagketting

Spanning van de zaagketting, toestand van de
snijkanten. Hoe scherper de zaagketting is des te
gemakkelijker kan u de kettingzaag bedienen en
onder controle houden. Hetzelfde geldt voor de
kettingspanning. Controleer ook tijdens het werk
ten laatste om de 10 minuten de kettingspanning
om uw veiligheid te verhogen! Vooral nieuwe
zaagkettingen neigen tot verhoogd uitzetten.

Beschermende kleding

Draag zeker de gepaste beschermende nauw
sluitende kleding zoals een speciale broek die
u beschermt tegen snijwonden, alsmede hand-
schoenen en veiligheidsschoenen.

Gehoorbeschermer en veiligheidsbril
Draag een veiligheidshelm met geintegreerde
gehoor- en gelaatsbescherming. Die biedt be-
scherming tegen neervallende dikke takken en
terugschietende takjes.

Veilig werken
Om veilig te werken is een werkhoek van
maximaal 60° voorgeschreven.
Nooit onder de te zagen tak gaan staan.
Voorzichtig bij het zagen van onder spanning
staande takken en splinterend hout.
Mogelijk lichamelijk gevaar door neervallende
takken en wegspringende houtstukken!
Als de machine in werking is, personen en
dieren weghouden uit de gevarenzone.
Het toestel is bij het aanraken van hoogspan-
ningsleidingen niet beschermd tegen elek-
trische schok. Blijf minstens op een afstand
van 10 m tot stroomvoerende leidingen. Er
bestaat levensgevaar door elektrische schok!
Op een helling boven of zijdelings ten opzich-
te van de te zagen tak staan.
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Het toestel zo dicht mogelijk tegen het li-
chaam houden. Op die manier bewaart u best
uw evenwicht.

Zaagtechnieken
Hou bij het onttakken het toestel in een hoek
van maximaal 60° tot de horizontale lijn om
niet door een neervallende tak te worden ge-
troffen (fig. 27).
Zaag eerst de onderste takken van de boom
af. Dat vergemakkelijkt het neervallen van de
gesneden takken.
Aan het einde van de snede verhoogt plots
het gewicht van de zaag voor de bediener
omdat de zaag niet meer ondersteund is door
de tak. Er bestaat het gevaar de controle over
de zaag de verliezen.
Trek de zaag alleen uit de snede terwijl de
zaagketting draait. Zodoende voorkomt u het
vastklemmen.
Zaag niet met de top van het zwaard.
Zaag niet de dikke takaanzet. Anders zou dit
de wondgenezing van de boom verhinderen.

Kleinere takken afzagen (fig. 25):

Leg het aanslagvlak van de zaag tegen de tak.
Daardoor wordt voorkomen dat de zaag aan het
begin van de snede met rukken beweegt. Leid
de zaag met lichte druk van boven naar beneden
doorheen de tak.

Vrij grote en langere takken afzagen (fig. 26):
Maak bij vrij grote takken een ontlastingssnede.
Zaag eerst met de bovenkant van het zwaard van
beneden naar boven 1/3 van de diameter van de
tak door (a). Zaag daarna met de onderkant van
het zwaard van boven naar beneden naar de eer-
ste snede toe (b).

Zaag de langere takken in secties af om de con-
trole over de valplaats te behouden.

Terugstoot

Onder terugstoot verstaat men het plots omhoog-
of terugschieten van de draaiende kettingzaag.
De oorzaken zijn meestal het raken van het werk-
stuk met de top van het zwaard of het beklemd
raken van de zaagketting.

Bij een terugstoot doen zich onverhoeds grote
krachten voor. Daardoor reageert de kettingzaag
meestal ongecontroleerd. Het gevolg zijn vaak
zwaarste letsels bij de werkman of bij personen in
de omgeving. Het gevaar voor een terugstoot is
het grootst als u de zaag in de zone rond de top
van het zwaard aanzet omdat daar de hefboom-
werking het sterkst is. Zet de zaag daarom steeds

zo vlak mogelijk aan.

Waarschuwing!
Let er steeds op dat de ketting correct is ge-
spannen!
Gebruik enkel kettingzagen die in onberispe-
lijke staat verkeren!
Werk alleen met een naar behoren gescherp-
te zaagketting!
Zaag nooit met de bovenkant of top van het
zwaard!
Hou de kettingzaag steeds met beide handen
vast!

Zagen van hout onder spanning

Bij het zagen van hout dat onder spanning staat
dient u uiterst voorzichtig te werk te gaan! Onder
spanning staand hout waarvan de spanning door
zagen vrijkomt reageert soms volledig ongecon-
troleerd. Dat kan leiden tot zwaarste en zelfs do-
delijke letsels. Dergelijke werkzaamheden mogen
slechts door geschoolde vakmannen worden
verricht.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Verwijder voér alle schoonmaak- en onderhouds-
werkzaamheden de accupack.

8.1 Reiniging
Maak het spanmechanisme regelmatig door
uitblazen met perslucht of met een borstel
schoon. Gebruik voor het schoonmaken geen
gereedschappen.
Hou de handgrepen vrij van olie zodat u altijd
een veilige houvast hebt.
Maak het gereedschap, indien nodig, met
een vochtige doek en eventueel met een mild
spoelmiddel schoon.
Als u de kettingzaag een langere tijd niet ge-
bruikt, verwijdert u de kettingolie uit de tank.
Leg de zaagketting en het zwaard kort in een
oliebad en draai het daarna in oliepapier.
Dompel het apparaat om het schoon te
maken in geen geval in water of andere vloei-
stoffen.
Verwijder afzettingen aan de beschermafdek-
kingen met een borstel.
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
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schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Onderhoud

Aanbouwset voor de kettingzaag

Vervangen van zaagketting en zwaard

Het zwaard dient te worden vervangen als de ge-
leidegroef van het zwaard versleten is,

Ga hiervoor te werk zoals toegelicht in het hoofd-
stuk “montage van zwaard en zaagketting”!

Controleren van de automatische
kettingsmering

Ga regelmatig na of de automatische kettings-
mering functioneert teneinde een oververhitting
en de daaruit voortvloeiende beschadiging van
zwaard en zaagketting te voorkomen. Richt daar-
voor de top van het zwaard tegen een glad opper-
vlak (plank, aansnede van een boom) en laat de
kettingzaag draaien. Indien zich dan een toene-
mend oliespoor vertoont, werkt de automatische
smering van de ketting perfect. Is geen duidelijk
oliespoor te zien gelieve de overeenkomstige
aanwijzingen in het hoofdstuk “foutopsporing” te
lezen! Indien ook deze aanwijzingen niet vooruit-
helpen wendt u zich tot onze service of tot een
overeenkomstig gekwalificeerde werkplaats.

Let op! Raak daarbij niet het opperviak. Neem
een voldoende veiligheidsafstand (ca. 20 cm) in
acht.

Scherpen van de zaagketting

U kan met de kettingzaag enkel effectief werken
als de zaagketting in goede staat verkeert en
scherp is. Daardoor vermindert ook het gevaar
voor een terugstoot. De zaagketting kan bij elke
gespecialiseerde handelaar worden bijgeslepen.
Probeer niet de zaagketting zelf te scherpen als u
niet over het gepaste gereedschap en de nodige
ervaring beschikt.

8.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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11. Foutopsporing

Gevaar!

Apparaat voor een foutopsporing uitschakelen en accu verwijderen.

De volgende tabel toont foutsymptomen en beschrijft hoe u een fout kunt verhelpen, indien uw machine
ooit niet goed werken. Indien u het probleem desondanks niet kunt lokaliseren en verhelpen, gelieve u
dan tot uw servicewerkplaats te wenden.

Storing

Het apparaat werkt | -
niet. -

Apparaat werkt met | -
tussenpozen -

Zaagketting droog -

Ketting/Geleiderail | -
heet -

Kettingzaag werkt -
met rukken, trilt of -
zaagt niet goed -

Mogelijke oorzaak

Accu leeg
Accu niet correct ingestoken

Extern loszittend contact
Intern loszittend contact
Aan/Uit-schakelaar defect

Geen olie in de tank

Ontluchting in de dop van de olie-
tank verstopt

Olie-uitlaatkanaal verstopt

Geen olie in de tank

Ontluchting in de dop van de olie-
tank verstopt

Olie-uitlaatkanaal verstopt
Ketting bot

Ketting te strak gespannen

Ketting onvoldoende gespannen
Ketting bot

Ketting versleten

Zaagtanden wijzen in de verkeer-
de richting
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Oplossing

Accu laden
Accu verwijderen en opnieuw in-
steken

Vakwerkplaats opzoeken
Vakwerkplaats opzoeken
Vakwerkplaats opzoeken

Olie bijvullen
Dop van de olietank reinigen

Olie-uitlaatkanaal vrij maken

Olie bijvullen
Dop van de olietank reinigen

Olie-uitlaatkanaal vrij maken
Ketting bijslijpen of vervangen
Kettingspanning controleren

Kettingspanning instellen

Ketting bijslijpen of vervangen
Ketting vervangen

Zaagketting opnieuw monteren
met de tanden in de juiste richting



12. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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Afvalverwijdering

)¢

_ Li-lon

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Zwaard, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagketting

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos que aparecen

sobre el aparato (fig. 28):

Aviso

Llevar proteccion para ojos, cabeza y oidos

Proteger el aparato de la lluvia o la humedad

Longitud de corte maxima pértiga de podar

Peligro de muerte por descarga eléctrica. La

distancia con respecto a los cables eléctricos

debe ser de como minimo 10 m

6. Leer el manual de instrucciones de uso antes
de la puesta en marcha

7. Llevar calzado resistente

8. Llevar cuidado con las piezas que se caen o
salen despedidas

9. Mantenerse alejado

10. Direccién del movimiento de la cadenay de
los dientes de la cadena pértiga de podar

11. Llevar guantes de proteccion

aprwD =

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
fos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Este aparato no ha sido concebido para ser
utilizado por personas (incluyendo nifios) cuyas
capacidades estén limitadas fisica, sensorial

0 psiquicamente, o que no dispongan de la
experiencia y/o los conocimientos necesarios.
Las personas aptas deberan recibir formacion o
instrucciones necesarias sobre el funcionamiento
del aparato por parte de una persona respon-
sable para su seguridad. Vigilar a los nifios para
asegurarse de que no jueguen con el aparato.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1)

Bateria

Asidero

Interruptor ON/OFF

Botén de bloqueo de conexion

Botén de retencion regulacion de inclinacion

asidero

Tuerca de montaje

Tubo

8. Correa de sujecion para el hombro con des-
bloqueo de seguridad

9. Empunadura adicional

10. Tuerca de bloqueo tubo telescépico 1

11. Tubo telescopico 1

12. Tuerca de bloqueo tubo telescdpico 2

13. Tubo telescdpico 2 con carcasa del motor

14. Botdn de retencion regulacién de inclinacion
Carcasa del motor

15. Juego de montaje para motosierras

16. Espada

17. Cadena de la sierra

18. Cubierta protectora

21. Cargador

aproD =

N o

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo méximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente

el aparato.

Retirar el material de embalaje, asi como los

dispositivos de seguridad del embalaje y para

el transporte (si existen).

Comprobar que el volumen de entrega esté

completo.

Comprobar que el aparato y los accesorios
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no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Asidero completo

Tubo con unidad de motor completo

Correa de sujecion para el hombro con des-
bloqueo de seguridad

Juego de montaje para motosierras

Espada

Cadena de la sierra

Cubierta protectora

Bateria (en n° de art.: 34.108.00 no incluido
en el volumen de entrega)

Cargador (en n° de art.: 34.108.00 no incluido
en el volumen de entrega)

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

Pértiga de podar (motosierra con brazo
telescopico)

El juego de montaje para motosierras solo se
puede montar en el cabezal del motor suminis-
trado.

La motosierra con brazo telescopico ha sido
concebida para realizar trabajos de desramado
en arboles. No resulta adecuada para extensos
trabajos de corte ni para talar arboles, asi como
tampoco para cortar otros materiales que no
sean madera.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideraciéon que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades

similares.

4. Caracteristicas técnicas

Longitud de la espada: .........c.ccceeveeennen. 200 mm
Longitud de corte Max.: ......ccceceevevreenens 170 mm
Paso de la cadena: ..........cccueveeen 3/8“, 33 dientes
Grosor de cadena: ..........ccoeeeene (0,050 1,3 mm
Rueda de la cadena: ..................... 6 dientes, 3/8“
Velocidad de corte

a velocidad nominal: .......cccccooeeiiiieenennn. 3,76 m/s
Capacidad del depdsito: .........cccvevueenns 125cm?
Peso neto sin accesorios: ........ccccceeeevvneenn. 3,4 kg
Cadena de la sierra: ................. Oregon 91P033X
Espada: ............ Oregon 080ONDEA041 (520089)

Clase de protecCion: ........c.ccceevveveenienierneenieennes 1]

Bateria de iones de litio

TENSION: ..o 18V d.c.
Capacidad: ........ccoceereenieiie e 3,0 Ah
Tiempo de Carga: ......ccocceeerveereeniereeseeeeens 1,0h
Cargador

Tensién de entrada: ........... 200-250V ~ 50-60 Hz
CONSUMO: .eiiiiiieeeeeeeeiireeee e e et e e eeinnees 72W
Tension de salida: ......ccccceeeeeieeeeiiieenies 20Vd.c.
Corriente de salida: .......coooceeeeiieeniieeenieeene 3A
Peligro!

Ruido y vibracion
Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma ISO 22868.

Nivel de presion acustica L , ............ 81,05 dB(A)
IMPrecision K, ..c.oooviiiniiiciinine,

Nivel de potencia acustica L WA medido
.......................................................... 98,23 dB(A)

Imprecision K,
Nivel de potencia acustica LWA garantizado .......
............................................................. 102 dB(A)

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma ISO 22867.
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Empunadura bajo carga
Valor de emision de vibraciones a, = 0,947 m/s?
Imprecisiéon K = 1,5 m/s2

El valor total de vibracion indicado y el nivel de
emision de ruidos indicado se han calculado
conforme a un método de ensayo normalizado y
se pueden utilizar para comparar una herramien-
ta eléctrica con otra. Dichos valores se pueden
utilizar también para valorar provisionalmente la
carga.

jAviso!

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcion del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

Es necesario establecer medidas de seguridad
para proteger al operario basadas en la estima-
cion de la carga por vibraciones durante las con-
diciones de uso reales (para ello deben tenerse
en cuenta todas las partes del ciclo de servicio:
por ejemplo, los tiempos en los que la herramien-
ta eléctrica esta desconectada y los tiempos en
los que esté conectada pero funciona sin carga).

Intentar mantener la carga por vibraciones y rui-
dos lo mas baja posible. Algunas medidas para
reducir la carga por vibraciones son, por ejemplo,
llevar guantes mientras se utiliza la herramienta y
limitar el tiempo de trabajo y el uso de accesorios
en buen estado.

iReducir la emisién de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y lim-
piarlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.
Llevar guantes.

5. Antes de la puesta en marcha
Peligro! Montar la bateria una vez esté comple-

tamente montado el aparato y se hayan realizado
todos los ajustes. Llevar siempre puestos guantes

de proteccién al efectuar trabajos en el aparato
a fin de evitar lesiones. Desembalar todas las
piezas con cuidado y comprobar que estén com-
pletas (fig. 1)

5.1 Montaje general

a) Fig.2-3: Introducir el tubo (7) hasta el refuer-
z0 (7a) en la carcasa del asidero (2a) y apre-
tarlo con la tuerca de montaje (6).

b) Fig. 4: Enganchar el mosquetén (A) de la
correa de sujecion para el hombro (8) en el
soporte de la correa (B).

c) Fig.4a: La empunadura adicional se compo-
ne de empufadura (N), tornillo hexagonal (P)
y enclavamiento (F). Se monta en el soporte
de la empufiadura (U) segun se muestra en
la figura. Introducir para ello el tornillo hexa-
gonal (P) en la empufiadura (N) y atornillarla
con el enclavamiento (F).

5.2 Montaje del juego de montaje para moto
sierras (empleo como pértiga de podar)

5.2 a Montaje de la cuchillay de la cadena
Soltar el tornillo de fijacion (C) para la cubier-
ta de la rueda de la cadena (fig. 5).
Retirar la cubierta de la rueda de la cadena.
Colocar la cadena en la ranura circular de la
cuchilla como se indica en la ilustracion
(fig. 6/pos. E).
Colocar la cuchillay la cadena en el aloja-
miento de la motosierra segun la ilustracién
(fig. 7). Pasar la cadena rodeando el pifién
(fig. 7/pos. K).
Poner la cubierta de la rueda de la cadena
(fig. 8/pos. C) y apretar a mano con el tornillo
de fijacion.
Apretar definitivamente el tornillo de fijaciéon una
vez que se haya ajustado la tension de la cadena
(véase punto 5.2.b).

5.2 b Como tensar la cadena de la sierra
jCuidado! Antes de realizar comprobaciones y
trabajos de ajuste quitar siempre la bateria del
aparato. Llevar siempre puestos guantes de pro-
teccion al efectuar trabajos en la motosierra a fin
de evitar lesiones.

Soltar algunas vueltas el tornillo de fijacién

(C) para la cubierta de la rueda de la cadena

(fig. 5).

Ajustar la tension de la cadena mediante

el tornillo tensor de la sierra (fig. 9/pos. D).

Girando a la derecha se incrementa la ten-

sién de la cadena, girando a la izquierda se

reduce la tension de la cadena. La cadena de
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la sierra presentara la tensién correcta si se

puede elevar en el centro de la cuchilla aprox.

2 mm (fig. 10).

Apretar el tornillo de fijacion (C) para la cu-

bierta de la rueda de la cadena (fig. 8).
Advertencia! Todos los eslabones de la cadena
han de alojarse correctamente en la ranura guia
de la cuchilla.

Instrucciones para tensar la cadena:

La cadena de la sierra ha de estar tensada co-
rrectamente a fin de garantizar un funcionamiento
seguro. Se sabe que la tensidn es la 6ptima si la
cadena se puede elevar en el centro de la espa-
da aprox. 2 mm.Ya que la cadena de la sierra se
calienta al serrar, modificandose asi su longitud,
es preciso comprobar su tension como minimo
cada 10 minutos y regularla segun sea necesa-
rio. Esto es especialmente importante para las
cadenas de sierra nuevas. Destensar la cadena
de la sierra al terminar de trabajar, ya que ésta se
acorta al enfriarse. De este modo se evita que se
dane la cadena.

5.2 ¢ Lubricacién de la cadena de la sierra
jCuidado! Antes de realizar comprobaciones y
trabajos de ajuste quitar siempre la bateria del
aparato. Llevar siempre puestos guantes de pro-
teccion al efectuar trabajos en la motosierra a fin
de evitar lesiones.

jAtencion! jNo operar jamas la cadena sin el
aceite apropiado! jEl uso de la motosierra sin
aceite de cadena o con un nivel de aceite por de-
bajo de la mirilla provoca dafios en la motosierral!

jAtencion! Tener en cuenta las condiciones
térmicas: Las distintas temperaturas ambiente
requieren lubricantes con una viscosidad de lo
mas variado. A bajas temperaturas se requieren
aceites muy fluidos (baja viscosidad) para crear
la pelicula lubricante necesaria. Ahora bien, si se
utiliza el mismo aceite en época de verano, éste
seguiria fluidificandose por la simple accion de
las altas temperaturas. De este modo puede des-
prenderse la pelicula lubricante, sobrecalentarse
la cadena y danarse. Asimismo, el aceite lubri-
cante se quema, provocando una innecesaria
emision de contaminantes.

Llenar el depésito del aceite (fig. 11):
Colocar la motosierra sobre una superficie
plana.
Limpiar la zona que rodea a la tapa del dep6-
sito de aceite (pos. 31) y abrirla a continua-

cion.

Llenar el depésito (pos. 30) con aceite para
cadena de sierra. Asegurarse de que no
penetre suciedad en el depdsito para que la
tobera del aceite no se atasque.

Cerrar la tapa del depdsito de aceite (pos.
31).

Tras montar el juego de montaje para motosie-
rras, asi como en caso de no usarse, poner la
cubierta protectora (fig. 1/pos. 18) en la cuchilla
montada con cadena de la sierra para evitar le-
siones.

5.3 Ajuste de la empuiadura adicional (fig.
12-13)

a) Ajustar la inclinacion de la empuiadura
adicional

Abrir (a) el bloqueo (F). Ajustar la inclinacion de-
seada de la empufadura adicional (9). Cerrar (b)
el bloqueo (F).

b) Desplazar la empui adura adicional

Abrir (a) el bloqueo (H) y desplazar la empufiadu-
ra adicional (9) hasta alcanzar la posicién desea-
da. Cerrar (b) el bloqueo (H).

5.4 Colocar la correa de sujecion para el
hombro

Aviso! Llevar siempre una correa de sujecion

para el hombro al trabajar con la sierra. Apagar

siempre el aparato antes de quitarse la correa de

sujecion para el hombro. Existe peligro de sufrir

lesiones.

1. Enganchar el mosqueton (fig. 4/pos. A) en el
soporte de la correa.

2. Colocar la correa de sujecion (fig. 14/pos. 8)
sobre el hombro.

3. Ajustar la longitud de la correa de forma que
la sujecion de la misma se halle a la altura de
la cadera (fig. 14)

4. Lacorrea de sujecién para el hombro esta
dotada de una hebilla. Si se necesita dejar ra-
pidamente el aparato, presionar los ganchos
(fig. 15).

5. Para cambiar la posicion del cinturdn en el
aparato, presionar los dos bucles de metal
(fig. 4/pos. L/ M) entre si y desplazar el so-
porte de la correa en el tubo.

5.5 Ajuste de la inclinacion del asidero (fig.
16)
Pulsar los dos botones de bloqueo (5) y ajustar la
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inclinacion del asidero (2) en 4 posiciones.

5.6 Ajuste de la inclinacion de la carcasa del
motor (fig. 17)

Pulsar los dos botones de bloqueo (14) y ajustar

la inclinacion de la carcasa del motor (13a) en 7

posiciones.

5.7 Ajuste de los tubos telescopicos (fig. 18)
1. Abrir las tuercas de bloqueo del tubo telesco-
pico (10 + 12) girando hacia la izquierda.

2. Extraer el tubo telescépico (11 + 13) hasta

donde sea necesario para la altura de trabajo.

3. Cerrar las tuercas de bloqueo del tubo tele-
scopico (10 + 12) girando hacia la derecha.

5.8 Montaje del juego de montaje para mo-
tosierras en el cabezal del motor (fig. 19
-20)

La cubierta protectora se debe poner sobre la

cuchilla montada con cadena de la sierra para

evitar lesiones.

1. Colocar el juego de montaje para motosierras
y el cabezal del motor de forma que las fle-
chas de las dos partes coincidan.

2. Presionar el juego de montaje contra el ca-
bezal. De este modo, el botén de bloqueo (R)
se mueve hacia la derecha. Girar el juego de
montaje para motosierras hacia la derecha.
El juego de montaje se bloquea en el cabezal
del motor y estd montado de forma fija. El
botdén de bloqueo (R) se presiona hacia la
izquierda.

5.9 Como dar un giro de 90° al juego de mon-
taje para motosierras en el cabezal del
motor (fig. 21)

La cubierta protectora debe estar puesta sobre

la cuchilla montada con cadena de la sierra para

evitar lesiones.

1. Poner el boton de bloqueo (R) a la derecha.

2. Girar el juego de montaje 90° hacia la izquier-
da. El juego de montaje se bloguea en el ca-
bezal del motor y estd montado de forma fija.

5.10 Como quitar el juego de montaje para
motosierras en el cabezal del motor (fig.
19 - 20)

La cubierta protectora debe estar puesta sobre

la cuchilla montada con cadena de la sierra para

evitar lesiones.

1. Poner el boton de bloqueo (R) a la derecha.

2. Girar el juego de montaje hasta que las
flechas en el cabezal y el juego de montaje
coincidan y se pueda quitar.

5.11 Montaje de la bateria (fig. 22 - 23)
Presionar, segun se ve en la fig. 22, el dispositivo
de retencion (T) de la bateria y desplazar la bate-
ria en el alojamiento previsto para ello. En cuanto
la bateria se encuentre en la posicion de la figura
23, asegurarse de que el dispositivo de retencion
enclave. Para desmontar la bateria, realizar los
mismos pasos en orden inverso.

5.12 Cargar la bateria (fig. 23-24)

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, presio-
nar el dispositivo de retencién (T).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador (21) a la toma de corriente. EI LED
verde empieza a parpadear.

3. Introducir la bateria (1) en el cargador (21).

4. El apartado ,Indicacion cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.
En caso que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que,
exista tension de red en el enchufe
exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
comprd el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.
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5.13 Indicador de capacidad de bateria (fig.
24a)

Pulsar el interruptor para acceder al indicador de

capacidad de la bateria (A). El indicador de capa-

cidad de bateria (B) le indica el estado de carga

de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esté prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Funcionamiento

Respetar las disposiciones legales vigentes so-
bre la emision de ruidos en el lugar de uso (pue-
den variar segun el lugar).

jCuidado! Llevar siempre una correa de sujecion
para el hombro al trabajar con la sierra. Apagar
siempre el aparato antes de quitarse la correa de
sujecion para el hombro. Existe peligro de sufrir
lesiones.

Poner la correa de sujecion para el hombro como
se ha descrito antes, montar el juego de montaje
deseado y ajustar el aparato a las necesidades
de uno mismo.

Conectar/Desconectar

Conexion
Sujetar el aparato con ambas manos por las
empunfaduras (los pulgares por debajo de la
empufadura adicional)
Desplazar hacia delante el botén de bloqueo
de conexion (fig. 3/pos. 4) y mantenerlo suje-
to
Encender el aparato con el interruptor ON/
OFF (fig. 3/pos. 3). Ya se puede volver a soltar
el botdn de bloqueo de conexion.

Desconexion
Soltar el interruptor ON/OFF (fig. 3/pos. 3).

7. Como trabajar con el juego de
montaje para motosierras.

Preparacion
Antes de cada uso, comprobar los siguientes
puntos para poder trabajar de forma segura:

Estado de la motosierra

Revisar la motosierra antes de comenzar a traba-
jar para comprobar si existen dafios en la carca-
sa, el cable de conexién, la cadena de la sierra'y
la guia. Jamas se pondra en marcha un aparato
que presente dafos evidentes.

Recipiente de aceite

Nivel de llenado del recipiente de aceite. Com-
probar también durante el trabajo que siempre
haya aceite suficiente. Jamas se operara la sierra
sin aceite o si el nivel del mismo desciende por
debajo de la marca del minimo para evitar que se
darie la motosierra. Un llenado suele bastar para
trabajar unos 20 minutos, variando en funcién de
las pausas y de la carga.

Cadena de la sierra

Tensién de la cadena de la sierra, estado del
modo de corte. Cuanto mas afilada esté la cade-
na de la sierra, mas controlable y facil de operar
serd la motosierra. Lo mismo sucede con la ten-
sion de la cadena. jPor su seguridad, comprobar
también durante el trabajo la tensién de la cade-
na como minimo cada 10 minutos! En particular,
las cadenas de sierra nuevas tienden a sufrir una
mayor dilatacién.

Ropa de proteccion

Es imprescindible llevar puesta la correspondien-
te indumentaria de proteccion ajustada al cuerpo,
como p. ej. pantalones protectores para cortar,
unos guantes y calzado de seguridad.

Llevar proteccion para los oidos y gafas
protectoras.

Llevar un casco protector con proteccion integra-
da para los oidos y la cara. Dicho casco ofrece
proteccion frente a ramas que caigan y tallos que
reboten.
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Trabajar de forma segura
Para garantizar la seguridad durante el traba-
jo se ha prescrito un &ngulo de méax. 60°.
No colocarse nunca debajo de la rama a cor-
tar.
Cuidado a la hora de cortar ramas que se
hallen bajo tensién o madera con tendencia a
astillarse.
jPosible riesgo de sufrir lesiones por ramas
que se caen y piezas de madera que salen
despedidas!
Mantener alejados de la zona de peligro a
personas y animales cuando la maquina esté
funcionando.
El aparato no esta protegido contra des-
cargas eléctricas al entrar en contacto con
cables de alta tension. Mantener una distan-
cia minima de 10 m con respecto a posibles
cables eléctricos. jPeligro de muerte por des-
carga eléctrical
En caso de pendiente, colocarse siempre por
encima o al lado de la rama que se va a cor-
tar.
Mantener el aparato lo mas pegado posible
al cuerpo. Asi se consigue el mejor equilibrio.

Técnicas de corte
A la hora de desramar, mantener el aparato
en un angulo de méax. 60° con respecto a la
horizontal para no ser golpeado por una rama
que caiga (fig. 27).
Cortar primero las ramas inferiores del arbol.
De esta forma se permite que las ramas cor-
tadas caigan mejor.
Una vez finalizado el corte, aumenta de for-
ma considerable el peso de la sierra para el
usuario, ya que deja de estar apoyada en una
rama. Existe peligro de perder el control de la
sierra.
Retirar la sierra del corte sélo con la motosie-
rra en marcha. De esta forma se evita que se
quede enganchada.
No cortar con la punta de la espada.
No cortar ramificaciones gruesas. Ello impide
que se curen las heridas del arbol.

Cortar ramas mas pequenas (fig. 25):

Colocar la superficie de tope de la sierra junto
alarama. Ello evita que la sierra se mueva de
forma brusca al comenzar el corte. Guiar la sierra
ejerciendo una ligera presion de arriba hacia aba-
jo a través de la rama.

Cortar ramas mas grandes y mas largas

(fig. 26):

Realizar un corte de descarga en caso de ramas
mas grandes.

Cortar primero con la parte superior de la espada
de abajo hacia arriba 1/3 del diametro de la rama
(a). Cortar a continuacién con la parte inferior de
la espada de arriba hacia abajo en direccion al
primer corte (b).

Cortar ramas largas a trozos mas cortos para te-
ner un mejor control de como van a caer.

iPeligro de accidente!

Por contragolpe se entiende la sacudida subita
de la motosierra en marcha hacia arriba y hacia
atras. Las causas suelen ser que la pieza de tra-
bajo entre en contacto con el extremo de la espa-
da o que la cadena de la sierra quede atascada.
En caso de contragolpe, entran en juego fuer-
zas de gran magnitud. Por lo que la motosierra
reacciona de manera incontrolada en la mayoria
de los casos. La consecuencia mas frecuente
consiste en lesiones de maxima gravedad en el
trabajador o de las personas que se hallen en las
inmediaciones. El riesgo de que se produzca un
contragolpe aumenta especialmente cuando se
empieza una incision con el extremo de la espa-
da, ya que la accién de palanca alcanza en dicho
punto su méxima fuerza. Colocar la sierra por ello
siempre lo mas plana posible.

Aviso!
jAsegurar que la tension de la cadena siem-
pre sea la correcta!
jUtilizar unicamente motosierras en perfecto
estado!
i Trabajar solamente con una motosierra afila-
da de forma reglamentaria!
iNo serrar jamas con el canto superior o el
extremo de la espada!
iSujetar siempre con firmeza la motosierra
con las dos manos!

Serrar madera sometida a tension

Serrar madera que se encuentre sometida a
tensién requiere especial cuidado. La madera
bajo tensién que quede liberada de dicha fuerza
al serrarla reacciona en ocasiones de forma
completamente incontrolada. Ello puede provocar
lesiones muy graves y hasta incluso mortales. Di-
chos trabajos solo podran ser llevados a cabo por
especialistas debidamente formados.
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8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar la bateria antes de realizar trabajos
de mantenimiento o de limpieza.

8.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.
Bajo ningun pretexto se sumergira el aparato
ni en agua ni en otro tipo de liquidos.
Quitar la suciedad en las cubiertas de protec-
cion con ayuda de un cepillo.
Reducir al méximo posible la suciedad y el
polvo en los dispositivos de seguridad, las
rendijas de ventilacion y la carcasa del mo-
tor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.

8.2 Mantenimiento

Juego de montaje para motosierras
Sustitucion de la cadena de la sierra y de la
espada

La espada ha de ser sustituida si la ranura guia
de la espada esta desgastada.

jProcédase al respecto segun lo indicado en

el capitulo “Montaje de espada y cadena de la
sierra”!

Comprobar la lubricacién automatica de la
cadena

Comprobar con regularidad la operatividad de

la lubricacion automatica de la cadena con el

fin de evitar el sobrecalentamiento y los dafos
asociados de la espada y la cadena de la sierra.
A tal efecto, dirigir el extremo de la espada contra
una superficie lisa (tabla, incision de un arbol) y
hacer funcionar la motosierra. Si aparece un ras-
tro de aceite cada vez mayor durante el proceso,
entonces la lubricacién automatica de la cadena
funciona a la perfeccion. Si no aparece ningtn
rastro claro de aceite, jleer las instrucciones
correspondientes que aparecen en el capitulo
“Localizacion de averias”! Si tampoco sirven de
ayuda dichas instrucciones, sera preciso dirigirse
a nuestro servicio posventa o a un taller similar
especializado.

Advertencia! No tocar la superficie durante el
proceso. Mantener la suficiente distancia de se-
guridad (aprox. 20 cm).

Afilar la cadena de la sierra

Solo es posible llevar a cabo un trabajo efectivo
con la motosierra si la cadena de la sierra se en-
cuentra en Optimas condiciones y esta afilada. De
este modo también se reduce el riesgo de con-
tragolpe. La cadena de la sierra puede afilarse en
cualquier concesionario. No intente afilar usted
mismo la cadena de la sierra si no dispone de la
herramienta apropiada, asi como de la experien-
cia necesaria.

8.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com
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9. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.
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11. Plan para localizacién de averias

iPeligro!

Antes de la localizacion de averias es preciso apagar el aparato y quitar la bateria.

En la siguiente tabla se describen posibles fallos y se ofrecen soluciones para su eliminacién. Si no se
puede localizar ni subsanar el problema, sera preciso ponerse en contacto con su taller de asistencia

técnica.

Averia

El aparato no fun-
ciona

El aparato trabaja
de manera intermi-
tente

Cadena de la sierra
seca

Cadena/riel guia
caliente

La motosierra
funciona a tirones,
vibra o no sierra
correctamente

Posibles causas

Bateria vacia
Bateria puesta de forma
incorrecta

Contacto flojo externo
Contacto flojo interno
Interruptor ON/OFF defectuoso

No hay aceite en el dep0dsito
Purga de aire atascada en el cie-
rre del depdsito de aceite

Canal de salida del aceite
atascado

No hay aceite en el depésito
Purga de aire atascada en el cie-
rre del depdsito de aceite

Canal de salida del aceite
atascado

Cadena sin afilar

Cadena demasiado tensa

Poca tension en la cadena
Cadena sin afilar

Cadena desgastada

Los dientes de la sierra miran en
la direccion incorrecta
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Solucidén

Cargar la bateria
Quitar la bateria y volverla a meter

Buscar un taller especializado
Buscar un taller especializado
Buscar un taller especializado

Rellenar aceite

Limpiar cierre del deposito del
aceite

Desbloquear canal de salida del
aceite

Rellenar aceite

Limpiar cierre del depdsito del
aceite

Desbloquear canal de salida del
aceite

Volver a afilar la espada o
cambiarla

Comprobar la tension de la
cadena

Ajustar tension de la cadena
Volver a afilar la espada o
cambiarla

Cambiar cadena

Volver a montar la cadena de la
sierra con los dientes mirando en
la direccién correcta



12. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcién de lo cargada que esté la bateria, los tiempos
de carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Cuchilla, Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Cadena de la sierra

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Laitteessa olevien merkkien selitys (kuva 28)

Varoitus!

Kayta silma-/ paa- ja kuulosuojuksia!
Suojaa laitetta sateelta tai kosteudelta!
Suurin pystykarsintasahan leikkauspituus

aprwh =

séhkdjohtoihin tulee olla vahintdan 10 m!
Lue kayttdohje ennen kayttddnottoal!

Kéyté tukevia jalkineita!

Varo alasputoavia ja poissinkoutuvia kappa-
leita!

Sailyta valimatka.

o N

10. Pystykarsintasahan teréketjun kulkusuunta ja

ketjun hampaiden suunta
11. Kéytéa suojakasineit&

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten hen-

kildiden (mydskéan lasten) kédytettavaksi, joi-

den fyysiset, aistiperéiset tai henkiset kyvyt

ovat rajoitetut, tai joilla ei ole kdytt66n tarvit-

Sahkoisku on hengenvaarallinen. Valimatkan

tavaa kokemusta ja/tai taitoja, paitsi sellaisen
heidén turvallisuudestaan vastuullisen henki-
16n valvonnassa, joka voi antaa heille laitteen
oikeaa kédytt6a koskevat ohjeet. Lapsia tulee
valvoa, jotta he eivat missaan tapauksessa
voi leikkié laitteella.

2.

Laitteen kuvaus ja toimituksen
siséltd

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1)

©XONDOTAWND =

15.
16.
17.
18.
. Latauslaite

21

Akku

Kantokahva

Paalle-/pois-katkaisin

Kéynnistyksenesto

Kantokahvan kallistuksens&adoén lukitusnuppi
Asennusmutteri

Putki

Olkahihna turvairrotuksella

Tukikahva

. Teleskooppiputken 1 lukitusmutteri

. Teleskooppiputki 1

. Teleskooppiputken 2 lukitusmutteri

. Teleskooppiputki 2 ja moottorin kotelo

. Kallistuksens&addn lukitusnuppi moottorin

kotelossa
Teréketjusaha-tdydennyssarja
Terékisko

Teraketju

Terékiskon suojus

2.2 Toimituksen siséltd

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esit&
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.

Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!
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Kantokahva varusteineen

Putki moottoriyksikén ja varusteiden kera
Olkahihna turvairrotuksella
Teréketjusaha-tdydennyssarja



Terékisko

Teraketju

Terakiskon suojus

Akku (ei kuulu tuotenroiden 34.108.00 toimi-
tukseen)

Latauslaite (ei kuulu tuotenroiden 34.108.00
toimitukseen)

Alkuperaiskayttéohje
Turvallisuusmaéraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Pystykarsintasaha (teréketjusaha
vetovarrella)

Teréketjusaha-tdydennyssarjan saa asentaa vain
mukana toimitettuun moottorin paéhéan.
Vetovarrella varustettu ketjusaha on tarkoitettu
puiden karsintatdihin. Se ei sovi laajamittaisiin
sahaustdihin tai puiden kaatamiseen, eikd myés-
k&an muiden materiaalien kuin puun sahaami-
seen.

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kayttoé
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eikéa suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitdén vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetdan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpai-
koilla tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Terakiskon pituus: ........cccceecveeneiriiennnnene 200 mm
Leikkauspituus kork.: ........ccccceeniiiniennnn. 170 mm
Ketjun jako: ... 3/8“ 33 hammasta
Ketjun paksuus: ...........ccceeeeeueeene (0,050”) 1,3 mm
KetjupyOra: .....ccocovevieeieeieee 6 hammasta, 3/8*
Leikkausnopeus

nimelliskierrosluvulla: ...............cccooeene. 3,76 m/s
Oljysailion tAytOmMAArA: ..........coceeveeveveen.. 125 cm?
Paino ilman lisdvarusteita: .............ccccvveee.... 3,4 kg
Teréketju: ....coccovviiiiiiiiis Oregon 91P033X

Terakisko: ..
Suojaluokka:

.... Oregon 0BONDEAO041 (520089)
..................................................... 1]

Li-ioniakku

Jannite: ..o, 18V tasavirta
TENO: e 3,0 Ah
Latausaika: ........cccccuveveeeiieiieeee e 1,0h
Latauslaite

Tulojannite: .......cccceeveeene 200-250V ~ 50/-60 Hz
Virranottoteho: .......cooevvvvciiiiiieeeieieeeee 72W
Lahtéjannite: .......cccoecveeeeiveeenieenn. 20V tasavirta
LANtOVIrta: ..vveeeeeeeceieeee e 3A

Vaara!

Melu ja térina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin ISO
22868 mukaisesti.

Adnen painetaso L, .. ..81,05 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3dB
Aanen tehotaso LWA mitattu ........... 98,23 dB(A)
Mittausvirhe K, «..ccooovvieiiiiiiii 3dB
Aanen tehotaso LWA taattu ................ 102 dB(A)

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin ISO 22867 mukai-
sesti.

Kahva rasituksessa
Térin&npééstéarvo a, = 0,947 m/s?
Epévarmuus K = 1,5 m/s?

Annettu tarinén kokonaisarvo ja annetut melun-
paéstbarvot on mitattu normitetulla koestusme-
netelmélla ja niitd voidaan kayttéda sdhkétydkalun
vertaamiseksi toiseen sahkoétydkaluun. Niita
voidaan kéyttda myds alustavaan rasituksen ar-
viointiin.

Varoitus!

Térina- ja melunpaéstét voivat poiketa annetuista
arvoista séhkotydkalun todellisen kayton aikana
riippuen tavasta, jolla séhkétydkalua kaytetaan, ja
erityisesti tydstettdvén materiaalin laadusta.

On valttdmatonta maarittaad kayttdhenkil6a suo-

jaavat turvallisuustoimet, jotka pohjautuvat hédnen
todellisten kéyttdolosuhteiden aikana kokemansa
tarinarasituksen arviointiin (tassa tulee ottaa huo-
mioon kaikki kéyttdjakson osuudet, esimerkiksi ne
ajat, jolloin sdhkoétydkalu on kytketty pois p4alta,

ja ne ajat, jolloin se on tosin kytketty paélle, mutta
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kay kuormittamattomana).

Yrita pit4a tarinasté ja melusta aiheutuva rasitus
mahdollisimman vahaisena. Esimerkkejé tarinéra-
situksen vahentamiseen thtéavisté toimenpiteis-
ta ovat késineiden kayttd tydkalua kaytettdessa,
tyéskentelyajan rajoittaminen ja hyvakuntoisten
varusteiden kaytto.

Rajoita melunpéaéstot ja tarind mahdollisim-
man vahéisiksi!
Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sita ei kayteta.
Kéyta suojakasineita.

5. Ennen kaytté6nottoa

Vaara! Asenna akku vasta sen jalkeen kun laite
on koottu taysin ja kaikki s&4&dét on suoritettu.
Kayté aina suojakésineita kasitellessasi laitetta,
jotta valtat loukkaantumisen. Ota kaikki osat huo-
lellisesti pakkauksesta ja tarkasta, etta ne ovat
taysilukuiset (kuva 1).

5.1 Laitteen asennus yleisesti

a) Kuvat 2-3: Tyénné putki (7) olakkeeseen (7a)
saakka kantokahvan koteloon (2a) ja ruuvaa
se asennusmutterilla (6) kiinni paikalleen.

b) Kuva 4: Kiinnit4 olkahihnan (8) jousihaka (A)
hihnankannattimeen (B).

c) Kuva 4a: Tukikahvan osat ovat kahva (N),
kuusioruuvi (P) ja lukitus (F). Se asennetaan
kuvan mukaisesti kahvan pidikkeeseen (U).
Paina t4t4 varten kuusioruuvi (P) kahvaan (N)
ja ruuvaa se kiinni paikalleen lukituksella (F).

5.2 Terédketjusaha-tdydennyssarjan asennus
(kéyttd pystykarsintasahana)

5.2 a Terédkiskon ja teréketjun asennus
Irrota ketjupydran suojuksen kiinnitysruuvi (C)
(kuva 5).
Ota ketjupy6ran suojus pois.
Pane ketju kuvan mukaisesti terékiskon ym-
parikiertdvaan uraan (kuva 6/kohta E).
Pane terakisko ja ketju kuvan mukaisesti
ketjusahan istukkaan (kuva 7). Johdata talléin
ketju rallin (kuva 7/kohta K) ympari.
Pane ketjupy®ran suojus paikalleen ja kiinnita

se kiinnitysruuvilla (kuva 8/kohta C) kasilu-
jaan.
Kirista kiinnitysruuvi vasta ketjunkireyden séadén
(katso kohtaa 5.2.b) jélkeen lopullisesti kiinni.

5.2 b Terédketjun kiristys
Varo! Ennen tarkastusta ja sdatétoimia ota akku
aina pois laitteesta. Kayta aina suojakéasineita
késitellessési ketjusahaa, jotta valtat loukkaantu-
misen.
Loéysenna ketjupydran suojuksen kiinnitysruu-
via (c) muutama kierros (kuva 5).
S&ada ketjun kireys ketjun kiristysruuvilla
(kuva 9/kohta D). Kierto oikealle liséa ketjun
kireytta, kierto vasemmalle vahent&a ketjun
kireytta. Teraketju on kiristetty oikein, kun sit&
voi nostaa terakiskon keskikohdalta n. 2 mm:n
verran (kuva 10).
Kirista ketjupy6rén suojuksen kiinnitysruuvi
(C) (kuva 8).
Viite! Kaikkien ketjunnivelten tulee olla kunnolli-
sesti terékiskon ohjausurassa.

Ohjeita ketjun kiristamiseen:

Teréketjun tulee olla kiristetty oikein, jotta turvalli-
nen kayttd on taattu. Tunnistat parhaan kireyden
siité, ettd teraketjua voi nostaa terakiskon keski-
kohdalla 2 mm:n verran. Koska teraketju kuume-
nee sahattaessa ja siksi ketjun pituus muuttuu,
tarkasta ketjun kireys véhintdan 10 minuutin
véliajoin ja korjaa s&éatda tarvittaessa. Tdmé on
erityisen tarkedéa uusien teraketjujen kohdalla.
Léysenna teraketjua lopetettuasi tydskentelyn,
koska se lyhenee jadhtyessaan. Taten estat ket-
jun vahingoittumisen.

5.2 c Terédketjun voitelu

Varo! Ennen tarkastusta ja sdatétoimia ota akku
aina pois laitteesta. Kayta aina suojakéasineita
késitellessési ketjusahaa, jotta valtat loukkaantu-
misen.

Viite! Al koskaan kayta ketjua ilman teraketjuél-
jya! Ketjusahan kaytté ilman teraketjudljya tai jos
Oljymaara on tarkastuslasin alapuolella aiheuttaa
ketjusahan vahingoittumisen!

Viite! Ota huomioon lampétilaolosuhteet:

Eri ymparistélampétilat vaativat voiteluaineita,
joiden viskositeetit poikkeavat suuresti toisistaan.
Alhaisissa lampétiloissa tarvitset ohutjuoksuisia
dljyja (alhainen viskositeetti), jotta syntyva voitelu-
kerros on riittava. Jos kaytat samaa 6ljya kesalla,
niin se olisi jo korkeampien [Ampétilojen vuoksi
paljon juoksevampaa. T&lléin voitelukalvo saattaa
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revetd, ketju kuumenee liikaa ja saattaa vahin-
goittua. Sen lisaksi voiteludljy palaa ja aiheuttaa
tarpeetonta iimansaastumista.

Oljysailion tayttaminen (kuva 11):
Aseta ketjusaha tasaiselle pinnalle.
Puhdista 6ljyséilién kannen (kuva 31) ympé-
ristd ja avaa kansi sitten.
Tayta séilid (kohta 30) teraketjudljylla. Huo-
lehdi siita, ettei sailiodn paase likaa, joka
saattaa tukkia 6ljysuuttimen.
Sulje 6ljysailion kansi (kohta 31).

Teréketjusahan tdydennyssarjan asentamisen
jalkeen seka kun laitetta ei kaytetd, tyénna tera-
kiskon suojus (kuva 1/kohta 18) paikalleen asen-
netun terakiskon ja teraketjun paalle loukkaantu-
misen valttdmiseksi.

5.3 Tukikahvan s&ato (kuvat 12-13)

a) Tukikahvan kallistuskulman saaté

Avaa (a) lukitus (F). S&ada tukikahva (9) haluttuun
kallistuskulmaan. Sulje (b) lukitus (F).

b) Tukikahvan siirtdminen
Avaa (a) lukitus (H) ja tyénna tukikahva (9) halua-
maasi kohtaan. Sulje (b) lukitus (H).

5.4 Olkahihnan kaytto

Varoitus! Kayta tydskennellessési aina olkahih-

naa. Sammuta laite aina ennen kuin irrotat olka-

hihnan. Muuten uhkaa tapaturman vaara.

1. Pane jousihaka (kuva 4/kohta A) hihnan pidik-
keeseen.

2. Pane olkahihna (kuva 14/kohta 8) olkapaalle-
si.

3. S&ada hihnan pituus niin, etté hihnan pidike
on lantion korkeudella (kuva 14).

4. Olkahihna on varustettu soljella. Jos sinun
taytyy laskea laite nopeasti pois, purista sol-
jen koukut yhteen (kuva 15).

5. Kun haluat muuttaa hihnan paikkaa laittees-
sa, paina kahta metallilenkkié (kuva 4/kohta
L / M) toisiaan péin ja siirré hihnan pidiketta
putken paalla.

5.5 Kantokahvan kallistuskulman séaté
(kuva 16)

Paina molemmat lukitusnupit (5) alas ja sdada
kantokahvan (2) kallistuskulma yhteen 4 lukittu-
misasennosta.

5.6 Moottorin kotelon kallistuskulman saaté
(kuva 17)

Paina molemmat lukitusnupit (14) alas ja sdada
moottorin kotelon (13a) kallistuskulma yhteen 7
lukittumisasennosta.

5.7 Vetoputkien séito (kuva 18)

1. Avaa teleskooppiputkien lukitusmutteri (10 +
12) vasemmalle kdantamalla.

2. Veda putkia (11 + 13) niin paljon erilleen kuin
mita tarvitaan tydskentelykorkeutta varten.

3. Sulje teleskooppiputkien lukitusmutteri (10 +
12) oikealle kdantamalla.

5.8 Teréketjusaha-tdydennyssarjan asentami-
nen moottorinpaédhéan (kuvat 19 - 20)

Terékiskon suojus tulee tyéntaa paikalleen asen-

netun terakiskon ja teraketjun paalle loukkaantu-

misen valttdmiseksi.

1. Aseta terdketjusaha-tdydennyssarja ja moot-
torin p&a siten, ettd molempiin osiin merkityt
nuolet ovat kohdakkain.

2. Paina terdketjusaha-tdydennyssarja moottorin
paéata vasten. Talléin lukitusnuppi (R) tyén-
netdan oikealle. Kdanna teraketjusaha-tay-
dennyssarjaa oikealle. Teréketjusaha-tay-
dennyssarja lukittuu moottorin pa&hén ja on
asennettu tukevasti paikalleen. Lukitusnuppi
(R) tydnnetédan samalla vasemmalle.

5.9 Teréketjusaha-tdydennyssarjan kdantami-
nen 90° moottorin padssa (kuva 21)

Terékiskon suojus tulee tydntaa paikalleen asen-

netun terakiskon ja teraketjun paalle loukkaantu-

misen valttdmiseksi.

1. Veda lukitusnuppia (R) oikealle.

2. K&anna teraketjusaha-taydennyssarjaa 90°
vasemmalle. Teréketjusaha-tdydennyssarja
lukittuu moottorin pa&hén ja on asennettu
tukevasti paikalleen.

5.10 Teréketjusaha-tdydennyssarjan poista-
minen moottorinpaéastéa (kuvat 19 - 20)

Terékiskon suojus tulee tydntaa paikalleen asen-

netun terakiskon ja teraketjun paalle loukkaantu-

misen valttdmiseksi.

1. Veda lukitusnuppia (R) oikealle.

2. K&anni teréketjusaha-tdydennyssarjaa niin,
ettd teréketjusaha-tdydennyssarjaan ja moot-
torin p4ahan merkityt nuolet ovat kohdakkain
ja se voidaan ottaa pois.

5.11 Akun asentaminen (kuvat 22 - 23)
Paina akun lukitusnéppéintéa (T) kuten kuvasta 22
nékyy ja tyénna akku sille tarkoitettuun akunpi-



dikkeeseen. Kun akku on kuvan 23 esittdmassé
asennossa, tarkkaile, etté lukitusnappain napsah-
taa kiinni! Akun poisottaminen tehd&an painvas-
taisessa jarjestyksessa!

5.12. Akun lataaminen (kuva 23-24)

1. Ofta akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten lukitusnappainta (T).

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jAnnite vastaa kaytettévissa olevaa verkko-
jnnitetta. Tydnna latauslaitteen (21) verkko-
pistoke pistorasiaan. Vihreé& valodiodi alkaa
vilkkua.

3. Tybénna akku (1) latauslaitteeseen (21).

4. Kohdasta ,Latauslaitteen naytté” I6ydat tau-
lukon, josta selvidvét latauslaitteen valodiodi-
naytdén merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lammeté hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.
Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojannite
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessa latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

latauslaitteen

sek4 akkusarjan
tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyyddmme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttbisen laitteen
lahettamisessa ja havittamisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. T&ma on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentya taysin. Tésta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

5.13 Akun tehonédytté (kuva 24a)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (A). Akun te-
honnéytt6 (B) ilmoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivéan verran huo-
neenldmmaossé. Jos virhe esiintyy jélleen, niin
akku on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut.
Ota akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa
enad kayttaa tai ladata.

6. Kayttd

Noudata lakimadraisid meluntorjuntamaéarayksia,
jotka saattavat vaihdella paikkakunnittain.

Varo! Kéyta tydskennellessasi aina olkahihnaa.
Sammuta laite aina ennen kuin irrotat olkahihnan.
Muuten uhkaa tapaturman vaara.

Pane olkahihna olallesi edella kuvatulla tavalla,
asenna haluamasi tdydennyssarja ja sdada laite
kayttétarkoituksen mukaisesti.

Kaynnistys / Sammutus

Kéaynnistys
Pitele laitetta molemmin kasin kahvoista (peu-
kalo tukikahvan alapuolella).
Paina kaynnistyksenestoa (kuva 3/kohta 4) ja
pida se alaspainettuna.
Kaynnista ketjusaha paalle-/pois-katkaisi-
mella (kuva 3/ kohta 3). Sitten voit paastaa
kaynnistyssulun jalleen irti.

Sammutus
Paasta paalle-/pois-katkaisin (kuva 3/kohta 3) irti.

7. Teraketjusaha-tdydennyssarjalla
tyéskentely

Valmistelutoimet

Tarkasta ennen joka kayttda sekéd mahdollisen va-
hingoittumisen sattuessa seuraavat kohdat, jotta
voit tyéskennell4 turvallisesti:

Ketjusahan kunto
Tarkasta ennen ty6hén ryhtymisté, onko ketjusa-
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han kotelossa, verkkojohdossa, teréketjussa tai
taraketjukiskossa vaurioita. Ala koskaan ryhdy
kayttdmaan ilmeisesti vahingoittunutta laitetta.

Oljysiilio

Oljyséilién tayttdmaara. Tarkasta myds tydn aika-
na, ettd kaytettavissa on aina riittavasti 6ljya. Ala
koskaan kayta sahaa, jos siina ei ole 6ljya tai jos
6liymaara on laskenut alle min-merkin, jotta valtat
ketjusahan vahingoittumisen. Yksi taytto riittéa
keskimaarin 20 minuutin ajaksi, riippuen tauoista
ja rasituksesta.

Teréketju

Teréketjun kireys, leikkausterien kunto. Mita tera-
vampi teréketju on, sit4 helpommin ja valvotum-
min voit kaytta4 ketjusahaa. Sama koskee myds
ketjun kireytta. Tarkasta ketjun kireys myds tyén
aikana korkeintaan 10 minuutin valein, jotta tyds-
kentelet turvallisemmin! Erityisesti uusilla teréket-
juilla on taipumusta venya enemman.

Suojavaatetus

Kéayté ehdottomasti tarkoituksenmukaista, varta-
loa myétailevaé suojavaatetusta, kuten leikkaus-
suojahousuja, kasineité ja turvajalkineita.

Kuulosuojukset ja suojalasit

Kayté suojakyparéa, jossa on integroidut kuulo- ja
kasvosuojat. Se suojaa alas putoavilta oksilta ja
takaisin piiskautuvilta latvuksilta.

Turvallinen tydskentely
Turvallisen tydskentelyn varmistamiseksi on
suurin sallittu tyéskentelykulma 60°.
Ala koskaan seiso sahattavan oksan alla.
Ole varovainen sahatessasi kireélle taipuneita
oksia ja halkeilevaa puuta.
Putoavat oksat ja poissinkoutuvat puunpalat
aiheuttavat tapaturman vaaran!
Konetta kaytettdessa tulee muut henkil6t
seka elaimet pitda poissa vaara-alueelta.
Laitetta ei ole suojattu suurjannitejohtoihin
koskemisesta aiheutuvia sahkoéiskuja vas-
taan. Sailyta aina vahintaan 10 m valimatka
jannitteellisiin johtoihin. S&hkoéiskusta uhkaa
hengenvaara!
Seiso rinteessé aina sahattavan oksan yla-
puolella tai sivulla.
Pida laitetta mahdollisimman lahella vartaloa.
Silloin tasapainosi séilyy parhaiten.

Sahaustekniikat
Pida sahaa oksia karsiessasi kork. 60° kul-
massa vaakasuoraan ndhden, jotta alas pu-

toava oksa ei voi osua sinuun (kuva 27).

Karsi ensimmaiseksi puun alemmat oksat. Se
helpottaa karsittujen oksien alasputoamista.
Leikkauksen péattyessé sahan kayttajaan
kohdistuva paino nousee &killisesti, koska sa-
haa ei endé tueta oksaan. Tdssé uhkaa sahan
hallinnan menettdminen.

Vedé saha leikkauksesta pois vain sahante-
ran kdydessa. Taten valtetdan sen juuttumi-
nen kiinni.

Ala sahaa terakiskon kérjella.

Ala sahaa oksantyven pullistumaan. Se estai-
si puun oksantyngén paranemisen.

Pienempien oksien karsiminen (kuva 25):
Aseta sahan vastepinta oksaa vasten. Silla valtat
sahan &killiset liikkeet sahaamisen alussa. Veda
saha kevyesti painaen ylhaalté alas oksan lapi.

Suurempien ja pitempien oksien karsiminen
(kuva 26):

Tee paksumpiin oksiin kevennysleikkaus.

Sahaa ensin terdkiskon ylareunalla alhaalta
yléspain 1/3 oksan halkaisijasta (a). Sahaa sitten
terékiskon alareunalla ylhaalta alaspéin ensim-
maiseen leikkaukseen (b).

Sahaa pitemmaét oksat useina patkina pois, jotta
voit hallita niiden putoamisen.

Takapotku

Takapotkulla tarkoitetaan k&yvan ketjusahan
akillista ylos- ja taaksepain sinkoutumista. Syyna
on useimmiten tydstékappaleeseen koskettami-
nen terékiskon karjella tai terdketjun juuttuminen
kiinni.

Takapotkussa esiintyy yllattavan suuria voimia.
Siksi ketjusaha reagoi useimmiten hallitsemat-
tomasti. Seurauksena on usein erittain vaikeita
vammoja kayttajélle tai Iasnaolijoille. Takapotkun
vaara on suurimmillaan, kun asetat sahan tyéhén
terékiskon karjelld, koska vipuvaikutus on siina
voimakkain. Aseta saha siksi aina mahdollisim-
man laakeasti sahauskohtaan.

Varoitus!
Huolehdi aina ketjun oikeasta kireydesta!
Kéayta vain moitteettomia ketjusahoja!
Kéayta tydskennellessési vain méaraysten mu-
kaisesti teroitettua teraketjua!
Al koskaan sahaa terakiskon ylareunalla tai
karjella!
Pida ketjusahasta aina tukevasti molemmin
kasin kiinni!
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Jannitteisen puun sahaaminen

Jannitteisen puun sahaamisessa tulee olla eri-
tyisen varovainen! Jannitteellinen puu, jonka jan-
nitys laukeaa sahauksessa, kéyttaytyy toisinaan
taysin hallitsemattomasti. Tésta voi seurata erit-
tain vaikeita vammoja tai kuolema. Vain koulutetut
ammattihenkilét saavat suorittaa téllaisia toita.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irrota akkusarja ennen kaikkia puhdistus- ja huol-
totoimia.

8.1 Puhdistus
Puhdista kiristysmekanismi sdéannéllisin
valiajoin siten, etti puhallat sen paineilmalla
puhtaaksi tai harjaat lian pois. Ala kéyta puh-
distukseen tydkaluja.
Pid& kahvat puhtaina 6ljysta, jotta otteesi on
aina pitava.
Poista ketjudljy séiliost, jos ketjusahaa ei
kayteté pitempéan aikaan. Pane teréketju ja
terékisko lyhyeksi aikaa 6ljykylpyyn ja kiedo
ne sen jalkeen dljypaperiin.
Ala missaan tapauksessa upota laitetta puh-
distusta varten veteen tai muihin nesteisiin.
Poista suojakupuun kertyneet jatteet harjalla
Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.
Puhdista laite séannoéllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle paase
vettd. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisé4 s&hkdiskun vaaraa.

8.2 Huolto

Terdketjusaha-tdydennyssarja

Teréketjun ja terékiskon vaihto

Teré&kisko taytyy vaihtaa uuteen, kun terakiskon
ohjausura on kulunut loppuun. Toimi tdssé samoin
kuin luvussa , Terékiskon ja teréketjun asennus*!

Automaattisen ketjunvoitelun tarkastus
Tarkasta sa&nndllisin véliajoin automaattisen
ketjunvoitelun toiminta, jotta ehkaiset ylikuume-

nemisen ja siihen liittyvan terékiskon ja teraketjun
vahingoittumisen. Tata varten kohdista terakiskon
karki sileda pintaa (lautaa, sahattua puunrun-
koa) péin ja anna ketjusahan kéyda. Jos tédssa
esiintyy paksuuntuva 6ljyjalki, niin automaattinen
ketjunvoitelu toimii moitteettomasti. Jos selvéa
Oljyjalked ei havaita, lue vastaavat ohjeet luvusta
,Hairidbnpoisto“! Jos ndméakéaan ohjeet eivat auta,
k&anny asiakaspalvelumme tai yhté& patevén kor-
jaamon puoleen.

Viite! Ala kosketa tassa pintaa. Sailyta riittava
turvallisuusvélimatka (n. 20 cm)

Terédketjun teroittaminen

Voit tydskennellé ketjusahalla tehokkaasti vain
kun teraketju on hyvakuntoinen ja terava. Se va-
hent&a myds takapotkujen vaaraa.

Teréketju voidaan teroittaa jokaisessa alan am-
mattiliikkeessa. Al4 yrita teroittaa teriketjua itse,
jos sinulla ei ole sopivia tydkaluja ja riittdvaé koke-
musta tassé asiassa.

8.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

9. Kaytdstapoisto ja uusiokayttoé

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

10. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.
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11. Vianhakukaavio

Vaara!

Ennen vianhakua sammuta laite ja ota akku pois.

Seuraavasta taulukosta l6ydat vikojen ominaisuuksia ja miten ne voi poistaa, jos koneesi ei tydskentele
kunnolla. Jos et voi I6ytaé ja poistaa ongelmaasi nailla ohjeilla, kdanny teknisen asiakaspalvelun puo-

leen.
Hairi6

Laite ei toimi -

Ketjusaha toimii -
pétkittain -

Teraketju kuiva -

Ketju/ohjauskisko -
kuuma -

Ketjusaha nykii, -
tarisee tai ei sahaa | -
oikein

Mahdollinen syy

Akku tyhja
AkKu ei ole oikein paikallaan

Ulkoinen I6ysé kontakti

Siséinen I6yséa kontakti
Paalle-/pois-katkaisin viallinen

Ei 6ljya sailiéssa

Oljysailién tulpan ilmanvaihto tuk-
keutunut

Oljyn vuotokanava tukkeutunut

Ei 6ljya séiliossa

Oljysailién tulpan iimanvaihto tuk-
keutunut

Oljyn vuotokanava tukkeutunut
Ketju tylstynyt

Ketju liian kireélla
Ketju liian 16ysalla
Ketju tylstynyt

Ketju on kulunut loppuun
Terdnhampaat nayttavat vaaraan
suuntaan
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Poisto

Lataa akku
Ota akku pois ja pane takaisin
paikalleen

Ota yhteyttd ammattikorjaamoon
Ota yhteyttd ammattikorjaamoon
Ota yhteyttd ammattikorjaamoon
Lisaa 6ljya

Puhdista éljyséilion tulppa

Avaa éljyn poisvirtauskanava
Lisaa oljya

Puhdista 6ljysailion tulppa
Avaa 6ljyn poisvirtauskanava

Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-
teen
Tarkasta ketjun kireys

Sé&ada ketjun kireys

Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-
teen

Vaihda ketju uuteen

Asenna teréketju uudelleen ham-
paat oikeaan suuntaan



12. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempéaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Terakisko, Akku
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Teréketju
Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
© Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo simbolov na napravi (slika 28):

1. Pozor!

2. Nosite za&¢ito za o¢€i, glavo in sluh!

3. Napravo za&citite pred deZjem in viago!

4. NajdaljSa dolzina reza viSinskega obvejevalni-

ka.

Zivlienjska nevarnost zaradi elektri¢nega uda-

ra. Varnostna razdalja do elektri¢ne napeljave

mora zna$ati vsaj 10 m!

Pred zagonom preberite navodila za uporabo!

Nosite za&citne Cevlje!

Pazite na dele, ki padajo, ali letijo po zraku.

Ohranjajte razdaljo.

0. Smer premikanja verige in zobcev verige vi-
Sinskega obvejevalnika.

11. Nosite zaS¢itne rokavice.

o

S0 N®

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s katerimi
je to elektriéno orodje opremljeno. Neuposte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

Te naprave naj ne uporabljajo osebe (vkljuéno

z otroki) z omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali osebe s premalo
izkusnjami in/ali znanjem. Napravo naj uporablja
oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost ali pa
naj tem osebam da natan¢na navodila, kako na-
pravo uporabljati. Otroke imejte pod nadzorom,
da se z napravo ne bodo igrali.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1)

Akumulator

Rocaj

Stikalo za vklop/izklop

Vklopna zapora

Blokirni gumb nastavitev nagiba ro¢aj

Montazna matica

Cev

Ramenski pas z varnostnim odpahom

Dodatni ro¢aj

10. Zapahnitvena matica teleskopska cev 1

11. Teleskopska cev 1

12. Zapahnitvena matica teleskopska cev 2

13. Teleskopska cev 2 z ohi§jem motorja

14. Blokirni gumb nastavitev nagiba ohisje motor-
ja

15. Prikljuéni komplet verizna Zaga

16. Me¢

17. Zagina veriga

18. Zasdita za me¢

21. Polnilnik

©XONDOTAWND =

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pridlo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Ro¢aj komplet
Cev z motorno enoto komplet
Ramenski pas z varnostnim odpahom
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Prikljuéni komplet verizna Zzaga

Meé

Zagina veriga

Za&cCita za me€

Akumulator (pri &t. artikla: 34.108.00 ni v ob-
segu dobave)

Polnilnik (pri st. artikla: 34.108.00 ni v obsegu
dobave)

Originalna navodila za uporabo

Varnostna navodila

3. Namenska uporaba

Visinski obvejevalnik (verizna zaga s tele-
skopskim ro¢ajem)

Prikljuéni komplet verizne zage lahko montirate le
na dobavljeno motorno glavo.

Visinski obvejevalnik s teleskopskim ro¢ajem je
namenjen za obrezovanje dreves. Ni primeren za
obsezno zaganje in podiranje dreves ali za zaga-
nje drugih lesenih materialov.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakrsne-
koli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, €e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali
industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Visinski obvejevalnik

DolZina meca:........coeevcriineeiciieniieieee, 200 mm
Dolzina reza maks
Razdelitev verige:.........cccccoeniviiiens 3/8 33 zobje
Debelina verige:..........cccovennne (0,050 1,3 mm
VEIZNIK: .o 6 zobceyv, 3/8“
Hitrost reza pri nazivnem Stevilu vrtljajev: 3,76 m/s
Koli¢ina polnjenja rezervoarja z oliem:.... 125 cm?®

N[=) (O (=V:4= W4k o] o] (=1 1 4 To FN 3,4 kg
Zagina veriga: ...........cc.eveeeunnnn. Oregon 91P033X
MeC:...ooovirrennen. Oregon 08ONDEA041 (520089)

ZaSCitni razred: .......coeoeevevvieeeee e I}

Li-lon akumulator

Napetost: .......ccccciiiiiiice 18Vd.c.
Kapaciteta:.......oooeeeriieiiiieceeeeee e 3,0 Ah
Cas POINJENJA......cveeeeeceeceeeeeee e 1h
Polnilnik

Vhodna napetost................ 200-250V ~ 50-60 Hz
Sprejemna mog.......cceevvveeneeeieeneeeeeeen 72 Watt
IzhodiS¢na napetost:.........ccccevecvveerenenn. 20Vd.c
1ZStOPNI tOK: .o 3A
Nevarnost!

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile izmerjene v
skladu z ISO 22868.

Nivo zvoénega tlaka LpA ................... 81,05dB (A)
Negotovost K, ... 3dB
Nivo zvo¢nega modi L, izmerjen .... 98,23 dB (A)
Negotovost K, ...covoveviieiniiiiiicci, 3dB

Nivo zvoénega modi L, zagotovljen... 102 dB (A)

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

Skupne vrednosti nihanja (vsota vektorjev treh
smeri) je bila ugotovljena v skladu z ISO 22867.

Rocaj pod obremenitvijo
Emisijska vrednost vibracij a, = 0,947 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerijati z
drugo vrednostjo. Mozno jih je uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo!

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Dolog¢iti je treba varnostne ukrepe, namenjene
zaScCiti upravljavcey, ki temeljijo na oceni obre-
menitve zaradi nihanja med dejanskimi pogoji
uporabe (pri ¢emer je treba upostevati vse dele
obratovalnega cikla, na primer ase, v katerih je
elektri¢no orodje izklopljeno, in ¢ase, v katerih je



sicer vklopljeno, a dela brez obremenitve).

Obremenitev zaradi tresljajev in hrupa naj bodo
tako nizke, kot je mogoce. Primeri ukrepov za
zmanj$anje obremenitve zaradi tresljajev so noSe-
nje rokavic pri uporabi orodja, omejitev delovnega
¢asa in uporaba opreme, ki je v dobrem stanju.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

5. Pred zagonom

Previdno! Baterijo montirajte Sele, ko je naprava
povsem montirana in so vse nastavitve opravlje-
ne. Ob delu na napravi vedno nosite zascitne
rokavice, da preprecite poskodbe.

Vse dele skrbno razpakirajte in preverite, ali so
popolni (sl. 1).

5.1 SploSna montaza

a) Sl.2-3:Cev (7) vtaknite do grebena (7a) na
ohi$je ro€aja (2a) in ga privijagite z montazno
matico (6).

Sl. 4: Karabiner (A) ramenskega pasu (8)
vpnite v pasni drzaj (B).

Sl. 4a: Dodatni ro¢aj sestavljajo ro¢aj (N),
Sestrobni vijak (P) in zapah (F). Montira se v
drzaj ro¢aja (U), kot prikazuje slika.V ta na-
men potisnite Sestrobni vijak (P) v ro€aj (N) in
ga privijacite z zapahom (F).

b)

c)

5.2 Montaza veriznih zag - priklju¢ni komplet
(uporaba kot visSinski obvejevalnik)

5.2 a Montaza meca in verige Zage
Odpustite pritrdilni vijak (C) pokrova veriznika
(sl.5).
Snemite pokrov veriznika.
Verigo polozZite v zleb meca, kot je na sliki (sl.
6/pol. E).
Me¢ in verigo kot je naslikano vstavite v spre-
jem verizne zage (sl. 7). Verigo speljite okoli
gonilnega vretena (sl. 7/pol. K).
Namestite pokrov veriznika (sl. 8/poz. C) in z
roko pritegnite pritrdilni vijak.

Pritrdilni vijak dokonéno pritegnite Sele, ko nape-

tost verige nastavite (glejte to¢ko 5.2.b).

5.2 b Napenjanje verige zage
Previdno! Pred preverjanjem in nastavitvenimi
deli vedno odstranite baterijo iz naprave. Ob delu
z verizno zago vedno nosite za$&itne rokavice, da
preprecite poSkodbe.
Za nekaj obratov odpustite pritrdilni vijak (C)
pokrova veriznika (sl. 5).
Nastavite napetost verige z vijakom za nape-
njanje verige (sl. 9/pol. D). Obraganje v desno
poveca napetost verige, obraéanje v levo pa
napetost verige zmanj$a. Veriga zage je pra-
vilno napeta, ko jo je mogoce v sredini me¢a
dvigniti za pribl. 2 mm (sl. 10).
Privijagite pritrdilni vijak (C) pokrova veriznika
(sl. 8).
Opozorilo! Vsi ¢leni verige morajo pravilno lezati
v vodilnem zlebu meca.

Napotki za napenjanje verige:

Veriga Zage mora biti pravilno napeta, da je zago-
tovljena varna uporaba. Veriga Zage je optimalno
napeta takrat, ko jo lahko v sredini me¢a dvignete
za 2 mm. Ker se veriga zage zaradi Zaganja ogre-
je, s €imer se podalj$a njena dolzina, preverite
napetost verige vsakih 10 minut in jo po potrebi
nastavite. To velja Se zlasti za nove verige Zage.
Po kon¢anem delu odpustite verigo zage, ker se
med ohlajanjem skraj$a. S tem preprecite, da bi
se veriga poskodovala.

5.2 ¢ Mazanje verizne zage

Previdno! Pred preverjanjem in nastavitvenimi
deli vedno odstranite baterijo iz naprave. Ob delu
z verizno zago vedno nosite za$c&itne rokavice, da
preprecite poskodbe.

Opozorilo! Verige nikoli ne uporabljajte brez olja
za verige Zage! Uporaba verizne zage brez olja za
verizno Zago ali pri ravni olja, ki je pod vizualnim
okencem, povzro€i poSkodovanje verizne zage!

Opozorilo! Upostevajte temperaturne razmere:
Razli¢ne temperature okolice zahtevajo mazivo

z najvi§jo mozno razliéno viskoznostjo. Pri nizkih
temperaturah potrebujete redka olja (nizka visko-
znost), da se ustvari zadosten oljni film. Ce upo-
rabljate enako olje poleti, se Ze samo zaradi visjih
temperatur dodatno razredg¢i. S tem se lahko oljni
film odstrani, veriga se pregreje in lahko pride do
poskodb. Poleg tega olje za mazanje zgoreva, kar
povzro¢a nepotrebno obremenitev s Skodljivimi
snovmi.
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Polnjenje rezervoarja za olje (sl. 11):
Verizno zago polozite na ravno povrsino.
Ocistite predel okoli pokrova oljnega rezervo-
arja (pol. 31) in ga nato odprite.
Rezervoar (pol. 30) napolnite z oliem za
verigo zage. Pazite, da v rezervoar ne pride
umazanija, s katero bi se lahko Soba za olje
zamasila.
Zaprite pokrov rezervoarja za olje (pol. 31).

Po montazi prikljuénega kompleta verizne Zage in
ko je ne uporabljate nataknite prek montiranega
meca z verizno Zzago zasc¢ito za me¢ (sl. 1/pol.
18), da preprecite poSkodbe.

5.3 Nastavitev dodatnega rocaja (sl. 12-13)
(a) Nastavitev nagiba dodatnega rocaja
Odprite (a) zapah (F). Nastavite zeleni nagib do-
datnega rocaja (9). Zaprite (b) zapah (F).

b) Zamik dodatnega rocaja
Odprite (a) zapah (H) in zamaknite dodatni rocaj
(9) na zeleno mesto. Zaprite (b) zapah (H).

5.4 Namestitev ramenskega pasu

Pozor! Med delom vedno nosite ramenski pas.

Napravo vedno izklopite, preden odpustite ra-

menski pas. Obstaja nevarnost poskodovanja.

1. Karabiner (sl. 4/pol. A) vpnite v drZzaj pasu.

2. Ramenski pas (sl. 14/pol. 8) si polozite ¢ez
ramena.

3. Dolzino pasu nastavite tako, da je drzalo pasu
na visini bokov (sl. 14).

4. Ramenski pas je opremljen s sponko. Ce mo-
rate napravo hitro odloziti, stisnite kavlje (sl.
15).

5. Ce zelite spremeniti polozaj pasu na napravi,
stisnite obe kovinski zanki (sl.4/pol. L/M) in
nastavite drzalo pasu na cevi.

5.5 Nastavitev nagiba rocaja (sl. 16)
Stisnite oba blokirna gumba (5) in nastavite nagib
ro€aja (2) v 4 zaskoénih stopnjah.

5.6 Nastavitev nagiba ohisja motorja (sl. 17)
Stisnite oba blokirna gumba (14) in nastavite na-
gib ohisja motorja (13a) v 7 zasko¢nih stopnjah.

5.7 Nastavitev teleskopskih cevi (sl. 18)

1. Odprite zapahnitvene matice teleskopskih
cevi (10 + 12) z obraéanjem v levo.

2. Teleskopska ro¢aja (11 + 13) izvlecite, kolikor
je potrebno za delovno visino.

3. Zaprite zapahnitvene matice teleskopskih
cevi (10 + 12) z obradanjem v desno.

5.8 Montaza prikljuénega kompleta verizne
Zzage na motorno glavo (sl. 19-20)

Zascito meca potisnite na montirani me¢ z veriz-

no zago, da preprecite poSkodbe.

1. Prikljuéni komplet verizne Zage in motorno
glavo nastavite tako, da se pusgici na obeh
delih ujemata.

2. Prikljuéni komplet verizne Zage potisnite proti
motorni glavi. S tem potisnete zapahnitveni
gumb (R) v desno. Prikljuéni komplet verizne
Zage obrnite v desno. Priklju¢ni komplet ve-
rizne Zage se zapahne na motorni glavi, kjer
je pritrjen. Zapahnitveni gumb (R) se ob tem
potisne v levo.

5.9 Priklju¢ni komplet verizne Zzage obrnite za
90° na motorni glavi (sl. 21)

Zascito meca potisnite na montirani mec z veriz-

no zago, da preprecite poSkodbe.

1. Zapahnitveni gumb (R) povlecite v desno.

2. Prikljuéni komplet verizne Zage obrnite za
90° v levo. Prikljuéni komplet verizne Zage se
zapahne na motorni glavi, kjer je pritrjen.

5.10 Odstranitev prikljuénega kompleta veriz-
ne zage na motorno glavo (sl. 19-20)

Zascito meca potisnite na montirani me¢ z veriz-

no zago, da preprecite poSkodbe.

1. Zapahnitveni gumb (R) povlecite v desno.

2. Prikljuéni komplet verizne Zage obrnite tako
dale¢, da se puscice na motorni glavi in
prikljuénem kompletu verizne Zage ujemajo,
in ga lahko odstranite.

5.11 Montaza baterije (sl. 22-23)

Pritisnite na zasko€no tipko (T) baterije, kot pri-
kazuje slika 22, in potisnite baterijo v predvideni
sprejem. Takoj, ko je baterija v polozaju, prikaza-
nem na sliki 23, pazite, da se zasko¢na tipka za-
sko¢i! Demontaza baterije poteka v nasprotnem
vrstnem redul!

5 12 Polnjenje baterije (sl. 23-24)

. Baterijski vlioZzek vzemite iz naprave. Stisnite
zaskocno tipko (T).

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljudite vti¢ napajalnika (21) v zidno
vtiénico. Zelena LED-dioda za¢ne utripati.

3. Baterijo (1) potisnite na napajalnik (21).

4. Vtocki »Prikaz napajalnika« najdete tabelo s
pomeni prikaza LED-diod na polnilni napravi.

Med polnjenjem se lahko baterija nekoliko ogreje.

Vendar je to normalno.



Ce polnjenje baterijskega viozka ni mogode,
preverite

ali je vti¢nica pod napetostjo.

ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje baterijskega vlozka $e vedno ni mo-
goce, posljite

napajalnik

in baterijski vioZzek
nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave po-
samiéno zapakirati v plasti¢ne vrecke, da ne
prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo€asno polnjenje baterij-
skega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave peSa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem po-
Skodujete baterijski vioZek!

5.13 Prikaz kapacitete akumulatorja (sl. 24a)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (A). Prikaz kapacitete akumulatorja (B)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 lu¢ka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni doseZzena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in
je okvarjen. Akumulator odstranite od naprave.
Okvarjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporab-
ljati ali polniti.

6. Obratovanje

Upostevajte zakonska dolocila za za$¢ito pred
hrupom, ki se lahko krajevno razlikujejo.

Previdno! Med delom vedno nosite ramenski
pas. Napravo vedno izklopite, preden odpustite
ramenski pas. Obstaja nevarnost poskodovanja.

Ramenski pas si nadenite, kot je opisano zgoraj,
montirajte Zeleni prikljuéni komplet in napravo pri-
lagodite svojim potrebam.

Vklop/izklop

Vklop
Napravo drzite na ro¢aju z obema rokama
(palci naj bodo pod dodatnim ro¢ajem).
Blokado vklopa (sl. 3/pol. 4) potisnite naprej in
jo drzite.
Napravo vklopite s stikalom za vklop/izklop
(sl. 3/pol. 3). Blokado vklopa lahko sedaj spet
spustite.

I1zklop
Spustite stikalo za vklop/izklop (sl. 3/pol. 3).

7. Delo s prikljuénim kompletom
verizne zage

Priprava

Pred vsako uporabo in ob morebitnem poskodo-
vanju preverite naslednje to¢ke, da lahko varno
delate:

Stanje verizne zage

Pred zaCetkom dela preglejte ohiSje, omrezni ka-
bel, verigo Zage in me¢ verizne Zage, ali je morda
kaj poSkodovano. Nikoli ne delajte z o¢itno posko-
dovano napravo.

Posoda za olje

Stanje polnosti rezervoarja za olje. Tudi med de-
lom preverite, ali je v njem vedno dovolj olja. Zage
nikoli ne uporabljajte, €e v njej ni olja ali Ce je
stanje olja padlo pod oznako »min«, da preprecite
poskodovanje verizne Zage. Enkratno polnjenje
praviloma zado$¢a za 20 minut, odvisno od od-
morov in obremenitve.

Zagina veriga

Napetost verige Zage, stanje rezil. Bolj ko je
veriga zage ostra, lazje jo lahko nadzirate in bolj
enostavno je upravljanje verizne zage. Enako ve-



lja za napetost verige. Tudi med delom najkasneje
vsakih 10 minut preverjajte napetost verige, da
povecate svojo varnost! Zlasti nove verige zage
se bolj raztezajo.

ZaScitna obleka

Vedno nosite ustrezno, ozko prilegajoco se zas¢i-
tno obleko, kot so hlace za zaS¢ito pred ureznina-
mi, rokavice in zaS¢itne Cevlje.

Sluzna zascita in zas¢itna ocala.

Nosite zas¢itno ¢elado z vgrajeno zascito za sluh
in obraz. Ta ponuja za&¢ito pred padajo¢imi veja-
mi in udarci vej.

Varno delo
Za zagotovitev varnega dela je predpisani
varnostni kot maks. 60°.
Nikoli ne stojte pod vejami, ki jih rezete.
Bodite previdni pri Zaganju vej, ki so pod na-
petostjo, in lesom, ki se drobi.
Obstaja nevarnost poskodovanja zaradi pa-
dajocih vej in delov lesa, ki letijo po zraku!
Pri uporabi stroja se v obmocju nevarnosti ne
smejo zadrZevati ljudje in Zivali.
Naprava pri dotikanju visokonapetostnih na-
peljav ni zas¢itena pred elektri¢nim udarom.
Upostevajte vsaj 10 m varnostno razdaljo do
napeljav pod napetostjo. Zaradi elektricnega
udara obstaja zivljenjska nevarnost!
Na pobogjih stojte vedno nad vejo, ki jo reze-
te, ali ob strani.
Napravo drzite tako blizu telesa, kot gre. Tako
najlazje ohranjate ravnotezje.

Tehnike zaganja
Pri rezanju vej napravo vedno drzite v kotu
maksimalno 60° od vodoravnega, da vas ne
zadenejo padajoce veje (sl. 27).
Na drevesu najprej odzagajte spodnje veje.
Tako olajSate padanje odrezanih vej.
Ko prenehate rezati, se za upravljavca nena-
doma poveca teza zage, saj je ve€ ne podpira
veja. Obstaja nevarnost izgube nadzora nad
Zago.
Zago vedno izvlecite iz reza, ko $e veriga
Zage dela. S tem preprecite, da bi se zagozdi-
la.
Nikoli ne Zagajte s konico meca.
Ne Zagajte v odebeljen nastavek veje. S tem
preprecite celjenje ran drevesa.

Zaganje majhnih vej (sl. 25):
Zago polozite na vejo. S tem preprecite sunkovito
premikanje zage, ko za€nete rezati. Zago z rahlim

pritiskom vodite od zgoraj navzdol skozi vejo.

Zaganje veg&jih in daljsih vej (sl. 26):

Pri vegjih vejah naredite razbremenilni rez.
Najprej zareZite z zgornjo stranjo meca od spodaj
navzgor do 1/3 premera veje (a). Nato Zagajte s
spodnjo stranjo meca od zgoraj navzdol k prvemu
rezu (b).

DaljSe veje rezite po kosih, da ne izgubite nadzo-
ra nad mestom, kamor bodo padale.

Vzvratni sunek
Pod vzvratnim sunkom razumemo nenaden udar
delujoce verizne zage navzgor ali nazaj. Vzrok
je obi¢ajno dotik obdelovanca s konico meca ali
zagozditev verizne zage.
Pri vzvratnem sunku se pojavijo nenadne velike
sil. Zato je reakcija verizne Zage vec¢inoma nekon-
trolirana. Posledica so pogosto hude poskodbe
delavca ali oseb v okolici. Nevarnost vzvratnega
sunka je najvecja, ¢e Zago nastavite na predelu
konice meca, saj je tam ucinek vzvoda najved;ji.
Zago zato vedno nastavite kar se da plosko.
Opozorilo!
Pazite na pravilno napetost verige!
Uporabljajte le brezhibne verizne zage!
Delajte le s pravilno nabruseno verizno zago!
Nikoli ne zagajte z zgornjim robom ali s koni-
co meca.
Verizno Zago vedno ¢vrsto drzite z obema
rokama!

Zaganje lesa pod napetostjo

Zaganije lesa, ki je pod napetostjo, zahteva po-
sebno previdnost! Les pod napetostjo, ki ga z
zaganjem sprostite, lahko reagira povsem nena-
dzirano. To lahko povzro&i hude ali celo smrtne
poskodbe. Tako delo sme opravljati le izkusen
strokovnjak.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!

Pred vsakim ¢€iS€enjem in vzdrzevanjem izvlecite
baterijski viozek.

8.1 Ciséenje
Redno Cistite napenjalni mehanizem s stis-
njenim zrakom ali s 8Cetko. Za €iS¢enje ne
uporabljajte orodja.
Na ro&ajih ne sme biti olja, da imate vedno
dober oprijem.
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Ce verizne zage dalj asa ne uporabljate,
odstranite olje za verigo iz rezervoarja. Verigo
Zage in me€ na kratko pomocite v oljno kopel
in jo zavijte v oljni papir.

Naprave za €is€enje nikoli ne pomogite v
vodo ali druge tekocine.

Nakopi¢eno umazanijo na zas€itnih pokrovih
odstranite s 8¢etko.

Za&¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez priso-
tnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite s
suho krpo ali s stisnjenim zrakom pod nizkim
pritiskom.

Priporo¢amo, da napravo o istite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.

Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
topil; le-ta lahko poskodujejo plasti¢ne dele
naprave. Pazite na to, da ne pride voda v not-
ranjost naprave. Vstopanje vode v elektricno
napravo poveca tveganje elektri¢nega udara.

8.2 Vzdrzevanje

Zamenjava zagine verige in meca

Noz morate zamenijati, ko je vodilni utor me¢a
obrabljen. Ravnajte tako, kot je opisano v poglavju
»Montaza meca in verige Zage«!

Kontrola samodejnega mazanja verige
Redno preverjajte delovanje samodejnega maza-
nja verige, da preprecite pregretje in s tem pove-
zano poskodovanje meca in verige zage. Konico
meca izravnajte na ravno povrsino (veja, prirez
drevesa) in pustite verizno zago te¢i. Ce opazite
med tem postopkom vedno mo¢nejSo oljno sled,
dela mazanije verige brezhibno. Ce ne opazite
vidnih sledov olja, preberite ustrezne napotke v
poglavju »Iskanje napak«! Ce tudi ti napotki ne
pomagajo, se obrnite na nas servis ali usposo-
bljeno delavnico.

Opozorilo! Ne dotikajte se povrsine. Upostevajte
zadostno varnostno razdaljo (ca. 20 cm).

Brusenje zagine verige

Uc¢inkovito delo z verizno zago je mogoce le, ¢e
je veriga zage v dobrem stanju in ostra. S tem se
zmanj$a tudi nevarnost vzvratnega sunka.

Verigo zage lahko nabrusi vsak specializirani tr-
govec. Ne poskusajte sami brusiti verige Zage, ¢e
nimate ustreznega orodja in potrebnih izku$en;.

8.3 Naroc¢anje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odlozite na ustreznem zbira-
ligéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji ob&in-
ski upravi.

10. Skladi$cenje

Napravo in pribor za napravo skladid¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom za&c¢itenem in
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
dis¢na temperature je med 5 in 30 °C. Elektri¢no
orodje shranjujte v originalni embalazi.
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11. Nacért iskanja napak

Nevarnost!

Pred iskanjem napak izklopite napravo in izvlecite baterijo.

V naslednii tabeli so navedbe simptomov za napake in opisi pomogi, &e stroj ne dela pravilno. Ce tezave

ne morete odkriti in odstraniti, se obrnite na servisno delavnico.

Napaka

Naprava ne deluje

Naprava dela s
presledki

Veriga Zage je suha

Veriga/vodilna tirni-
caje vro¢a

Verizna zaga iztr-
guje, vibrira ali ne
Zaga pravilno

Mozni vzrok

Baterija je prazna
Baterija ni pravilno vloZzena

Zunaniji zrahljani kontakt
Notraniji zrahljani kontakt
Okvarjeno stikalo za vklop/izklop

Ni olja v posodi za olje

Zamaseno prezra¢evanje na pokro-
vu posode za olje

Zamasen kanal za iztekanje olja

Ni olja v posodi za olje

Zamaseno prezra¢evanje na pokro-
vu posode za olje

Zamasen kanal za iztekanje olja
Veriga je topa

Napetost verige je ohlapna
Veriga je topa

Veriga je obrabljena
Zobje Zage gledajo v napaéno smer
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Odpravljanje motnje

Napolnite baterijo

Odstranite in ponovno vstavite ba-
terijo

Obrnite se na servisno delavnico
Obrnite se na servisno delavnico
Obrnite se na servisno delavnico

Dolijte olje
Ocistite pokrov posode za olje

Sprostite kanal za iztekanje olja

Dolijte olje
Ocistite pokrov posode za olje

Sprostite kanal za iztekanje olja
IzvrSite ostrenje verige ali jo zame-
njajte

Nastavite napetost verige

Izvrsite ostrenje verige ali jo zame-
njajte

Zamenijajte verigo

Ponovno montirajte verigo zage s
pravilno usmerjenimi zobmi verige



12. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LED-dioda | LED-dloda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od nave-
denih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Me¢, Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Verizna Zzaga
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A késziiléken talalhaté szimbélumok magya-

razata (28-os kép):

Figyelmeztetés!

Szem-/fej- és zajcsokkento fllvedét hordani!

Ovni a késziiléket esé és nedvesség eldl!

Maximalis vagashossz magasséagi agnyeso.

Eletveszély az aramcsapas altal. Az dram-

vezetékekhez valé tavolsagnak legalabb

10m-nek kell lennie!

Az Uzembe helyezés el6tt elolvasni a haszna-

lati utasitast!

Szilard labbelit hordani!

Ugyelien a leesd és elhajitott részekre!

Tavolsagot tartani.

0. A lancmozgas és a lancfogak iranya, magas-
sagi agnyeso.

11. Védobkesztylket hordani.

aprwD =

o

S©®oN

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan belili
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

Ez a készllék nem lett olyan személyek (gyereke-
ket is beleértve) altali hasznalatra meghatérozva,
akik csak egy korlatozott testi, érzéki vagy szel-
lemi képeséggel rendelkeznek vagy nem rendel-
keznek elegendé tapasztalattal és/vagy tudassal,
kivéve, ha egy a biztonsagukért felelés személy

altal feligyelve vannak, vagy ha utasitasokat kap-
tak téle, hogy hogyan kell a készuléket hasznalni.
Gyerekeket felll kellene igyelni, azért hogy bizto-
sitva legyen, hogy nem jatszanak a készllékkel.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1-es abra)

Akku

Tart6 fogantyu

Be-Kikapcsolo

Bekapcsolas elleni zar

Zarogomb, ddntés elallitas, tarto fogantyu
Osszeszerlési anya

Csé

Valldv biztonségi kireteszeléssel
Pétfogantyu

10. Bereteszelé anya teleszkopos csé 1

11. Teleszkopos csé 1

12. Bereteszel6 anya teleszkopos csé 2

13. Teleszkopos csé 2 motorgéphazzal

14. Zarégomb, dontés elallitas, motorgéphaz
15. Felszerelhet6 készlet lancflirész

16. Kard

17. Flrészlanc

18. Kardvédd

21. Tolt6készulék

©XONDOAWND =

2.2 A szadllitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan le-
ellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkés6bb
5 munkanapon bellil egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készuléket a csomagolasbal.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készliléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.
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Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Tartéfogantyu komplett

Cs6 a motoregységgel komplett

VAlldv biztonsagi kireteszeléssel
Felszerelheté készlet lancflrész

Kard

Flrészlanc

Kardvedd

Akku (A cikk- szdmnal: 34.108.00 nincs a
szallitas terjedelmében)

Toltokészllék (A cikk- szamnal: 34.108.00
nincs a szallitas terjedelmében)

Eredeti Uzemeltetési utmutato

Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetés szerinti hasznalat

Magassagi agnyetsz6 (lancfiirész teleszkop-
nyéllel)

A lancfurész felszerelhet6 készletet csak a vele
szalitott motorfejre szabad felszerelni.

A teleszkdpnyéllel levé lancflrész a fakon tor-
téné agnyesési munkakra van elérelatva. Nem
alkalmas nagy méret( flrészelési munkakra és
fakivagasokra, valamint faktol eltéré anyagok
furészelésére.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari Gzemek teriletén valamint
egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Magassagi agnyesé

Kardhossz:........ccccoeviiiiiiiiicciieeecee, 200 mm
VAGAShOSSZ MaX.i .ecrueeeireeeieniecienieeiees 170 mm
LANCOSZLAS:.....cueeveeeerieieeie e 3/8“ 33 fog
LaAncerésség:....coovvvervreneneennens (0,050 - 1,3 mm
LANCKEréK: .....ceeviiiiiiiiieeeeeeee 6 fog, 3/8“
Vagassebesség a névleges

fordulatszamnal: .........cccooovevvneeiineees 3,76 m/s
Olajtartaly-toltési mennyiség:.................. 125cm?
Nettd suly tartozék nélkul: ............cccceeveeenees 3,4kg
Flrészlanc: ... Oregon 91P033X
Kard:......ccoceeenenen Oregon 080ONDEA041 (520089)
Erintésvédelmi 0SZtalY: ..........ccooeevevveeereeerernnne. i
Li-lon-Akku
Feszlltség:.......ccoovviiiiiiiiiice 18Vd.c
Kapacitas:......cooveeeiiiee e 3,0 Ah
TORESI IAG ..o cca. 1 6ra
Toltokészilék

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az ISO 22868 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasszint LpA ........................ 81,05 dB(A)
Bizonytalansag K, .......cooovvniiiiiniinin, 3dB
Hangteljesitmenyszint L, mérve...... 98,23 dB(A)
Bizonytalansag K, .....ccocoveveveurniiiciiiie, 3dB

Hangteljesitményszint L, garantalva .. 102 dB(A)

Hordjon egy zajcs6kkenté fiilvedot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

A rezgésiOsszértékek (harom irany vektorialis 6sz-
szege) az ISO 22867 szerint lettek mérve.

Fogantyu teher alatt
Rezgésemisszioértek a, = 0,947 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésosszérték és a megadott zaj-
kibocsatasi értékek egy normalt ellendérzési folya-
mat szerint lettek mérve és fel lehet éket hasznal-
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ni az egyik elektromos szerszamnak a masikkal
valé dsszehasonlitaséara. Fel lehet 6ket haszndlni
a megterhelés ideiglenes felbecstilésére is.

Figyelmeztetés!

A rezgési- és a zajemisszidk az elektromos
szerszam valodi hasznalatanak az ideje alatt
eltérhetnek a megadott értékektdl, attol figgden,
hogy hogyan és milyen mddon lesz az elektromos
szerszam hasznalva, fleg attél, hogy milyen fajta
munkadarab lesz megmunkalva.

Meg kell szabni a kezelé védelmére szolgéld, a
valddi hasznalati feltételek ideje alatti rezgés-
megterhelés felbecsllésén alapul biztonsagi
intézkedéseket (ennél az izemciklus minden ré-
szét figyelembe kell venni, mint példaul az iddket,
amelyekben az elektromos szerszam le van kap-
csolva, és olyanokat, amelyekben habar be van
kapcsolva, de mégis megterhelés nélkdl fut).

Probalja a vibracié és a zajok altali megterhelést
a leheté legalacsonyabban tartani. A vibracio-
megterhelés lecsékkentéséhez példakénti intéz-
kedések példaul a keszty(k hordasa a szerszam
hasznalatanal, a munkaidé korlatozasa és a jo
allapotban levd tartozékok hasznalat.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan készUlékeket hasznalni.
A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
llessze a munkamadiat a készlilékhez.
Ne terhelje tul a késziléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a késziilé-
ket.
Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.
Hordjon keszty(iket.

5. Uzembevétel el6tt

Veszély! Csak azutan szerelje fel az akkut, mi-
utan a készuléket mar teljesen 6sszeszerelte és
miutan minden bedllitast elvégzett. Hordjon min-
dig védékesztylket, ha munkakat végezne el a
készlléken, azért hogy elkerllje a séruléseket.
Csomagoljon minden részt gondosan ki és elle-
ndrizze le 6ket teljességukre (1-es abra).

5.1 Osszeszerelés, altalanosan

a) Abrak 2-t6l - 3-ig: A dudorodasig (7a) radugni
a csOvet (7) a tarté fogantyu géphazra (2a) és
a felszerelési anyaval (6) feszesre csavarozni.

b) 4-es abra: A vallév (8) karabinerét (A) bea-
kasztani az 6vtartéba (B).

c) Abra4a: A pétiogantyu az a fogantytbol (N),
a hatszdgletes csavarbdl (P) és a zarbdl (F)
all. Ezt az abrazolas szerint kell a foganty-
utartéra (U) felszerelni. Nyomja ahhoz a
hatszdgletes csavart (P) a fogantyuba (N) és
csavarozza a zarral (F) feszesre.

5.2 A lancfiirészek 6sszeszerelése - felsze-
relhetd készlet ( magassagi agnyesokénti
hasznalathoz)

5.2 a A kard és a fiirészlanc felszerelése
Kiengedni a lanckerékburkolat régzitécsavar-
jat (C) (5-6s abra).

Levenni a lanckerék burkolatat.

Az abrazolas szerint befektetni a lancot a
kard horonyaba (6-os abra/poz. E).

Az abrazolas szerint befektetni a kardot a
lanccal a lancflirész befogaddjaba (7-es abra)
Ennél a lancot a kis fogaskerék kéré vezetni
(7-es abra/poz. K).

Feltenni a lanc burkolatat és a régzitécsavar-
ral (8-as dbra/poz. C) kézfeszesre meghuzni.

A régzitécsavart csak a lancfeszesség (lasd az

5.2.b-s pontot) beallitasa utan véglegesen fe-

szesre csavarni.

5.2 b A fiirészlanc megfeszitése
Vigyazat! A leellendrzés és a beallitdsi munka-
latok el6tt mindig levenni az akkut a készulékrdl.
Hordjon mindig védékesztylket, ha munkéakat
végezne el a lancflrészen, azért hogy elkerllje a
sérlléseket.
Egy par fordulattal megerszteni a lanckerék-
burkolat régzitécsavarjat (C) (5-6s abra).
A lancfeszitécsavar altal beallitani a lancfe-
szességet (9-es dbra / poz. D). Jobbracsava-
ras ndveli a lancfeszességet, balracsavaras
csokkenti a lancfeszességet. A flrészlanc
akkor van helyesen megfeszitve, ha a kard
kdzepén cca. 2 mm-re meg lehet emelni (10-
es abra).
Feszesre csavarni a lanckerékburkolat régzi-
técsavarjat (C) (8-as abra).
Utasitas! Minden lancszemnek rendesen benne
kell fekidnie a kard vezetd horonyaban.
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Utasitasok a lanc megfeszitéséhez:

A flrészlancnak, ahhoz hogy egy biztos izemet
garantaljon helyesen meg kell feszitve lennie. Az
optimalis feszességet azon ismeri fel, ha a kard
kdzepén a flrészlancot kérilbelll 2 mm-re meg
lehet emelni. Mivel a flrészlanc a flrészelésnél
felhevdil és azaltal megvaltozik a hossza, kérjik
ellendrizze le legkésdbb minden 10 percben a
lancfeszességet és allitsa be sziikség esetén.
Ez féleg uj firészlancokra érvényes. A befejezett
munka utan lazitsa meg a flrészlancot, mivel ez a
lehilésnél megrévidil. Ezaltal megakadalyozza,
hogy a lanc kart vegyen.

5.2 c A fiirészlanc kenése

Vigyazat! A leellendrzés és a beallitasi munka-
latok el6tt mindig levenni az akkut a készulékrol.
Hordjon mindig védékesztylket, ha munkakat
végezne el a lancflrészen, azért hogy elkertlje a
sériléseket.

Utasitas! Ne lizemeltese sohasem a lancot fi-
részlancolaj nélkil! A lancflrésznek a flrészlan-
colaj nélkuli vagy a figyel6ablak alatti olajallassal
vald hasznalata a lancflrész megrongalédasahoz
vezet!

Utasitas! Figyelembe venni a hémérsékleti viszo-
nyokat: Kiilénbdz6 kdrnyezeti hdmérsékleteknek
nagyon kilénbdzd viszkozitasu kendszerekre van
szliksége. Alacsony hdmérsékleteknél, elegend6
olajfilm eléréséhez egy higfolyds olajra (alacsony
viszkozités) van szlikség. Ha ugyanazt az olajat
nyaron hasznalna, akkor ez mar eleve a maga-
sabb hdmérsékletek altal tovabb csepfolyésodna.
Azaltal megszakadhat az olajfilm, a lanc tulhevul-
het és megrongélédhat. Tovabbé elég a kendéolaj
és azaltal sziikségtelenil karosanyag megterhe-
léshez vezet.

Olajtartalyt feltlteni (11-es abra):
Egy sik feluletre lealllitani a lancflirészt
Megtisztitani az olajtartalyfedél kérli részt
(poz. 31) és azt azutan kinyitni.
Megtdlteni a tartalyt (poz. 30) flrészlanc-
olajjal. Ugyelien ennél arra, hogy ne keriiljén
piszok a tartalyba, azért hogy ne duguljon el
az olaj porlaszto.
Bezarni az olajtartaly fedelét (poz. 31).

A lancfurész — a felszerelhetd készlet 6sszeszere-
lése utan valamint nemhasznalata esetén dugja a
kardvédét (1-es dbra/poz. 18) a flirészlanccal fel-
szerelt kardra, azért hogy elkerllje a sérlléseket.

5.3 A pétfogantyu beallitasa (abrak 12-tol —
13-ig)

a) A potfogantyu dontésének a bedllitasa

Eressze meg (a) a zart (F) Allitsa be a pétfo-

gantyu (9) kivant déntését. Zarja be (b) a zart (F).

b) Eltolni a pétfogantyut
Nyissa meg (a) a zart (H) és tolja a pétfogantyut
(9) a kivant helyre. Zéarja be (b) a zart (F).

5.4 Vallovet feltenni

Figyelmeztetés! Munka kdzben mindig egy

vallévet hordani. Miel6tt kieresztené a valldvet,

mindig kikapcsolni a készliléket. Fennéll a sériilés
veszélye.

1. Akassza be a karabinert (4-es dbra/poz.A) az
Ovtartdba.

2. Fektese fel a vallovet (14-es dbra/poz. 8) a
vallara.

3. Az dvhosszat ugy bedllitani, hogy az dvtarté
csipémagassagban legyen (14-es abra).

4. Avalldv egy csattal van felszerelve. Ha
szlikséges a készllék gyors lerakasa, akkor
nyomja az akasztokat 6ssze (15-as abra).

5. Akésziléken az évhelyzetnek a megvaltozta-
tdsahoz, nyomja egymas ellen a két fémhur-
kot (4-es abra/poz. L / M) és tolja el a cs6von
az ovtartot.

5.5 A tartéfogantyu dontésének a beallitasa
(16-es abra)

Nyomja mind a két zarofejet (5) és allitsa be 4

régzitd pecekfokozatba a tartéfogantyu (2) dén-

tését.

5.6 A motorgéphaz dontésének a beallitasa
(17-es abra)

Nyomja mind a két zarofejet (14) és allitsa be 7

régzité pecekfpkpzatba a motorgéphaz (13a)

dontését.

5.7 A teleszkopos csé beallitasa
(18-as abra)

1. Balracsavaras altal kinyitni a teleszkopop-be-
zar6 anyat (10 + 12).

2. Huzza annyira ki a teleszkopcséveket (11
+ 13) amennyire ez a munkamagassaghoz
sziikséges.

3. Jobbracsavaras altal bezarni a teleszko-
pop-bezaré anyat (10 + 12).
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5.8 Lancfiirésznek - felszerelhet6 készle-
tetnek a motorfejre térténd felszerelése
(abrak 19-t6l - 20-ig)

A kardvéddnek a felszerelt flirészlancos kardra

réd muszgj tolva lennie, azért hogy elkerilje a sé-

riléseket.

1. Aflrészlancot — a felszerelhetd készletet és a
motorfejet gy helyezni el, hogy a mindkét ré-
szen levd nyilak megegyezzenek egymassal.

2. Nyomja a lancflirészt - felszerelheté készletet
a motorfej ellen. Ezaltal jobbra el lesz tolva
a bereteszelégomb (R). Forditsa el jobbra a
lancflrészt - felszerelhet6 készletet. A lancfu-
rész - felszerelhetd készlet bereteszeli magat
a motorfejen és feszesen fel van szerelve.
Ezaltal balra el lesz tolva a bereteszelégomb
(R).

5.9 90°-ban elforditani a lancfiirészt - fel-
szerelhet6 készletet a motorfejen (21-es
abra)

A felszerelt firészlancos kardra ra muszaj tolva

lennie a kardvédének, azért hogy elkerilje a sé-

ruléseket.

1. Huzza jobbra a bereteszelégombot (R).

2. Forditsa el 90°-ban balra a lancfurészt - fel-
szerelhet6 készletet. A lancfurész - felszerel-
hetd készlet bereteszeli magéat a motorfejen
és feszesen fel van szerelve.

5.10 Lancfiirészt - felszerelhet6 készletet
eltavolitani a motorfejrél (abrak 19-t6l -
20-ig)

A kardvéddnek a felszerelt flirészlancos kardra

réd muszgj tolva lennie, azért hogy elkerilje a sé-

riléseket.

1. Huzza jobbra a bereteszelégombot (R).

2. Forditsa addig el a lancflrészt - felszerelhet6
készletet, amig a motorfejen és a lancflré-
szen - felszerelheté készleten levé nyilak
egymassal meg nem egyeznek és azt el nem
lehet tavolitani.

5.11 Az akku felszerelése

(abrak 22-t61 - 23-ig)
Nyomja meg a 22-es abran lathatéan az akku
reteszel taszterjat (T) és tolja az akkut az arra
elérelatott akkubefogaddba. Miutan az akku a
23-0s abra szerinti pozicidban lathaté, ugyelni a
reteszel6 taszter bereteszelésére! Az akku kisze-
relése az ellenkezé sorrendben torténik!

5.12 Az akku feltoltése (23-24-os abra)

1. Kivenni az akku-csomagot a készulékbél. Eh-
hez nyomni a reteszeld tasztert (T).

2. Hasonlitsa 8ssze, hogy a tipustablan mega-
dott haldzati feszlltség, megegyezik-e a fenn-
allé haldzati feszultséggel. Dugja a toltoke-
szllék (21) haldzati csatlakozdjat a dugaszold
aljzatba. Pislogni kezd a z4ld LED.

3. Dugja a téltékészulékre (21) az akkut (1).

4. ,Atoltékészulék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhaté a tolt6késziléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

A toltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjlk vizsgélja meg,
hogy a héalézati aljzatban van e halézati fe-
szlltség
hogy a téltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjuk,

a toltékészuléket

és az akku-csomagot
a vevdszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevoszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kilon kiilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor szukséges, ha megallapitand, hogy a ké-
szllék teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az ak-
ku-csomag defektusahoz vezet!

5.13 Akku-kapacitas jelz6 (24a-es abra)
Nyomja meg az akku-kapacitas jelzé (A) kapcso-
16jat. A 3 LED éltal szignalizalja az akku-kapacitas
jelzé (B) az akku toltéséllapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.
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2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készllékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahdémérsékletnél lehulni. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznélni ill.
nem szabad tébbet tolteni.

6. Uzem

Keérjuk vegye figyelembe a térvényi hatarozatokat
a zajvédelmi rendeletekkel kapcsolatban, ame-
lyek helyenként kiildnb6z6ek lehetnek.

Vigyazat! Munka kézben mindig egy vallévet hor-
dani. Mielétt kieresztené a valldvet, mindig kikap-
csolni a készlléket. Fennall a sériilés veszélye.

Rakja fel az elébbikben leirottak szerint a valldvet,
szerelje fel a kivant felszerelhetd készletet és
allitsa be a készlléket a szlikségleteinek megfe-
leléen.

Be- / Kikapcsolni

Bekapcsolni
Mindkét kézzel a fogantyunal fogva feszesen
tartani a készuléket (a hlivelykujj a pétfo-
gantyu alatt).
Elére tolni és tartani a bekapcsolasi zart (3-as
abra/poz. 4).
A be-/kikapcsoléval (3-as abra/poz. 3) be-
kapcsolni a késziléket. Most ismét el lehet
engedni a bekapcsolasi zarat.

Kikapcsolni
Elengdeni a be-/kikapcsolot (3-as abra/poz. 3).

7. Dolgozas a lancfiirésszel - a
felszerelhet6 készlettel

Elokészités

Minden bevetés el6tt és esetleges sérlléseknél
ellendrizze le a kdvetkezd pontokat, azért hogy
biztosan tudjon dolgozni.

A lancfiirész allapotat

A munkalatok elkezdése elétt ellendrizze le a
lancflrészt a géphéazon, haldzati kébelon, fu-
részlancon és a kardon sérllésekre. Ne vegyen
sohasem nyilvdnosan megrongalddott készlléket
Uzembe.

Olajtartalyt

Az olajtartély t6ltdttségi allapota. Ellenérizze a
munka alatt is le, hogy mindig elegendé olaj van
e benne. A lancflrész serllésének az elkerilésé-
hez ne Gzemeltese sohasem a flirészt, ha nincs
benne olaj vagy ha az olajallas a min. jelzés ala
esett. Egy toltés atlagban 20 percre elég, a szl-
netektdl és a megterheléstdl fliggben.

Fiirészlanc

A flrészlanc feszességét, a vagoélek allapotat.
Minnél élesebb a flirészlanc, annal kénnyebben
és kontrolaltabban lehet a lancflirészt kezelni.
Ugyanez érvényes a lancfeszességre is. A munka
ideje alatt legkésébb minden 10 percben leelle-
nérizni a lancfeszességet, azért hogy ndvelje a
biztonsagot! Kuléndsen uj firészlancok hajlamo-
sak a novelt kitdgularsa.

Védoruha

Viseljen okvetlenil megfeleld, feszesen testhez
allé védobruhat mint vagasvéddnadragot, kesztyd-
ket és biztonsagi cipéket.

Zajcsokkentd flilvédot és véddszemiiveget.
Hordjon egy véddsisakot integralt hallas és arcvé-
dovel. Ez védelmet nyujt a leesé agak és vissza-
csapodo gallyak eldl.

Biztos dolgozas
Biztos munka biztositashoz max. 60°-u mun-
kaszdg van eléirva.
Ne alljon sohasem a flirészelendd &g alatt.
Vigyazat a feszilet alatt all6 agak és a ha-
sado agak eldl.
Sérllési veszély lehetséges a leesé agak és
az elhajitott farészek altal!
Személyeket és allatokat a veszélyeztetett
teruleten kivul tartani, ha Gzemben van a ké-
szilék.
Nagyfesziiltségl vezetékek megérintésénél,
a készllék nincs 6vva aramcsapasok ellen.
Az aramvezet6 vezetékekhez legkevesebb 10
m-es tavolsagot tartani. Az aramcapas altal
életveszély éll fenn!
Lejtén mindig a flrészelendé dghoz oldalra
vagy felette alni.
A készuléket olyan kdzel tartani a testhez
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amennyire csak lehet. igy a legjobb a balansz.

Fiirészelési technikak
A gallyaktdl valé megfosztasnal a késziléket
a vizszinteshez maximalisan 60°-U sz6gben
tartani, azért hogy ne lehessen a leesd ag
altal eltalalva (27-es abra).
A fan mindig az aluls6 agakat el6sszér lefdré-
szelni. Ezaltal meg lesz kdnnyitve a levagott
agak leesése.
A vagas befejezése utan hirtelen megndvek-
szik a kezelé szamara a flrész sulya, mivel
a flirész nincs tovabba az agra feltdmasztva.
Fennall a veszély, hogy elvesziti a flirész fe-
letti kontrollt.
A flirészt csak futd flrészlanccal huzni ki a
vagasbdl. Ezaltal el lesz kerllve egy beszoru-
las.
Ne flrészeljen a kard hegyével.
Ne flrészeljen a dudoros agcsatlakozasba.
Ez megakadalyozza a fa sebgyogyulasat.

Kisebb agak lefiirészelése (25-as abra):
Fektesse a flirész utkdzéfelliletét az 4gra. Ez
elker(li a flrész hirtelen mozdulatait a vagas kez-
deténél. A flrészt enyhe nyomassal fentrél lefelé
keresztul vezetni az agon.

Nagyobb agak lefiirészelése (26-es abra):
Végezzen nagyobb &gaknél egy tehermentesité
vagast el.

Elészdr a kard fellils oldalaval lentrél felfelé at-
flrészelni az agatméré 1/3-at (a). Azutan a kard
alulsé részével fentrél lefelé az els6 vagas felé
furészelni (b).

Hosszabb &gakat szakaszokban levagni, azért
hogy kontrollalni tudja a leesés helyét.

Visszacsapodas

Visszacsapddas alatt a futd lancflrész hirtelen
fel- és visszacsapédasat értjuk. Az okok legtébb-
nyire a munkadarab megérintése a kardhegy altal
vagy a flirészlanc beszorulasa.
Visszacsapodasnal hirtelen nagy erdk lépnek fel.
Ezért a lacflrész tébbnyire ellenérizhetetlendl
reagal. A kbvetkezményeik siriin a munkasok és
a kérnyezetben levé személyek nagyon nehéz
sérilése. Egy visszacsapddas veszélye akkor a
legmagasabb, ha a flirészt a kardhegy kérnyékén
teszi fel, mivel ott a legnagyobb az emeléhatés.
Ezért a flrészt lehetdleg laposan hozzatenni.

Figyelmeztetés!
Ugyelien mindig a helyes lancfeszességre!
Csak kifogastalan lancfurészeket hasznalni!
Mindig csak eldirasosan élesitett flirészlanc-
cal dolgozni!
Ne furészeljen sohasem a kard fels6 szélével
vagy hegyével!
Tartsa a lancflrészt mindig feszesen mind a
két kézzel!

Fesziiltség alatt all6 fa fiirészelése

Feszultség alatt all6 fanak a flrészelése kulénds
Ovatosagot kdvetel! Feszlltség alatt all6 fa, amely
a flrészelés altal a feszultség alol fel lesz szaba-
ditva, némelykor teljesen ellenérizhetetlendl rea-
gél. Ez a legnehezebb sérilésektél halalos séru-
Iésekig vezethet. llyen munkékat csak a kiképzett
szakembereknek szabad elvégeznilik.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi és karbantartasi munka elétt ki-
huzni az akku-csomagot.

8.1 Tisztitas
Tisztitsa meg a feszitbmechanizmust rend-
szeresen, azaltal hogy présléggel kifujja vagy
egy kefével megtisztitja. Ne hasznaljon szer-
szamokat a tisztitdshoz.
Tartsa a fogantyukat olajmentesen, azért
hogy mindig biztosan tudja tartani.
Ha a lancflirészt hosszabb ideig nem
hasznalna, akkor tavolitsa el a lancolajat a
tartalybdl. Tegye a furészlancot és a kardot
réviden egy olajkadba és csavarja azutan egy
olajpapirba be.
Ne meritse a készuléket tisztitashoz semmi
esetre sem vizbe vagy mas folyadékokba.
Egy kefével eltavolitani a védéburkolatokon
levé lerakddasokat.
Tartsa a védOberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsolje
le a készuléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt siritett
levegbvel.
Azt ajanljuk, hogy minden hasznalat utén
azonnal kitisztitsa a készlléket.
A készlléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznéljon tisztitd vagy oldé
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szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
mianyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne ke-
rilhessen viz a készulék belsejébe. Viznek
az elektromos késztilékbe val6 behatolasa
megndveli az dramités rizikojat.

8.2 Karbantartas

A fiirészlanc és a kard kicserélése

A kardot akkor kell kicserélni ujért, ha a kard ve-
zeté horonya el van kopva. Jarjon ehhez ,A kard
és a flirészlanc felszerelése” fejezet szerint el!

Az automatikus lanckenés leellendrzése
Ellenérizze rendszeresen le az automatikus
lanckenés mikddését, azért hogy megeldzze a
tulhevilést és az ezzel jar6 kard és flrészlanc
megrongalédast. Iranyitsa ehhez a kardhegyet
egy sima felllet felé (léc, egy fanak a felvagasa)
és hagyja a lancflrészt futni. Ha ez a folyamat
alatt egy névekvé olajnyom mutatkozna, akkor az
autmatikus lanckenés kifogastalanul mikédik. Ha
nem mutatkozik egy vilagos olajnyom, akkor kér-
juk olvassa el a megfelel§ utasitasokat a ,Hiba-
keresés” fejezetben! Ha ezek az utasitadsok sem
segitenek, akkor forduljon a szerviziinkhdz vagy
egy hasonléan kvalifikalt mihelyhez.

Utasitas! Ne érintse meg ennél a fellletet. Tart-
son elegedd biztonsagi tavolsagot be (cca. 20
cm).

A fiirészlanc élesitése

A lancflrésszel csak akkor lehetséges effektiven
dolgozni, ha a flrészlanc j6 allapotban van és
éles. Ezaltal a visszacsapddas veszélye is lecsok-
ken.

A flirészlancot minden szakkereskeddnél utanna
lehet élesiteni. Ne probalja a flrészlancot sajat
maga megélesiteni, ha nem rendelkezik a megfe-
leld szerszammal és a szlikséges tapasztalattal.

8.3 A pétalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-
kat kellene megadni:
A készllék tipusat
A készllék cikk-szamat
A készllék ident- szaméat
A szlikséges pétalkatrész pétalkatrész sza-
mat
Aktualis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.
com alatt talalhatoak.

9. Megsemmisités és
djrahasznositas

A szaéllitasi kdrok megakadalyozaséahoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
hat6 vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozékai
kilébnb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bél és mianyagokbdl. Defektes készulékek nem
tartoznak a hazi hulladékok kozé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfeleld gydijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdeklédjén Utdnna a kdzségi
dnkormanyzatnal.

10. Tarolas

A készlléket és a készUlék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban &rizni.
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11. Hibakeresési terv

Veszély!
A hibakeresés el6tt kikapcsolni és eltavolitani az akkut.

A kovetkez6 tablazat felmutatja a hibaszimptomakat és leirja hogy hogyan lehet éket elhéritani, ha a gép
egyszer nem mikddne helyesen. Ha ezzel nem tudja lokalizélni és megoldani a problémat, akkor kérjik
forduljon a szerviz-muhelyéhez.

Zavar
Nem mukodik a
készllék

A készilék kihagya-
sosan dolgozik

Szaraz a flrészlanc

Forré a lanc/veze-
tésin

A lancfirész tépdes,
vibral vagy nem fu-
részel rendesen

Lehetséges okok

Ures az akku
nincs helyesen bedugva az akku

Externi laza érintkez6
Interni laza érintkezd
Defektes a be- / kikapcsold

Nincs olaj a tartalyban

El van dugulva a szell6zetetd az
olajtartalyzarban

Edugulva az olajkifoly6 kanalis

Nincs olaj a tartalyban

El van dugulva a szellézeteté az
olajtartalyzarban

Edugulva az olajkifoly6 kanalis

Tompa a lanc

Tul laza a lancfeszesség
Tompa a lanc

Elkopott a lanc

Rossz iranyba mutatnak a flirészfo-
gak
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Elharitas
feltélteni az akkut

Eltavolitani az akkut és Ujbdl be-
dugni

Felkeresni a szakmuhelyet
Felkeresni a szakmuhelyet
Felkeresni a szakmuhelyet

Olajat utantdleni
Megtisztitani aolajtartalyzarat

Szabadda tenni az olajkifolyd kana-
list

Olajat utantéleni
Megtisztitani az olajtartalyzarat

Szabadda tenni az olajkifolyé kana-
list

Utannacsiszolni vagy kicserélni a
lancot

Beallitani a lancfeszességet
Utannacsiszolni vagy kicserélni a
lancot

Kicserélni a lancot

Ujra felszerelni a helyes iranyban
levé fogakkal



12. A t6lt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Z6ld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a téltékészuléken talalhatéak.

Utasitas! A fennéll6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di t6ltési id6k a megadott toltési idSktdl.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a t6ltékészulékbdl. Valassza le a toltékészlléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idedlis téren belul.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékésziilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugéarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdz6k megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre sziikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Kard, Akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Flrészlanc

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
rantd. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

Explicarea simbolurilor de pe aparat (Figura

28):

1. Avertisment!

2. Se vor purta ochelari de protectie, protectie
pentru auz si pentru cap!

3. Se va feri aparatul de ploaie sau umiditate!

4. Lungimea maxima de taiere a ferastraului cu
brat telescopic

5. Pericol de moarte prin electrocutare. Distanta
fata de cabluri electrice trebuie sa fie de cel
putin 10 m.

6. Inainte de punerea in functiune cititi instructi-

unile de utilizare!

Se va purta incéaltaminte stabila!

Fiti atenti la piese care cad sau sunt azvérlite!

Pastrati distanta!

0. Directia de miscare a lantului si a dintilor lan-

tului ferastraului cu brat telescopic.
11. Purtati manusi de protectie

S©®oN

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instruc-
tiunile si tineti cont de imaginile si datele
tehnice care insotesc acest aparat electric.
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot duce
la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Este interzisa utilizarea aparatului de catre copii.
Copiii trebuie sa fie supravegheati, astfel incat sa
nu se joace la aparat. Curatarea si intretinerea nu
are voie sa fie facuta de catre copii. Aparatul nu
are voie sa fie utilizat de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale limitate sau care nu

au experienta sau cunostinte, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheate sau indrumate de o
persoana responsabila.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1)

Acumulator

Méner

intrerupétor pornire/oprire

Blocaj de pornire

Buton de blocare a unghiului de inclinare a

manerului

6. Piulita de montaj

7. Teava

8. Curea de umar cu deblocare de siguranta

9. Maéner suplimentar

10. Piulité de blocare a tevii telescopice 1

11. Teava telescopica 1

12. Piulité de blocare a tevii telescopice 2

13. Teava telescopica 2 cu carcasa motorului

14. Buton de blocare a unghiului de inclinare a
carcasei motorului

15. Set montaj ferastrau cu lant

16. Lama

17. Lantul ferastraului

18. Protectie pentru laméa

21. Aparat de incarcat

aprod =

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-

zinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.
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Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Maner complet

Teava cu unitate motor completa

Curea de umar cu deblocare de siguranta
Set montaj ferastrau cu lant

Lama

Lantul ferastraului

Protectie pentru lama

Acumulator (la articolul nr. 34.108.00 nu este
cuprins n livrare)

Aparat de incarcat (la articolul nr. 34.108.00
nu este cuprins in livrare)

Instructiuni de utilizare originale

Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Ferastrau cu brat telescopic (ferastrau cu
lant cu méaner telescopic)

Setul de montaj pentru ferastrau cu lant are voie
sa fie montat numai pe capul motorului livrat.
Ferastraul cu lant cu maner telescopic este preva-
zut pentru taierea crengilor copacilor. Ferastraul
nu este adecvat pentru lucréri de téiere multiple si
doboréarea copacilor precum si taierea altor mate-
riale decét lemnul.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Lungime lama taietoare: ...........cccocuveeneee. 200 mm
Lungimea max. a taieturii.: ..................... 170 mm
Segmentarea lantului: ..................... 3/8”, 33 dinti
Grosimea lantului: ..........cccceeeene (0,050 1,3 mm
Roata lantului:........c.ccoeieeniiiienninnne. 6 dinti, 3/8“
Viteza de taiere la turatie nominala: ....... 3,76 m/s
Volumul rezervorului de ulei: .................. 125cm3
Greutate neta fara accesorii: .......cccceceeeunnn. 3,4 kg
Lantul ferastraului: .................... Oregon 91P033X
Lama: .....ccoeees Oregon 08ONDEA041 (520089)

Clasa de protectie: . ........cccoeviiiiiiiiiiiicnn, 11l

Acumulator Li-lon

TENSIUNE: ..ooieeeiieeee e 18Vc.c.
Capacitate: .......ccceeeeieeiieiee e 3,0 Ah
Timp de InCarcare: .........cccvceeveeeiieeneeeeenns 1,0h

Aparat de incarcat

Tensiune de intrare: ........... 200-250V ~ 50-60 Hz
PUtere: .. 72W
Tensiune de iesire: ......ccccveeveeeinieeennns .20V c.c.
Curent de IieSire: ......oceeveeeiieeiieeeeneeeeeene 3A
Pericol!

Zgomotul si vibratiile
Valorile de zgomot si vibratie au fost evaluate
conform normei ISO 22868.

Nivelul presiunii sonore LpA ............. 81,05 dB(A)
Nesiguranta KpA .... .3dB
Nivelul masurat al puterii sonore LWA .................
98,23 dB(A)

Nesigurantd KWA ... 3dB
Nivelul garantat al puterii sonore ........ 102 dB(A)

Purtati protectie pentru auz.
Expunerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

Valoarea vibratiilor totale (suma vectorilor a trei
directii) a fost evaluatd conform normei ISO
22867.

Maner sub sarcina
Valoarea vibratiilor emise ah = 0,947 m/s2
Nesiguranta K = 1,5 m/s2

Valoarea vibratiilor totale si valoarea emisiei so-
nore mentionate au fost masurate conform unui
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proces de verificare normat si pot fi utilizate pen-

tru comparatia cu alte aparate electrice. Acestea

pot fi utilizate si la o estimare provizorie a solicita-
rii aparatului.

Avertisment!

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate in timpul utilizarii efective a
aparatului electric, Tn functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Este necesara stabilirea unor masuri de siguranta
pentru protectia utilizatorului, bazate pe o estima-
re a solicitarii prin vibratii in timpul conditiilor de
utilizare efective (se va tine cont de toate etapele
ciclului de exploatare, cum sunt, de exemplu, tim-
pii in care aparatul electric este decuplat si timpi
in care aparatul este pornit, dar functioneaza fara
sarcind).

Incercati s& mentineti solicitarea prin vibratii si
zgomot cét se poate de redusa. Masuri exemplu
pentru reducerea solicitarii datorita vibratiilor sunt
purtarea de manusi la utilizarea aparatului, limita-
rea timpului de lucru si utilizarea de accesorii in
stare buna.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.
Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.
Nu suprasolicitati aparatul.
Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.
Purtati manusi!

5. Inainte de punerea in functiune

Pericol! Montati acumulatorul abia dupa mon-
tarea completa a aparatului si efectuarea tuturor
reglajelor. Purtati intotdeauna manusi de protectie
atunci cand lucrati la aparat, pentru a evita vata-
marile. Scoateti cu atentie toate piesele din am-
balaj si verificati daca sunt complete (Fig. 1)

5.1 Montarea in general

a) Fig.2-3: Introduceti teava (7) pana la marcaj
(7a) in carcasa méanerului (2a) si fixati-o cu
piulita de montaj (6).

b) Fig.4: Agatati carabina (A) a curelei de umar
(8) in dispozitivul de prindere al curelei (B).

c) Fig.4a: Manerul suplimentar consta din méa-
ner (N), surub cu cap hexagonal (P) si blocaj
(F). Montajul pe suportul méanerului (U) se
efectueaza asa cum este indicat in imagine.
Introduceti surubul cu cap hexagonal (P) in
maner (N) si insurubati-l bine cu blocajul (F).

5.2 Montarea setului de montaj pentru feras-
traiele cu lant (utilizare ca ferastrau cu
brat telescopic)

5.2 a Montarea lamei si lantului ferastraului
Desfaceti surubul de fixare (C) al capacului
rotii lantului (Fig. 5).

Demontati capacul rotii lantului.

Asezati lantul in canelura circulara a lamei,
precum ilustrat (Fig. 6/Poz. E).

Lama si lantul se vor ageza in suportul feras-
traului asa cum este indicat in imagine (Fig.
7). Aici lantul se va ghida dupa pinion (Fig. 7/
Poz. K).

Montati capacul rotii lantului si strangeti cu
mana surubul de fixare (Fig. 8/Poz. C).

Surubul de fixare se va insuruba complet abia

dupa reglarea tensionarii lantului de ferastrau (a

se vedea punctul 5.2.b)

5.2 b Tensionarea lantului

Atentie! inaintea efectudrii controalelor si a lucré-

rilor de reglare se va scoate intotdeauna acumu-

latorul din aparat. Purtati intotdeauna manusi de

protectie atunci cand efectuati lucrari la ferastraul

cu lant, pentru a evita vatamarile.
Desfaceti putin surubul de fixare (C) al capa-
cului rotii lantului (Fig. 5).
Reglati tensionarea lantului cu ajutorul suru-
bului de tensionare a lantului (Fig. 9/Poz. D).
Prin rotire spre dreapta se mareste tensiona-
rea lantului, prin rotire spre stanga se scade
tensionarea acestuia. Lantul ferastraului este
tensionat corect atunci cand acesta poate fi
ridicat cca. 2 mm la mijlocul lamei (Fig. 10).
Se strange surubul de fixare (C) a rotii lantului
(Fig. 8).

Indicatie! Toate elementele lantului trebuie s& se

gaseasca corect in canelura de ghidare a lamei.

Indicatii pentru tensionarea lantului:

Pentru asigurarea unei functionari sigure, lantul
ferastraului trebuie sa fie tensionat corect. Veti
recunoaste tensionarea optima atunci cand lantul
ferastraului poate fi ridicat cca. 2 mm la mijlocul
lamei. Deoarece lantul ferastraului se incalzeste
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n timpul taierii si lungimea lui se modifica, con-
trolati tensionarea lantului cel tarziu la fiecare 10
minute si dacé este necesar reglati-o. Acest lucru
este valabil in special pentru lanturile noi. Dupa
terminarea lucrarii, detensionati lantul de feras-
trau deoarece prin racire acesta se scurteaza.
Veti evita astfel deteriorarea lantului.

5.2 ¢ Ungerea lantului de ferastrau

Atentie! Inaintea efectudrii controalelor si a lucra-
rilor de reglare se va scoate intotdeauna acumu-
latorul din aparat. Purtati intotdeauna manusi de
protectie atunci cand lucrati la ferastraul cu lant,
pentru a evita vatamarile.

Indicatie! Nu exploatati niciodaté ferastraul fara
ulei de ungere pentru lant! Utilizarea ferastraului
cu lant fara ulei de ungere a lantului sau la un
nivel al uleiului aflat sub nivelul vizorului duce la
deteriorarea ferastraului cu lant!

Indicatie! Fiti atenti la conditiile de temperatura:
temperaturile diferite ale mediului ambiant ne-
cesita lubrifianti cu vascozitati foarte diferite. La
temperaturi joase aveti nevoie de uleiuri fluide (cu
o vascozitate mica) pentru a crea un film de un-
soare suficient. Daca insa veti folosi acelasi ulei
pe timp de vara, acesta se va lichefia si mai mult
datorita tempraturilor inalte. Din acest motiv filmul
de unsoare se poate intrerupe, lantul se poate in-
fierbénta si se poate deteriora. Pe l1anga aceasta
unsoarea se arde si duce la o poluare inutila cu
substante nocive.

Umplerea rezervorului cu ulei (Fig. 11):
Ferastraul cu lant de se aseaza pe o suprafa-
ta plana.

Curatati zona din jurul capacului rezervorului
de ulei (Poz. 31) si apoi deschideti-I.

Umpleti rezervorul (Poz. 30) cu ulei pentru
ungerea lantului de ferastrau. Fiti atenti aici sa
nu intre murdarie in rezervor pentru a nu se
infunda duza de ulei.

Inchideti capacul rezervorului de ulei (Poz.
31).

Dupa montarea setului de montaj pentru ferastra-
ul cu lant, precum si in caz de neutilizare, agezati
protectia lamei (Fig. 1/Poz. 18) pe lama cu lantul
de ferastrdu montat, astfel incat sa evitati acci-
dentele.

5.3 Reglarea manerului suplimentar (Fig. 12-
13)

a) Reglarea inclinarii manerului suplimentar

Desfaceti (a) blocajul (F). Reglati inclinarea dorita

a manerului suplimentar (9). Inchideti (b) din nou

blocajul (F).

b) Modificarea pozitiei manerului suplimentar
Desfaceti (a) blocajul (H) si impingeti manerul
suplimentar (9) in pozitia dorita. Tnchide;i (b) din
nou blocajul (H).

5.4 Plasarea curelei de umar

Avertisment! Purtati in timpul lucrului intotdeau-

na o curea de umar. Opriti intotdeauna aparatul

inainte de desfacerea curelei de umar. in caz con-
trar exista pericolul vatamarii.

1. Agatati carabina (Fig. 4/Poz. A) curelei de
umar in dispozitivul de prindere al curelei.

2. Puneti cureaua de umar (Fig. 14/Poz. 8) pe
umar.

3. Reglati lungimea curelei astfel incat prinderea
curelei sa se afle in dreptul soldului (Fig. 14).

4. Cureaua de umar este intotdeauna prevazuta
cu o catarama. In cazul in care este necesar
sa puneti aparatul repede la o parte, apasati
carligele (Fig. 15).

5. Pentru modificarea pozitiei curelei la aparat,
apasati cele doua bucle metalice (Fig. 4/Poz.
L/M) si deplasati dispozitivul de prindere al
curelei pe teava.

5.5 Reglarea inclinarii manerului (Fig. 16)
Apasati cele doua butoane de blocare (5) si re-
glati inclinarea méanerului (2) intr-una din cele 4
pozitii de blocare.

5.6 Reglarea inclinarii carcasei motorului
(Fig.17)

Apasati cele doua butoane de blocare (14) si

reglati inclinarea carcasei motorului (13a) intr-una

din cele 7 pozitii de blocare.

5.7 Reglarea tevilor telescopice (Fig. 18)

1. Desfaceti piulitele de blocare ale tevii telesco-
pice (10 + 12) prin rotire spre stanga.

2. Trageti tevile telescopice (11 + 13) afara pana
cand lungimea lor corespunde inaltimii de
lucru.

3. Strangeti piulitele de blocare ale tevii telesco-
pice (10 + 12) prin rotire spre dreapta.
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5.8 Montarea setului de montaj pentru feras-
traul cu lant pe capul motorului (Fig. 19-
20)

Protectia pentru lama trebuie sa fie pusa pe lama

cu lantul ferastraului montat, pentru a evita acci-

dentarile.

1. Pozitionati setul de montaj pentru ferastraul
cu lant si capul motorului in asa fel, incat sa
coincida sagetile de pe ambele parti compo-
nente.

2. Apasati setul de montaj pentru ferastraul cu
lant pe capul motorului. intrerupétorul de blo-
care (R) este impins spre dreapta. intoarceti
setul de montaj pentru ferastraul cu lant spre
dreapta. Setul de montaj pentru ferastraul cu
lant se blocheaza pe capul motorului si este
montat stabil. intrerup&torul de blocare (R)
este Impins spre stanga.

5.9 Rotirea setului de montaj pentru ferastra-
ul cu lant pe capul motorului cu 90° (Fig.
21)

Protectia pentru lama trebuie sa fie pusa pe lama

cu lantul ferastraului montat, pentru a evita acci-

dentarile.

1. Trageti intrerupatorul de blocare (R) spre
dreapta.

2. Rotiti setul de montaj pentru ferastraul cu lant
cu 90° spre stanga. Setul de montaj pentru
ferastraul cu lant se blocheaza pe capul mo-
torului si este montat stabil.

5.10 Demontarea setului de montaj pentru
ferastraul cu lant de pe capul ferastraului
(Fig. 23-24)

Protectia pentru lama trebuie sa fie pusa pe lama

cu lantul ferastraului montat, pentru a evita acci-

dentarile.

1. Trageti intrerupatorul de blocare (R) spre
dreapta.

2. Rotiti setul de montaj pentru ferastraul cu lant
pana cand sagetile de pe capul motorului si
setul de montaj pentru ferastraul cu lant coin-
cid si acesta poate fi indepartat.

5.11 Montarea acumulatorului (Fig. 22-23)
Apasati tasta de blocare (T) a acumulatorului,
asa cum este indicat in figura 22 si impingeti
acumulatorul in lacasul prevazut in acest sens.
Odata ce acumulatorul este in pozitia indicata in
figura 23 fiti atenti la blocarea tastei de blocare!
Demontarea acumulatorului se realizeaza in ordi-
ne inversa!

5.12 incércarea acumulatorului (Fig. 23-24)

1. Scoateti pachetul de acumulatori din aparat.
Pentru aceasta apasati tasta de blocare (T).

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat (21) in
priza. LED-ul verde incepe sa lumineze inter-
mitent.

3. Introduceti acumulatorul (1) in aparatul de
incarcat (21).

4. La punctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului
LED-urilor pe aparatul de incarcat.

in timpul procesului de incércare acumulatorul se
poate incalzi putin. Acest lucru este insa normal.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de
acumulatori va rugam sa verificati,
daca exista tensiune la priza
daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

aparatul de incarcat

si pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci cand
constatati ca puterea aparatului scade. Nu des-
carcati niciodata complet pachetul de acumula-
tori. Acest lucru duce la defectarea pachetului de
acumulatori!

5.13 Afisarea capacitatii acumulatorului (obr.
24a)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii

acumulatorului (A). Afisajul capacitatii acumulato-

rului (B) va semnalizeaza nivelul de incarcare al
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acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

n care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6. Functionarea

Respectati prevederile legale in legatura cu nor-
mele referitoare la protectia fonica, care pot varia
n functie de loc.

Atentie! Purtati in timpul lucrului intotdeauna o
curea de umar. Opriti intotdeauna aparatul inainte
de desfacerea curelei de umar. in caz contrar
exista pericolul vatamarii.

Puneti cureaua de umar pe umar, asa cum este
descris anterior, montati setul de montaj dorit si
reglati aparatul corespunzator necesitatilor dum-
neavoastra.

Pornirea/Oprirea

Pornirea
Tineti aparatul strans cu ambele méini de
manere (degetul mare se afla sub manerul
suplimentar)
Impingeti inainte si tineti blocajul impotriva
pornirii (Fig. 3/Poz. 4).
Porniti aparatul cu intrerupatorul pornire/opri-
re (Fig. 3/Poz. 3). Blocajul impotriva pornirii
poate fi acum eliberat.

Oprirea
Se elibereaza intrerupatorul pornire/oprire (Fig. 3/
Poz. 3).

7. Lucrul cu setul de montaj pentru
ferastraul cu lant

Pregatirea

Inaintea oricérei utilizéri si in caz de eventuale
deteriorari controlati urmatoarele puncte, pentru a
putea lucra in sigurantéa:

Starea ferastraului cu lant

inaintea inceperii lucrului controlati ferastraul cu
lant dacé nu prezinta deteriorari la carcasa, la
cablul de retea, la lant sau la lama. Nu puneti nici-
odata in functiune un aparat evident deteriorat.

Rezervorul pentru ulei

Nivelul uleiului in rezervor. Controlati chiar si pe
timpul lucrului daca exista suficient ulei in rezer-
vor. Nu folositi niciodata ferastraul, atunci cadnd nu
exista ulei in rezervor sau cand nivelul acestuia a
scazut sub marcajul minim, pentru a evita deterio-
rarea ferastraului cu lant. Un rezervor plin ajunge
de regula pentru circa 20 minute, in functie de
pauze si de sarcina.

Lantul ferastraului

Tensionarea lantului de ferastrau, starea de uzura
a dintilor. Cu céat lantul de ferastrau este mai ascu-
tit cu atat ferastraul poate fi folosit si controlat mai
usor. Acest lucru este valabil si pentru tensionarea
lantului. Verificati pe timpul lucrului cel tarziu la
fiecare 10 minute tensionarea lantului, pentru a va
mari sigurantal in special lanturile de feréstrau noi
tind sa se intinda mai mult.

imbracémintea de protectie

Purtati neaparat imbracaminte de protectie cores-
punzatoare, stransa pe corp cum ar fi pantaloni
de protectie impotriva taieturilor, manusi si incal-
taminte de siguranta.

Protejarea auzului si ochelari de protectie.
Purtati casca de protectie cu protetie integrata a
auzului si fetei. Aceasta ofera protectie impotriva
ramurilor in cadere i loviturilor bruste provocate
de crengi.

Lucrul in siguranta
Pentru garantarea desfasurarii lucrului in sigu-
ranta este prescris un unghi de lucru de max.
60°.
Nu stati niciodata sub creanga pe care o ta-
iati.
Fiti atenti la taierea crengilor tensionate si
aschiile de lemn.
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Exista pericolul de accidentare prin crengi
care cad si bucéti de lemn azvérlite!

Tineti alte persoane si animale la distanta de
zona periculoasa atunci cand magina este in
functiune.

Aparatul nu este protejat impotriva unui soc
electric la atingerea liniilor de Tnalta tensiune.
Pastrati o distanta de cel putin 10 m de liniile
conductoare de curent. Exista pericol de
moarte prin electrocutare!

Pe panta stati intotdeauna deasupra sau late-
ral de creanga pe care o taiati.

Tineti aparatul cat se poate de aproape de
corp. Astfel va pastrati cel mai bine echilibrul.

Tehnici de taiere
La taierea crengilor, tineti aparatul intr-un
unghi de maxim 60° fata de orizontal&, pentru
a nu fi lovit de crengile care cad (Fig. 27).
Taiati intai crengile de jos ale unui copac. Ast-
fel se usureaza caderea crengilor taiate.
Dupa terminarea taieturii, greutatea ferastra-
ului creste abrupt pentru operator, deoarece
ferastraul nu mai este sprijinit pe creanga.
Exista pericolul de pierdere a controlului asu-
pra ferastraului.
Scoateti ferastraul numai cu lantul de feras-
trau aflat in miscare din taietura. Astfel se
impiedica prinderea lantului.
Nu taiati cu varful ferastraului.
Nu taiati in gulerul de langa trunchiul copacu-
lui. Acest lucru impiedica vindecarea copacu-
lui.

Taierea crengilor mai mici (Fig. 25):

Asezati partea taietoare a ferastraului pe creanga.
Astfel evitati miscari bruste ale ferastraului la in-
ceperea taieturii. Deplasati ferastraul de sus in jos
Cu 0 usoara presiune prin creanga.

Taierea crengilor mai mari si mai lungi (Fig.
26):

Executati la taierea crengilor mai mari o taietura
ajutatoare.

Taiati intai cu partea superioara a lamei de jos

n sus pana la 1/3 din diametrul crengii (a). Taiati
apoi de sus in jos cu partea inferioara a lamei
pana ajungeti la taietura inferioara (b).

Taiati crengile mari in mai multe etape, astfel incéat
sa aveti controlul asupra locului de cadere.

Reculul

Prin recul se intelege sarirea brusca in sus si
fnapoi a ferastraului in functiune. Cauzele sunt
de cele mai multe ori atingerea obiectului de

prelucrat cu varful lamei sau blocarea lantului de
ferastrau.

Pe timpul unui recul iau nastere abrubt forte foarte
puternice. Din acest motiv ferastraul cu lant re-
actioneaza de obicei necontrolat. Urmarile sunt
deseori vatamari grave ale operatorului sau per-
soanelor din apropiere. Pericolul producerii unui
recul este cel mai mare atunci cand asezati feras-
traul cu varful pe locul de taiat, deoarece acolo
efectul de ridicare este cel mai mare. De aceea,
poztionati ferastraul intotdeauna cat se poate de
orizontal.

Avertisment!
Fiti atenti intotdeauna la tensionarea corecta
a lantuluil
Folositi numai ferastraie cu lant in stare impe-
cabila!
Lucrati numai cu un lant de ferastrau ascutit
regulamentar!
Nu taiati niciodata cu muchia de sus sau cu
varful lamei ferastrauluil
Tineti intotdeauna ferastraul cu lant strans cu
ambele méini!

Taierea lemnului tensionat

Taierea lemnului sub tensiune necesita o atentie
deosebita! Lemnul tensionat care se detensionea-
za prin taiere, reactioneaza cateodata complet
necontrolat. Acest lucru poate provoca vatamari
grave sau chiar mortale. Aceste lucrari trebuie
efectuate numai de catre specialisti instruiti.

8. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Scoateti acumulatorul inainte de toate lucrarile de
curdtare si intretinere.

8.1 Curatarea
Curatati cu regularitate mecanismul de tensi-
onare prin suflarea acestuia cu un jet de aer
sub presiune sau cu o perie. Nu folositi unelte
pentru curatare.
Pastrati manerele curate, fara urme de ulei
pe ele, pentru a avea intotdeauna o stabilitate
sigura.
Daca ferastraul cu lant nu este folosit timp
mai indelungat, indepartati uleiul din rezervor.
Asezati lantul ferdstraului si lama intr-o baie
de ulei si inveliti-le apoi in hartie uleioasa.
Pentru curatare nu se va introduce aparatul
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sub nici o forma in apa sau in alte lichide.
Tndepértati depunerile de pe capacele de pro-
tectie cu o perie.

Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele de
protectie, fantele de aerisire si carcasa moto-
rului. Stergeti aparatul cu o carpa curata sau
curatati-l cu aer comprimat la o presiune mica.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sédpun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestia ar putea
ataca partile din material plastic ale apara-
tului. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul
aparatului.

8.2 intretinerea

Set de montaj pentru ferastraul cu lant
Schimbarea lantului si a lamei ferastraului
Lama trebuie schimbata atunci cand canelura de
ghidare a lamei este uzata. Procedati aici asa cum
s-a descris in capitolul “Montarea lamei si lantului
de ferastrau”!

Verificarea ungerii automate a lantului
Verificati cu regularitate functionarea ungerii au-
tomate a lantului pentru a se evita supraincalzirea
si deci deteriorarea lamei si lantului ferastraului
provocate de aceasta. indreptati pentru aceasta
varful lamei asupra unei suprafete drepte (scan-
dura, fata taiata a unui copac) si lasati ferastraul
sa mearga. Daca pe timpul acestei operatii se
observa o urma de ulei crescatoare, ungerea au-
tomata a lantului functioneaza impecabil. Daca nu
se observa formarea unei urme de ulei clare, cititi
indicatiile corespunzatoare din “Cautarea erorilor”!
Daca nici aceste indicatii nu va ajuta mai departe,
adresati-va service-ului nostru sau unui alt atelier
de specialitate similar calificat.

Indicatie! Nu atingeti suprafata. Pastrati o distan-
ta de siguranta corespunzatoare (cca. 20 cm)

Ascutirea lantului ferastraului

Un lucru efectiv cu ferastraul cu lant este numai
atunci posibil cand lantul ferastraului se gaseste
ntr-o stare buna si este ascutit. Prin aceasta se
reduce si pericolul unui recul. Lantul ferastraului
poate fi ascutit de orice comerciant de specialita-
te. Nu incercati sa ascutiti singur lantul ferastraului
atunci cand nu dispuneti de uneltele corespunza-
toare si experienta necesara.

8.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

10. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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11. Plan de cautare a erorilor

Pericol!

inainte de cautarea erorilor opriti aparatul si scoateti acumulatorul.

Tabelul urmator indica anumite simptome ale deranjamentelor si descrie cum se pot remedia acestea,
atunci cand masina dumneavoastra nu functioneaza corespunzator. Daca cu ajutorul acestor informatii
nu puteti localiza si remedia deranjamentul, va rugam sa va adresati atelierului dumneavoastra service.

Defectiune

Aparatul nu functio-
neaza

Aparatul functionea-
za intermitent

Lantul de ferastrau
uscat

Lantul/sina de ghi-
dare fierbinti

Ferastraul rupe,
vibreaza sau nu taie
corect

Cauza posibila

Acumulatorul gol
Acumulatorul nu este montat corect

Contact extern slabit
Contact intern slabit

intrerupétorul pornire/oprire defect

Nu exista ulei in rezervor
Aerisirea din capacul rezervorului
de ulei infundata

Canalul de scurgere a uleiului in-
fundat

Nu exista ulei in rezervor
Aerisirea din capacul rezervorului
de ulei infundata

Canalul de scurgere a uleiului in-
fundat

Lantul tocit

Lantul este prea tensionat

Tensionarea lantului prea lejera
Lantul tocit

Lantul uzat

Dintii ferastraului sunt indreptati in
directie gresiita
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Remediere

incércati acumulatorul
Scoateti acumulatorul si introdu-
ceti-I din nou

Se contacteaza un atelier de speci-
alitate
Se contacteaza un atelier de speci-
alitate
Se contacteaza un atelier de speci-
alitate

Se completeaza cu ulei

Se curata capacul rezervorului cu
ulei

Se curéata canalul de scurgere a
uleiului

Se completeaza cu ulei

Se curata capacul rezervorului cu
ulei

Se curata canalul de scurgere a
uleiului

Se ascute sau se inlocuieste lantul
Se verifica tensionarea lantului

Se regleaza tensionarea lantului
Se ascute sau se inlocuieste lantul
Se inlocuieste lantul

Se monteaza lantul ferastraului din
nou cu dintii in directia corecta



12. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de in-
céarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

)¢

/T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Lama, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Lantul ferastraului

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-
BdoTe yia 1o Adyo autd pooekTiKa TIg Odnyieq
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuldEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe Tn CUCKELY) OE
AAAa dtoua, dwote padi kat auteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-
WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaeiag.

E&nynon Twv cupufoAwv eMAvw oTN Gu-

OKeUN (E1K. 28):
Mpoeidoroinon!

2. Na xpnouoroleite pootacia patiwv/kedpa-
Ao kat nyompootacial

3. NanpooTtatevete T cuokeur and vypacia!

4. Méyl0To UrKog KOTG Tou KAaSokodTn Yn-
AWV KAASLWV

5. Yoiotatal kivduvog nAektponAngiag. H
anéoTac™ MPOg aywyous peUNATOog va gival
TouAdytoTov 10 pétpal

6. [ptv Tn B€on oe Aettoupyia va SlaBAaceTe TIG
odnyieg xpriong!

7. Na ¢opd yepd rarovTola!

8. [pocéxeTe TA QVTIKEIUEVA TIOU TIEPTOUV 1)
ekodpevdovidovtal!

9. Nakpatdte andotaon.

10. Kateubuvon kivnong Tng aAuoidag kat Twv
SovTiwv TG aAuoidag

11. Na ¢popdte MPooTaATEVTIKA YAVTIA

1. Ymodei&elg acpalieiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg uttodeikelg aodpaieiag
OTO €MouVVanTouevVo PBALAPLO!
Mpoeidomoinon!

AwaBaoTte 6Aeqg TIG utOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATIEIKOVICELG KAl TA TEXVIKA
XAPAKTNPIOTIKA AUTHG TNG NAEKTPIKIG CU-
OKEVNG. 2€ TIEPITTWOoN TIApaAeiPewV KaTd TNV
pnon Twv urodeifewv aodpaAeiag propei va
TPoKANBel nAekTpomAngia, mupkayld kavr cofa-
POl TPAUMATIOWOL.

®uAa&te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Ynodeigelg acpaAeiag kat Tig odnyieg.

H ouokeur] va un xpnooroleitat ard nadid. Ta
madild va emBAETOvVTAL Yia va givat olyoupo Twg
Sev maifouv pe TN oUoKeUT). AEV ETITPETETAL O
KaBaplopodg KAl 1) CUVTNPNOT VA EKTEAOUVTAL
aro tadid. H ouokeur) dev erutpénetal va xpn-
olotoleital ard ATOA LE TIEPLOPIOEVES OW-
MATIKEG, ALOONTIKEG 1) TIVEUUATIKES IKAVOTNTEG M)
eAeiPel yvwoewV 1 TIElpAg EKTOG AV ETITNPOU-
vTal i kabodnyouvtal anod appdSlo ATopo.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal

cuumnapadidopeva

2.1 Neprypadn] TnNG cUCKEUNG (EIK. 1)

1. Mnatapia

2. Xelpohafn

3. AoKOTITNG EVEPYOTIOINONG/ATEVEPYOTIOIN-
ong

4. ®payn evepyoroinong

5. Kedpain ppayng PUBuLon kAiong Aapng

6. Ma&ywadt ya povtdl

7. ZwAnvag

8. Zwvn wpovu pe kAeioo aopa’Asiag

9. Mpdobetn xepoAapn

10. Ma&uadt KAEWSWUATOG TNAECKOTILKOU OWAT-
va 1

11. ThAeokomikog cwArvag 1

12. Ma&uadt KAEWSWHATOG TNAECKOTILKOU OWAT}-
va 2

13. ThAeokorttikdg cwArvag 2 pe epiPAnua Ki-
vntpea

14. KedaAn ppayng PuUBon kAiong mepfAnua-
TOG KIvnTrpa

15. ZupnAnpwpatikéd eEdptnua aAvoorpiovo

16. Adyxn

17. Ahucida

18. Mpootacia Adyxng

21. ®opTIoTAg

2.2 Tupnapadidopeva
Bdoel tng meplypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIApaKaAOUE va eEAEYEETE TNV TTANPOTNTA TOU
TPOIOVTOG. X€ TePIMTWOoN EAAEIPEWV TUNUATWY
napakaAoUpe va arnotavbeite evtog 5 epydol-
MWV NUEPWYV ATIO TNV NUEPOUNVIA ayopdq oTo
Kevtpo ZepPig (Service Center) Tng eTalpeiag
Hag 1} 0TO KATACTNHA ard To OToio ayopdoate
TN CUOKEUN, TIPOCKOWIZoVTAG TNV LloXUouoa armo-
SelEn ayopdg. MapakaAovpe va iPooeEeTe TOV
Tivaka £yyunong oToug 6poug eyyunong oTo
TEAOG TWV OSNYLWV.

Avoite T cuokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTL-

KQ TN ouokeun.



ATIOHOKPUVTE TA UAIKA CUCKEVAOIOG KABWG
KOl TA CUCTNLATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEUA-
olag / petagpopdg (Eav uttdpxouv).

EAEyETe eav eival TTANpEG TO TIEPLEXOEVO.
EAgyEte TN ouokeun kat Ta afgooudp yla
evbexoueveg nuiEg armd tn petadopd.
PuAdgte TN ouokeuaaoia av yivetal pExpL TNV
apodo NG Mpobeoudlg TNG eyyunong.

Kivsuvog!

H cuokeun kat Ta VAIKG cuckevaciag Sev &i-
vat rtaividia! Ta madia dev emtpEnetal va

maiouv e TTAAOCTIKEG CAKOUAEG, TIAACTIKEG
HEUPPAVEG Kal HIKpoavTIKEipeva! Ypiotarat
Kivduvog katdamoong kat acpuiiag!

AaPr) KOurAE

ZWARVaG pE Hovada KIvNTrpa KOUTIAE

Zwvn WHov Ue KAgiowo aodaAeiag
ZUUTTANPWHATIKO €EAPTNA AAUCOTIPiOVO
A6yxn

Alvoida

MNpootacia Adyxng

Mrnatapia (oto Tipoidv pe ap.: 34.108.00 dev
oupnapadidetat)

PopTloq (0TO TIPOIoV pe ap.: 34.108.00 dev
oupnapadidetat)

MNpwTtdTtutieg Odnyieg xpriong

Yrodei€elg aodpaieiag

3. Evéedelypévn xpnion

KAad0okopTNng YnAwv KAadiwv (TnAeokorti-
KO aAvcorpiovo)

To aAucoTIPIOVO WG CUUTANPWHATIKG EEAPTNUA
OET ETUTPETETAL VA TOTIOOETNOEL HOVO OTNV OU-
Urtapadidopevn kedaAr] ToU KivnTripa.

To aAucoTpioVo |E TO TNAECKOTILKO KOVTAPL TIPO-
opidetal yia kAadepa Sévtpwv. Agv gival Katai-
ANAOG YlO EKTEVEOTEPES EPYATIEG TIPLOVIOUATOG
1 Yla KOO SEVTPWV OUTE Kal Yl KOt AAAWY
UAIKWV EKTOG TOU EUAOU.

H pnxavn emutpémnetatl va xpnotlornoineei pévo
Yl TOV OKOTIO yla Tov ortoio TipoopideTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1i0m SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopideTal. Na BAAReS
oV odeilovtal og TTapOUOLa XPrioN 1 Yia Tpau-
HaTiopovg mavtog eidoug eubuveTal o Xpriontg/
XEPLOTNG Kal OXL O KATAOKEVAOTAG.

MapakaAoUe va TIPOCEEETE TIWG OL CUCKEVES
pag dev poopidovTal Kat Sev €X0UV KATACKEU-
QOTEL Yla ETAYYEAUATIKY], BLOTEXVIKT] 1] BLOMN-
Xavikn xprion. Aev avaAappavoupe gyyunon oe
TEPIMTWOT) KATA TNV OTIoIA 1) CUOKEUT XPNOLUO-
momnke o€ ouvepyeia, Blotexvieg 1 otn Bloun-
Xavia rj og epyaocieg MAPOUOLEG LE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

MIKOG AOYXNG: wvververnrererieeienieeneenieeeens 200 mm
MIKOG KOTINIG HEY. verevererieererieeeerieeeens 170 mm
Tunuatiopdg aAvuoidag: ............. 3/8“/ 33 dovtia
Mdaxog aAUsidAG: ..c.vveuveeeeriene (0,050 1,3 mm
Tpox6G aAuaidagQ ......cccvvveeeerennen. 6 66vTia, 3/8¢
TayUTtnTa Kotmg

ME OVOUAOoTIKO apBud oTpodWV: ........... 3,76 m/s
XwpnTikdtnTa VIENOditou Aadlov: ......... 125 cm3
KaBapo Bapog xwpig eEaptripara ............. 3,4 kg
AAUGISA TIPLOVIOU: ... Oregon 91P033X
AOYXN: e Oregon 080ONDEA041 (520089)

KAQOT TIPOOTAGIAG: vt 1]

Mmnatapia 16vtwv AlBiov

TAOM: et 18Vd.c.
XWPNTIKOTITA: . oo eieeie e 3,0 Ah
ALAPKELA DOPTIONG: o riieeieeeiieeriee e 1,0h
®dopTioTNg

TAON €10080U: ... 200-250V ~ 50-60 Hz
ATIOPPODOUHEVI LOXUG: - -eeeeeeneeenireerieeeieenns 72W
TAOM EEOB0U: ...evvieeieeeeeee e 20V d.c.
PEUMA €EOB0U: .....ooiiiiiiiiieiee e 3A
KivSuvog!

©dpupog kat 6vnon

O 66pupog Kat oL Sovroelg HeTprionkav cUUPW-
va e to mpdturo ISO 22868.

ZTA6uN NXNTIKNG Ttieong LpA
ABeBaiotnta KpA
Metpn6Beioa oTadun NXNTIKNG loxvog LWA

ABepatotnTa KWA
Eyyunuévn otadun nxntikngq oxvog LWA
102 dB(A)
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Na xpnotpormoleite wToaoTIiSEG.
H enidpaon tou BopUPoU PMopPEl va TIPOKAAETEL
TNV anwAeLa NG AKong.

ZUVOAIKT Tl SovrioewvV (dBpolopa Slaviopatog
TPWYV KateuBUvoewv) dlarotwleioa ouppwva
ue EN 22867.

XepoAaPn umnoé ¢poptio
Ekmourm Sovroewv ah = 0,947 m/s2
ABeBadtnta K = 1,5 m/s2

OLavadepdUeVEG CUVOAIKES TIHEG HETASOONG
S6VNnong Kat oL TYES EKTIOUTMS BopURoU PETPN-
Onkav Bacel Tutrtomonuévng Hebodou SOKIUNG
KOl UITOPOUV va XPNGCLUOTIOMmO0oUV yia Tn oUyKpL-
on Miag NAEKTPIKNAG CUOKEUNG e Hia AAAN. Mrto-
POUV ETTIONG VA XPNOLLOTIOINO0VV YA TIPOCWPLVY
€KTIUNoN TOU PopTiou.

Mpoeidomoinon!

H tiun petadoong g S6vnong kat BopuBou
uropei va Sladépel Katd TV TPaYHATIKY XPrion
NG NAEKTPIKNG CUOKEUNG Ao TNV avadepo-
UEVN TIUR, avAAoya WE ToV TPOTIO XPriong g,
1blaitepa amnod 1o €idog Tou avTikeEVOU Tou Ba
KaTepyaodeiTe.

Mpémet va oploBolv PETpa aopaieiag yia v
TIPOOTAGCIA TOU XEIPLOTY) BACI{OMEVA OE EKTIUNON
TwV SovroewV Katd tn SIAPKELA TWV TIPAYHATL-
KWV ouvenkwv xpnong (edw va AndOouv urtdéyn
OAa Ta TUNATA TOU KUKAOU AetToupyiag, yia
TIAPASELY LA OL XPOVOL KATA TOUG OTtoioug eivat
ATIEVEPYOTIOMUEVO TO NAEKTPIKS EPYAAEIO KAl OL
XPSOVoL KaTd Toug OTIoioug gival eV EVEPYOTIOW-
UEVo, aAAdG AetToupyel xwpig dopTio).

MpoomabrioTe va neplopifeTe 000 TIEPIOCOTEPO
yiveTal v dldpkela Tng €kBeong oe Sovroelg
kal BopuBoug. Mapadeiypata HETPWV ya TV
Meiwon Tng petddoong Twv dovrioewv eivatn
XPN\0N YAVTIWV KATA TNV £pyacia, o TEPLOPLoPOS
Sldpkelag epyaociag kat n xprion e§aptUATwy o€
KaAY) Kataotaon.

MNeplopiote TNV dnuoupyia Bopupovu kat TIg
dovnoelg oto gAayioro!
Na xpnolporoleite HOVO CUOKEVESG o AYoyn
Kataotaon.
Na cuvtnpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN).
Na ipooappédlete 0Tn CUOKELT| TOV TPOTIO
gpyaoiag oag.
MpoogEte va unv unepPopTWVETE TN OU-

oKeun.

AN OTE TN CUOKEUT] VOEXOUEVWG VA EAEY-
XxBei and edikd texvimn.

Na arevepyortoleite Tn cuokeun étav dev
NV XPNOLOTIoLETE.

Na popdate yavtia.

5. Mpwv ™ B€0M o€ Aettoupyia

Kivéuvog! Na toroBeteite tn punatapia povo
adov €xel ouvappoAoynBei OAn n cuckeun

Kal agpovu exouv yivel 6Aeg ol pubpioelg. MNpog
anoduyn ATUXNUATWYV va ¢opdte TAvTa Tpo-
OTATEUTIKA YAVTIA OTAV EKTEAEITE EPYATIES OTN
OUOKEUT. ZETIAKETAPETE TIPOOEKTIKA OAQ TA TUR-
pata kat eAEYETe edv eival TANEN (€lk. 1)

5.1 Tevikég MAnpodopieg ocuvappoAdynong
a) Ew.2-3: BaAte Tov cwAnva (7) péxpL to €506-
YKwHA (7a) oTo TepifAnua Twv AaBwv (2a)
Kal BLdWoTe TO [e To TTAgIUAsL yia povtdd (6).
Ewk. 4: Kpepaote to kAeldi (A) g {wvng pe-
Tagpopdg (8) oto omptypa g wvng (B).
Ewk. 4a: H mp6oBetn xelpoAafr) amoteAeital
aro Aapn (N), eEaywvn Bida (P) kat kAei-
Sdwua (F). TortoBeteital 6nwg paivetal otnv
€lKOVa 0TO oTrpPLyHa TG Aapnig (U). Meote
v e€dywvn Bida (P) otn Aapn (N) kat Bdw-
oTe TNV pe 1o KAgidwpa (F).

b)

c)

5.2 TomoB€tnon Tou aAluvcormpiovou (xpron
yia kor} YnAwv KAadiwv)

5.2 a TomtoB£1non tNng Adyxng Kat TG aAvci-
dag
Naokapete n Bida otepéwong (C) Tou ka-
AUUMATOG TOU TPOXOU TNG aAuacidag (K. 5).
Adaipéate TO KAAUWUA TOU TPOXOU TNG GAU-
oidag.
TomoBetroTe TNV aAUcida oTNV AuAdKwWon
™G AOYXNG OTIWG PpaiveTal 0TV ATEIKOVION
(elk. 6/ap. E).
TomoBetroTe TN AdYXN KAl TNV aAucida oTnv
urtodoxn Tou aAucorpiovou éTwg aivetal
TNV anekoévion (EK. 7), TepVWVTAG TNV
aAuaida yupw arméd to rviov (. 7/ap. K)
ToroBeTroTe TO KAAUUUA TNG aAucidag kat
OTEPEWOTE TO [ T Bida oTepéwong (elk. 8/
ap. C).
H Bida va oopixbei 0To TEAOG KAAA PETA TN PUB-
Htomn NG Taong g aAucidag (BAETE edadlo
5.2.b).
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5.2 b 'Evtaon g aAucidag Tou mploviov
MNpocoxn)! MNptv Tov €AeyX0 KalL TIPLV TIG EPYATIE]
pUBULIONG Va adalpeite TAVTA TN prtatapia arno
™ ouokeun. MNpog anoduyn atuxnudtwv va
POopATE TTAVTA TIPOOTATEUTIKA YAVTIA OTAV EKTE-
Aeite epyaoieq oTo aAuoorpiovo.
NAOKAPETE e PEPIKES TIEPLOTPODES TN PBida
oTEPEWONG (C) TOU KAAUMATOG TOU TPOXOU
™™g aAucidag (eik. 5).
Pubuiote v évtaon tng aAuocidag pe ™
Bida pUBuIoNG TG €vtaong TG aAucidag
(k. 9/ap. D). H meplotpodr) mpog ta Se&ld
au&dvel Tnv évtaon g aAuoidag, n Tept-
oTPOd TIPOG TA APLOTEPA PELWVEL TNV EVTA-
on g aAucidag. H aAucida tou mploviol
eival TeTapévn, eav Propei otn péon g
AGYXNG va avaonkwOei ep. 2 mm (eik. 10).
2 pi€te ™ Bida otepéwong (C) yia 1o KAAU-
a TOU TPOXOU TNG aAucidag (eik. 8).
Ynodegn! ‘OAa ta turata g aiucidag mpe-
TieL va Bpiokovtal cwoTd oTNV AUAAKWoN-05nyo
™G AGYXNS.

Yrnodei&elg yia tnv €vraon tng aivoidag:

H aAucida ipémel va ival kKaAd Teviwpévn ya
va e§aodaliotei n aopaing Aettoupyia. ‘Exel
pubuLoTel n owoTr évtaon, Tav Uropei va ava-
onkwOei n aAuacida Tou MPLoVIoY 0N PEOT TNG
AOYXNG Katd 2 x\looTd. Emeldn n aAvoida tou
TIPLOVIOU BgppaiveTal e TO TIPLOVIoUA Kal ETOL
METABAAAETAL TO PNKOG TNG, TIAPAKAAOUUE VA
EAEYXETE TO aApYOTEPO KABE 10 AeTtTd TNV €Via-
on g aAucidag kat va Tnv pubuidete avaioya.
AuTO Loy Vel 1blaitepa yla véeg aAuoideg. ‘Otav
TEAEWOETE TNV £PYACIA 0AG, AAOKAPETE TNV
aAuoida, 816TL kovtaivel dtav kpuwoel. ‘Etol ipo-
Aappavete evdexouevn BAARN Q.

5.2 ¢ Aimavon tng aAvcidag

MNpocoxn)! MNptv Tov €AeYX0 KalL TIPLV TIG EPYATIE]
pUBULIONG Va adalpeite TAVTA TN prtatapia arno
™ ouokeun. MNpog anoduyn atuxnudtwy va
POoPATE TTAVTA TIPOOTATEUTIKA YAVTIA OTAV EKTE-
Aeite epyaoieq oTo aAuoorpiovo.

Yrnodegn! MNoté un xpnouporoleite TV aiucida
XWwpIg AddL aAuoidag Tiploviov! H xprion tou aAu-
ootpiovou Xwpig Addt aAucidag ) étav n oTddun
ToU Aad1oU eival KATW arod To oNpAdL EAAXIOTNG

oTAOUNG, TpokaAei T BAARN Tou aAuoorpiovou!

Ynodegn! Npoogkte T1Iq ouvOrkeg Bepokpaai-
ag: AladopeTIKES BePOKPATieg TIEPIBAAAOVTOG
anatouv AmavTikd pe TeAeiwg diapopeTikd
1EWdeG. 2e XaunAEg Beppokpacieg xpeldleote

o apatd Addia (XaunAo 1Ewaeg) yla Tov oxnua-
TIOMO ETIAPKOUG AMTAVTIKNG oTpwong. Eav xpnot-
pottoteite To (610 AdSL TO kaAokaipl, Ba apawwoet
QKOWN TIEPLOCOTEPO HE TIG YNAEG BepLOKPATiES.
‘EToL TO AIMAvTIKO PIAM Urtopei va okAoeL, N
aAvoida propei va urtepBeppavOei kal va idbet
BAAGRN. EKTOG auTtou Kaiyetal To Amavtikd Addt
€ ATTOTEAECA AOKOTING PUTIAVONG TOU TIEPIBAA-
AoOVTOG.

NArpwon Tou vremoditou Aadiov (eik. 11):
ToroBeTr0TE TO AAUCOTIPIOVO OE ETTESN
empavela.

KaBapiote Tnv meploxn yupw amd 1o kardkl
TOU VTETOJITOU Tou Aadiov (ap. 31) kal kato-
v avoi€te To.

lepiote To vrenodito (ap. 30) pe Aadt aAuoi-
8ag mploviov. MpocéETe va Pnv UImouv axa-
Bapoieq 0To VTEMOJITO YIa va n BouAwaoet
TO OTOWMLO TOU VTETOJITOU TOU AaSLoU.
KAgioTe 10 kamdkl Tou VTENOJITOU TOU Aa-
8100 (ap. 31).

MeTtd TNV ToTI00£ TN oM TOU AAUCOTIPIOVOU KAl
oTav deV XPNOLUOTIOLEITE TN ouoKELT, va BAleTe
TO TIPOOTATEUTIKO KAAUMUA TNG AOYXNG (elK. 1/
ap.) 18) avw arnod tnv ToroBeTNUEVN AdyXN LE
NV aAucida yla va arnopuyeTe EVOEXOUEVOUG
TPAUUATIONOUG.

5.3 PUOuLon NG mpocOeTNg XEIPOAAPNg
(ek. 12-13)

a) PuOuion tng kAiong tng npoécOeng

XepoAapng Avoi€te (a) Tnv aopdaAion (F). Pub-

MioTe TV embupovpevn kKAion TG pdoBeTng

XeWPoAapng (9). KAeiote (b) katorv v aodha-

Alon (F).

b) Metatomion g nmpocOeTng AaPrg
Avoi€te (a) To kAgiowo (H) kat petatormiote TNV
npoobetn Aapn (9) otnv embupovuevn B€on.
KAeioTe (b) katorv To kAgiowo (H).

5.4 Xpnion tng {wvng Tou WHOoV

Mpoeidomoinon! Katd tnv gpyacia va popdte

navta {wvn wpou. Na arevepyoroleite avta

TN oUoKeUN TIPLV AAOKAPETE TN {WVn TOU WHOU.

Yoiotatal kivéuvog TpaupaTiopov.

1. 2TepewoTe TO EAATNPIWTO KAEIOIO (EIK. 4/
ap. A) oto otptypa {wvng.

2. [Mepdote oTOV WO 0ag TN {WVn TOU WHOU
(elk. 14/ap. 8) TAvw A6 TOV WHO.
3. PubBuiote 10 pnkog TG {wvng €101, WOTE TO

omptypa g {wvng va BpiokeTtal 6To VYPog
TOU YOohoU oag (€1k. 14).
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4. H dwvn Tou wyou dlabétel kAgiowo aoda-
Aeiag. EQv xpelaoTei va aKoUUMroeTe KATIOU
YPriyopa Tn CUCKEU), TILESTE TOUG YAVTIOUG
METAEL TOUug (eIKk. 15).

5. Ta v aAAayn g B€ong g {wvng otn
OUOKEUN, TIECTE TIG SU0 PETAAAIKEG YAWOOI-
Toeg (ek. 4/ap. L/M) peta&u toug kat JeTato-
TioTe TO oTAPLYHA {WVnG OTO CWANVA.

5.5 PUOuon kAiong Aapng (ewk. 16)
Miéote Ta Vo kouurd ppaynig (5) kat pubpuiote
NV KAion ™g Aapnq (2) oe 4 Babpideg.

5.6 PUOuION KAiong mepIBAMATOG KIVTPa
(ek.17)

Miéote Ta Vo kouurd ppayng (14) kat pubuiote

TV KAion ™g AaBng (13a) oe7 Babpideg.

5.7 PUOuION TNAEGKOTILKOU cwANva (glk. 18)

1. Aaokdapete 1a na§udadia acpdaAiong otov
TNAeoKOTIKO cwAnva (10 + 12) ye aplotepn
TiepLOTPOPM).

2. Tpapnéte mpog ta £§w TOV TNAEOKOTIKO OW-
Anva (11+13) 600 xpeldletal yla va €xelL To
owaoTod VYOG Epyaciag.

3. KAeiote Ta ma&udadia acpdaAiiong oTov TnAe-
oKoTTkd cwAnva (10+12) e de€la meplotpo-
on.

5.8 TotoO£TNON GUUMANPWHATIKOU AAUCO-
mpiovou oV KEPaAr Tou KIvntrpa (LK.
19 - 20)

H npooTtacia va orpwyTel mavw aro ) Adyxn

Ue TNV aAucida yla va arodeuxbolv evoexOpe-

VOL TPAUMATIONOL.

1. TomoBeTr0TE TO CUNMANPWUATIKO AAUCOTIPI-
0VO Kal TNV KEDAAN] TOU KIVNTAPA £TOL WOTE
va oupdwvouv PHeTa&l Toug ta BEAN ota dUo
TU AT,

2. TMéote 10 CUPMANPWHATIKO AAUCOTIPIOVO
TIavw oTnV kePaAr Tou kwvnpa. Me Tov
TPOTIO AUTS OTIPWXVETAL 1) KEPAAT) AODAAL-
ong (R) Tpog Ta Se&1d. ZTPiPTE TO GUUTIAN-
pwHaATIKO aAuootipiovo Tpog Ta Se&ld. To
GUUMANPWHATIKO AAUCOTIPIOVO KAEISWVEL
0TV KeEHAAN TOU KIVNTrpa Kat gival cwoTtd
ToroBetnuEVo. To koupti acpdiiong (R) mie-
Cetal €ToL Ipog Ta Sekla.

5.9 MNepLoTPOPN TOU CUUTTANPWHATIKOU OAU-
oompiovou kata 90° otnv kedpaAn Tou
Kwvnmipa (k. 21)

H npooTtacia va orpwyTel mavw aro ) Adyxn

Ue TNV aAucida yla va arodeuxbolv evoexOpe-

VOL TPAUKATIOUOL.

1. Tpapri&te 1o kouuri aopaAiong (R) pog ta
Sekla.

2. ZT1piPTe TO CUPIANPWHATIKS AAUCOTIPiOVO
TPOG Ta aplotePd katd 90°. To GUPTMANPW-
MOTIKO aAUCOTIPIOVO KAELSWVEL OTNV KEDOAAT
TOU KIVNTNPA Kal gival cwoTd TOToOeTNUEVO.

5.10 Adaipeom TOU GUUTIANPWHATIKOU aAu-
coTpiovou amod TNV KepAAN TOU KvnTrj-
pa (ek. 23 — 24)

H npooTtacia va orpwxTel avw amno t Adyxn

He TNV aAuoida yla va anodeuxboiv evoeyoOpe-

VOL TPAUMATIOOL.

1. Tpapri&te 1o kouuri aopaAiong (R) pog ta
Sekla.

2. ZTpiPTe TO CUPMANPWHATIKO AAucoTIpiovo
£€TOL WOTE VA CUNDWVOUV Ta BEAN OTNV Ke-
$aAAN] TOU KIVNTHPA KAL 0TO GUUTIANPWHATIKO
aAucortpiovo Kat va propei va adatpedei.

5.11 TomoB€tnon g pnarapiag (k. 22 -
23)
Migote énwg dpaivetal oTnV €ik. 22 TO TANKTPO
aopaiiong (T) Tng pratapiag kat ompwETe TNV
TNV yla auth TIPoBAETOpEVN UTToSOoXT). MOAIG
Seite n unatapia oe B¢on dnwg oTnV €IK. 23,
TIPOCEETE OTO KOUUTIWLA TOU TIANKTPOU AoPAAL-
ong! H eEaywyn g pnatapiag ekteAeital otnv
avtiotpodn oelpd.

5 12 do6pTIoN TNG prtatapiag (k. 23-24)
Adaipéate T povada améd tn cuokeun. MNa
TO OKOTIO QUTO TILEOTE TO TIANKTPO AODAAL-
ong ().

2. Zuykpivete €Av 1 TAOT TIOU AvapEPeTal oTNV
ETIKETA AVTIOTOLKEL OTNV TAOT TOU SIKTUOU.
BdAte to BUopa tou poptiot (21) otnv TIpi-
Ca. To mpdoivo LED apyicel va avaBooBnvel.

3. BdAte ) unatapia (1) médvw otov popTioT
(21).

4. 10 €dagdlo , Evéeilgn dpoptioti* Oa Bpeite Ti-
vaka pe Tig eEnynoelg g évdelgng tou LED
0TO $OPTIOTH.

Katd ) dtapketa tng popTiong Hropei va feota-
Bei Aiyo n urnatapia. Mpokettat yua katt puoto-
AOYIKO.

Edv &ev gival Suvatn n poption g povadag
NG pratapiag, TapakaAoUE va EAEYEETE
€dv undpxel Taon otnyv Tpida.
€dv untdpxel ayoyn enagdn oTig eNAPES
doptiong.



Edv 6ev eival Suvatn n poption TG povadag
NG Mratapiag, apakaAoUUE VA AMOCTEIAETE
ToV PopTIoTH
KalL TNV Jovada g pnatapiog
OTO TUAMA Pag eEUTNPEETNONG TIEAATWV.

Ma cwoTH ArMoGTOAT VA ETIKOWVWVI|CETE ME
TO TUNMA pag eEUTINPETNONG MEAATWYV 1] E
TO KATACTNMA TIWANCGEWYV, OTIOU ayopAcate
TN GUOKEUN.

Kata tnv anooTtoAn 1} anéppin pnatapiwyv
1l GUCKEVWYV Pmatapiag MpooEETE va MIouv
XWPLOTA OE TAACTIKEG CAKOUAEG WOTE va
arnopevxOei €va BpaxukUKAwWaA 1] TIUPKA-
yua!

lMa peydaAin didpkela {wng g povadag Tou
OUCOWPEUTY, GPOVTIOTE Yyla TNV €yKalpn enava-
POPTION TNG HOVASaA TOU GUCCWPEVTT. AuTo gival
OTIWOdNTOTE AMaPAiTNTO OTVA SIATILOTWOETE
WG PelwveTalL 1 arnodoon). Mote unv ekpopTtileTte
TIAPWG TN Hovada Tou cUCoWPEUTH. AuTd Ba
eixe oav ouvénela pia BAGRN Tng povadag tou
ouoowpeutn!

5.13 'Evée1§n SuvapikotnTag pnarapiag
(en.17)

Miéote TO TMANKTPO yla TNV EVSEIEN Suvauko-

™NTag Tou cucowpeut (A). H évdelEn duvapt-

KOTNTAG Tou cuoowpeutn (B) oag deixvel Tv

KaTAoTaoT GOPTIONG TOU CUCCWPEUTH BACEL TWV

3 LED.

Eivar avappéva kat ta 3 LED:
O ouooWPEUTNG €XEL HOPTIOTEL TIANPWG.

AvaBouv/er 2 1 LED:
H pratapia eivat akoun apketd GopTIoPEVT.

AvaBooprivel €va LED:
O ouoowpeuTng eival adelog, popTioTe TOV.

AvaBooprivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon Tng OepUOKPACIag TOU CUCCWPEUTH.
Adalp€oTe TOV CUCCWPEUT aTd TN CUOKEUT)

Kal aproTe ToV Tl pia nueépa oe Beppokpacia
Swuatiou. Eav emavarnapouvotaoTtei To opaipa
TOTE O CUOCWPEUTNG EXEL EKPOPTIOTEL €K BABOUG
Kal eival EAATTWHATIKOG. KatoTiv Tottobeteite n
uratapia. Mia eAattwpatikn pratapia dev eivat
Suvarov va enavaypnotornoindei fy va enava-
doptioTei!

6. Aettoupyia

MapakaAoUe va TIPOCEEETE TIG VOIES SlaTd-
&elg Tou Kavoviopou HyormpooTtaaiag, ou evde-
XOMEVWG va Slapépouv ard TéTo o€ TOTO.

MNpoooxn! Katd v epyacia va popdte mavta
Cwvn wpou. Na anevepyoroleite mavta n ou-
OKEUN TIPLV AAOKAPETE TN {WVn Tou WHou. Yoi-
oTatal Kivéuvog TpaupaTiopov.

DopeaTte OTIWG TIEPLyPADNKE TN {WVT TOU WHOU,
Kal pubuiote avAAoya Tn cuokeun.

Evepyomoinon/anevepyormoinon
Evepyomoinon
Na kpatdte Tn cuokeur| pe Ta duo xépla ano
TIS AaBeEg (o avTixelpag va eival Katw armnod
™V MpocBetn Aapn).
QOnoTe TIPOG TA EUTPOG KAL KPATAOTE TIlE-
OUEVN TN Ppayn evepyorioinong (€ik. 3/ ap.
4).
EvepyomoInoTe TN GUOKEUT UE TOV SLAKOTITN
gvepyortoinon/anevepyoroinong (. 3/ ap.
3). Mnopeite Twpa va adprioete eAelBepn TN
dpayr| evepyoroinong.

Amnevepyormoinon
AdrioTe eAeBePO TOV SLAKOTTTN Evepyomoinong/
arnevepyoroinong (. 3/ ap. 3).

7. Epyacia |L€ TO GUUTIANPWHATIKO
GET aAvooTmpiovou

MNpoeTtopacia
Mpuv amd k&Be xpron va eAEYXETE Ta akOAouba
yla va eEacdpalifete aopalr epyacia:

Katraotaon Tou aAvcomnpiovou

Na eAéyxete To aAucoTpiovo, TPV apXioeTte TV
gpyaocia oag, yla evdexoueves BAABeG oTo TEpi-
BANnua, oto kaAwdlo, otnv aAucida kat tn Adyxn.
MoT€ un xPnotloToLEiTe pia eNPavwg EAATTWHA-
TIKT) OUOKEUT).

Aoxeio Aadov

21a0un Afpwong tou doxeiou Aadlov. Na
EAEYXETE OKOUN Kal KATA T SLAPKELA TNG EPYa-
oiag eav untdpxel apketo AddL. Mpog amopuyn
BAGBNG TOU AAUCOTIPIOVOU N XPNOYLOTIOLEITE
TIOTE TO AAUCOTIPIOVO, OTaV SeV EXEL AASLT) OTAV
N oTABWN Tou AadLOV eival KATW ard To onuasdt
eAAxLoTNG o0TABdUNG. 'Eva yepdto Soxeio Aadlou
apkei yla riepimou 20 Aemtd, avaAoya pe ta dia-



Agippara kat 1o hopTio.

AAucisa

‘Evtaon g aAucidag, KatdoTtaon Twv AETidwv.
‘O00 TT10 KAAA TPOXIOUEVN gival | aAvoida, TOoo
EUKOAOTEPA KAl ATIAOUCTEPQ EAEYXETE KAl XELPI-
Ceote TO aAucorpiovo. To iSlo loxvel kat yia Tnv
gvtaon g aAucidag. MNa neplocdtepn achaiela
va eAEYXETE KATA TN SIAPKELA TNG EPYATiag TO
apyoTepo kABe 10 Aemttd TNV €vtaon g aAuci-
Sag! I15laitepa ol kavoupyleg aAucideg evteivo-
VTAL TIEPLOTOTEPO.

MNpooTATEVTIKOG POUXIOMOG

Na popdte onwodnnote KATAAANAQ, epappooTd
TIPOOTATEUTIKA POUXA, OTIWG TIPOCTATEUTIKA
TIAVTAAOVIA KATA KOTING, YAVTLA KAl UTIoSjuaTa
aopaAeiag.

QTompooTacia Kal TTPOCTATEVUTIKA YUaALd.
Na popdTe TIPOCTATEVUTIKO KPAVOG |E EVOWHA-
TWHEVN TIPOCTACIA AKONG KAL HE TIPOoWTTISA.
‘EtolL mpooTateveoTe and aviikpouon KAASLwv
Kal ard KAASLA TIOU TEPTOUV KATW.

AodaAng epyacia
lMa va eEaodpalioete aodan epyaocia podi-
aypadetal pia ywvia epyaciag pagioup 60°.
Moté un otékeote KATW Ao To KAadi Tou
KOPeTE.
Mpoooxn 6tav kOPeTe KAASLA TTOU BpiokovTal
utto €vtaon kat ard EuAo Tou BpupatideTat.
Kivéuvog amno mtwon kAaduwv kat ekodpevdo-
vi{épeva turuata EuAwv!
‘Otav Aettoupyei n Unxavrn va Kpatate pa-
KpLd and ™ Jwvn Kvduvou adld kat {wa.
H ouokeun dev TipootateveTal arod NAEKTPO-
mAn&ia oe epintwon enaeng pe aywyoug
uPnAng Tdong. Na tnpeite eAdxlotn anod-
otaon 10 HETpWYV TIPOG aywyoug utod Tdon.
Ypiotaral kivduvog nAektpomnAnéiag!
‘Otav k6BeTE 0 TMAAYLEG VA OTEKEOTE TIAVTA
OTO TIAQi TOU KAQSLOU TIOU KOPBETE.
Na kpatdte Tn ouokeur| 6GO IO KOVTA OTO
owpa yivetal. 'Etol €xete TNV KAAUTEPN LOOP-
portia.

M&Bodol komrig
‘Otav kabapilete Ta KAAdLA va KpaTATE TN
OUOKeUN 0€ Ywvia To TIoAU 60° Tipog TV
0opZOVTIA YPAUN] VLA VA [N 0aG KTUTIHOEL
kavéva KAadi otav medTel KATw. 27).
Na kéBeTe MpwTa TA XAUNAOTEPA KAASIA TOU
Sévtpou. ‘Etol mEpTOouV o €UKOAA TA PnAS-
TEPA KAQSLA.

‘Otav TeAewoeTe TNV Kot avEdveTal ano-
TOMA YLO TOV XELPLOTY TO BAPOG TOU TIPLOVIOU,
S10TL TO TIPLOVL eV oTNpideTal TTAEOV aTto
To KAadi. YpioTaral kivdéuvog anwAelag Tou
€AEYXOU ETIL TNG CUOKEUNG.

Na tpapdate to TPLoVL amnd TNV Kot Hovo
otav neplotpedpeTal n alvoida. ‘Etol armo-
PeVyeTE TO UMTAOKAPLOUA.

Mn kéBeTE pe TN HUTN TNG AOYXNG.

Mnv kOBETE 0TO XOVTPO KATW KOUUATL TOU
KAaSL0U. Mg Tnv Kot oTo onueio autd emt-
Bpaduvetal n iavon tou S€vtpou.

Kot HikpOTEPWV KAASIWYV (EIK. 25):
AKOUUTINOTE TNV ETILHAVELA KOTIG TOU TIPLOVIOU
TAvw oTo kKAadi. Me Tov TpOTIo aUTo anopevyeTe
AMOTOWES KIVIOELG TOU TIPLOVIOV OTNV apx TS
kotmG. Na odnyeite To TIpLOVL e eAadpld Ttieon
anod Mavw TPOogG Ta KATW HECA 0TO KAASL.

Komr HeyaAUTEPWYV Kal HIKPOTEPWV KAQ-
Suwv (elk. 26):

270 HEYAAa KAQSLA EKTEAEOTE KOTIT) QVAKOUDL-
ong.

Na kéBeTe TIPWTA E TNV EMAVW TIAEUPA TNG AdY-
XNG and kATw TPog ta endvw 1/3 g SLaUETPOU
TOU KAQSI0U (a). KatoTiy eKTEAEITE TNV TPWTN
KOTIY] € TNV KATW TIAEUPA TNG AOYXNG Ao emd-
VW TIPOG Ta KATW (b).

Ta pakpUtepa kKAASLA va Ta KOBETE TUNUATIKA,
Yla va EAEYXETE TO ONEio TTIOV Ba TIECOULV.

AvTikpouon

Avtikpouon onuaivel wg To AEIToupyoUVv aAuco-
TIPIOVO KTUTIAEL ATIOTOMA TIPOG TA TIAVW KA TIPOG
Ta miow. Attia eival ouvriBwg n ertadrn ™G Akpng
™G AOYXNG HE TO KATEPYALOUEVO AVTIKEIMEVO 1)
MITAOKAPLOpa TNG aAuaoidag.

2 TIEPIMTWON avtikpouong dnuoupyouvTal
auEows Peyaieg Suvapelg. Nautéd to alvoorpi-
0OVO aVTISPA aveEEAEYKTA. ZUVETTELA Elval ouXVA
00BapOTATOL TPAUUATIONOL TOU EpYATN 1) TWV
TIPOOWTIWYV TIoV Bpiokovtal kovtd Tou. O kivou-
VOG aVTiKpOUoNG €ival aKOpn HEYAAUTEPOG OTAV
QKOUMTIATE TO TIPLOVL JE TNV MUTN TNG ASYXNG,
S10TL n §pdon Tou poxAoU eival kel TIOAU peya-
AUTEPN. MAUTO VA AKOUNTIATE TO TIPLOVL OO IO
emnineda yivetat.

MNpoeidomnoinon!
Na ipoogxeTe AVTA TN CWOTH €vtaon NG
aivaidag!
Na xpnoiporoleite pévo ayoya aluoorpio-
val!
Na epyddeote povo e aAuoideg Tou eival
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oWwOoTA TPOXIOMEVEG!

MoTé pnv KOBETE E TNV EMAVW AKPN 1) TN
HUTN TN AGYXNG!

Na kpatdrte 10 aAucorpiovo TTavta yepd Kat
ue ta dvo xéptal

Korm §UAov umo €vrtaon

‘Otav kéBeTe EVAO MOV PBpiokeTal UTIO EVTAON
Xpewadetal 1dlaitepn mpocoxn)! To EVAo Ut €vta-
on Tovu avakoudideTal P To TIPLOVIoUA, avTSpd
TIOAAEG DOPEG AVEEEAEYKTA. ZUVETIELQ UTTOPEL VA
eival coBapoTarol £wg kat Bavatnpopol Tpavpa-
Tiopol. OL epyacieg auTtég va ekTeAoUVTAL LOVO
ano eEeldikeupéva Atopa.

8. KaBapioudg, cuvTtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWY

Kivsuvog!
Mpwv ané dAeqg TG epyaocieg kabaplopov Kal ou-
VTNPNONG va adpalpeite n prnatapia.

8.1 Kabapiopog
Na kabapileTte TAKTIKA TOV UNXAVIOUO oUoDL-
&Nng Ue meTieouEVo agpa 1 Le pia Bouptoa.
Mn xpnoluoroteite epyaAeia yia Tov kaba-
pLopod.
ZUVIOTOUHE Va KaBapileTe TN CUOKEUT apé-
OWwg LETA Ao kABe xprion.
Na diatnpeite 11 Aapeg eAeiBepeg amo AddL
Yo aopAAELA 0TO KPATNHA.
Na kabapileTte TAKTIKA TOV UNXAVIOUO oUoDL-
&Nng Ue TeTieouEVo agpa 1 Le pia Bouptoa.
Mn xpnoloroteite epyaieia yla Tov kabapl-
ouo.
Na diatnpeite 11 Aapeg eAeBepeg amo Addt
yla aopAAeLd 0TO KPATNHA.
Edv 6ev xpnolororoete To aAucoTipiovo
yla HeyaAUTepo Xpoviké Sldotnua, adatpé-
oTe 10 AddL TNG aAuoidag arno To VIEMOJITO
Aadlov. ToroBetoTe cUVTONA TNV AAUGida
Kat tn Adyxn oe Aoutpd Aadlov Kat Katoriv
TUAiETE Ta 0 AadoXapTo.
Moté un BuBileTe T ouoKeLT) OE VEPO 1] O€
AAAa vypd yia va tnv kabapioeTe.
ATIOHAKPUVETE TIG EVATIOOECELG 0TA TIPOCTA-
TEUTIKA KaAUUATa Je pia BovpToa.

8.2 Zuvtpnon
ZUNTIANPWHATIKO aAucoTipiovo

AvTikatdotaon aAvcidag kat Aoyxng
H Adyxn mpemnel va avtikataotadei dtav €xel

$Oapei 1o 06NyNTIKS AUAAKL TNG AdyXNG. Edw
akoAouBnoTe TIg 0dnyieq oto kedpAAalo ,Zuvap-
HoAdynon AOyxng kat aAvoidag”!

‘EAgyX0G TNG autopatng Aimavong tTng aAv-
oidag

Na eAEYXETE TAKTIKA TN AELTOUPYia TOU GUOTH-
patog autépatng Aimavong tng aAuoidag mpog
arnoduyn urepbEPUAvVong Kat eTakoAoudng PAAG-
Bng ™g AdyXNG Kat TNG aAvaidag. AKouumroTte
™ UTN ™G AdYXNG o€ eminedn erdavela (cavi-
8a, kKoppEvn eriddvela SEVTpov) kat adrioTe TNV
aAuoida va neplotpadei. Ev katd tn Sidpkela
autng NG Sladikaciag mapousilacuel avEavoye-
Vo ixvog Aadlov, To autéuato cuoTnua Airmavong
Aettoupyei agoya. Eav dev mapouotaoTei ixvog
Aadlov, SlapdoTe TIG UOSEIEELG 0TO KEDAAALO
LAvadrtnon BAAPNG“! Edv dev oag Bondricouv
oUTe auTég ol 0dnyieg, anotavoeite PoOg To TUN-
Ha pag eEunnpétnong MeEAATWY 1) o€ TIapouoLd
eEEIOIKEVIEVO ouvepYEID.

Ynodegn! Mnv ayyi€ete v eruddveia. Tnpn-
OTe EMAPKN anootaocn aodpaAeiag (ep. 20 cm).

Tpoxiopa TG aAucidag Tov mpLoviou

Mia aroteAeopaTikn epyacia e To AAUcoTIpiovo
eivatl duvatn povo o6tav n aiuocida gival Tpoxl-
OlEVN Kal o€ KaAN katdotaon. ‘ETtol peiwvetat
Kal o kivdéuvog avtikpouong. Mmopeite va dwoe-
Te TNV aAucida va TpoxloTei o KABE eEeISIKEVE-
Vo Katdotnua. Mnv nmpoomabrioeTe va TpoxiceTe
pévol oag TNV aAucida edv 6ev EXETE TA KATAA-
AnAa epyaAeia kat TN arnartovpevn meipa.

8.3 MNapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:
Katd v apayyeAia avTaAAAKTIKWY va avagpe-
peTe Ta €ENG:

TUMOg TNG CUOKEUNG

ApBuOG €idoUg TNG CUCKEUNG

ApBuOG TAUTIONG TNG CUCKEUNG

ApBOG AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodOopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com
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9. AlaBeon ota amoppipparta Kat
ETAVAXPNCLLOTIONOoN

H ouokeun BpiokeTtal o pia cuokeuaoia mpog
arnoduyn Nuwv Katd tn petadopd Autr n ou-
OKEVAOIA ATIOTEAEITAL ATIO TIPWTEG UAEG Kal £TOL
UITopEl va emavaypnoloTomeei 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeun kat Ta eEapTrUATA TNG aroTe-
AovvTtal ano Siddopa VAIKA, OTwg TL.X. LETAAAO
Kal TIAQOTIKA UAKA. AgV ETUTPETETAL 1 ATIOPPUPN
EAATTWHATIKWY CUOKEUWYV OTA OLKLAKA aTtop-
pippata. Zwotn andppun eivat n apddoon oe
KATAAANAQ KEVTPA CUAAOYTG METAXELPLOUEVWYV
ouokevwv. Eav dev yvwpileTe Tov BpiokeTtal
TIAPOMOLO KEVTPO CUAAOYTIG LETAXELPLOUEVWV
GUOKEVWYV, PWTNOTE 0TN S10iKnon TG KowvoTn-
TAG 0aG.

10. dVAagN

Na diatnpeite TN ouokeun Kat Taageooudp g
0€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO, KAl
pakpta arno nadid. H davikn Bgppokpacia aro-
Onkeuong eival peta&L 5 kat 30 °C. Na puld&ete
TNV NAEKTPIKY) 0OG GUOKEUT OTNV PWTATUTIN
ouokevaoia mg.
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11. Nivakag avadritnong artiag BAApNg

Kivsuvog!

Mpwv and tnv avadrtnon g BAAPNG va anevePYOTIOLEITE T CUCKEUN Kal va adalpeite Tn pratapia.

>tov akéAoubo Tivaka Ba Bpeite evdexodueva opAApaTa kal TNV TepLypadri yla TNV anokatdotaor)
TOUG, O€ TIEPITITWON TIOU KATIOTE eV AetToupyr ol KaAd ) cuckeur oag. Eav dev umopeite va evtorti-
oeTe To TPOPANUA, arotavOeite 0To ouvepyeio eEUTMNPETNONG TIEAATWV.

BAGBn

Aev Aettoupyein
OUOKEUN

H ouokeun Aettoup-
YEi he SlaKoTiEQ

2teyvr) aAucida

Zeotn aAuoida/
CeoTOg 06NYO6Q

To aAucorpiovo Tm-
8del, TahavteveTal
1) eV KOBEeL KAAd

Evéexopevn attia

Adela pnatapia
Aev €xel Tort0BeTNOEl CWOTA N
uratapia

EEwTepikn 61 oTabepT) eTadn
Ecwtepikr) 6L otabepn emagn

EAQTTWHATIKOG SLOKOTITNG EVEPYO-
moinong/amnevepyoroinong

Aev urtdpyel AadL oto doxeio Tou
Aadlou

BouAwEVOg agpLoOG OTO TIWHA
vtenoditou Aadlov

BouAwpévog aywyog porig Aadlou

Aev uniapyel Aadt ato doxeio Tou
Aadiov

BouAwUEVOG AEPLONOG OTO TIWHA
vTendditov Aadlov

BouAwpEvog aywyog pong Aadlou

Aev gival TpoxlopEvn n aAuacida

MeydAn €tvaon g aAuoidag
MoAU xaAapn aAucida

Aev gival TpoxlopEvn n aAuacida
DBappévn aAuoida

Ta d6vtia TnG aAuoidag deixvouv
P0G TNV AdBog kateubuvon
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Armokaraoctaon

DdopTiote TN pnatapia
AdalpeaTe Kal EMavaTonobeToTe
™ pnatapia

EmikovwvnoTe Je ESIKEVIEVO OU-
vepyeio
EmikovwvnoTe Je ESIKEVIEVO OU-
vepyeio
EmikovwvnoTe e ESIKEVIEVO OU-
vepyeio

ZUPTANPWOTE AGSL

KaBapioTte 10 wpa Tou vIenod-
Tou Aadlou

KaBapiote Tov aywyd ekpong Aa-
5100

ZUUTTANPWOTE AGSL

KaBapiote TO WA Tou VIEMOL-
Tou Aadlou

KaBapioTte Tov aywyo ekpong Aa-
5100

Enavatpoyiote Tnv aAuvacidar
AVTIKATAOTNOTE TNV

EA€yEte TV €vtaon g aAuaidag

PuBuion g tdvuong g aAuci-
dag

Enavatpoyiote Tnv aAuvcidan
QVTIKATAOTNOTE TNV
AvTikatdotaon Tng aAucidag
EnavatonobetioTe TNV aAvoida
pe ta 66vTIa Tipog TNV OWwaoTr Ka-
TEVOULVON



12.'EvéelEn poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
artevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyoromuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyoromuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettovpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GopTioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
YriédeiEn! Avaioya e Tnv urapyxouoa GopTLoN 1 Tpayua-
TIKNA Slapkela ¢’ poTiong Hropel va dladEpel amd auTrv Tou
avaypadetal oTo GopTIOTH.

H pnatapia givat popTiIGHEVN Kal ETOLUN Yia XP1-

on. (READY TO GO)

Katomv gvepyoroleitat n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adalpeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPLOYYG

O ¢opTioTNq BpiokeTal 0N AelToupyia yia TIPOooeKTIKT Pop-
Ton.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTioTg dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota e&ng:

- H yrtatapia dev poptiotnke £5w Kat TIOAU kapo- H Beppo-
Kpaocia tng pnatapiag dev kupaivetal ota Oavika emirneda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepuévete pEXPL va mepatwBei n dtadikacia opTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA CUVEXIOTEL N GOPTLOT TNG UITATAPiag.
ZPparpa

Aev gival duvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat eAat-
TWUATIKA.

Ti péneEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn prtatapia dev eivat Suvatdv va enava-
POopTIOTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat moAU {eotn (T1. X. AUEDT NALOKT) aKTIVOBo-
Aia) 1) TIOAU kpvua (katw artd 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tTnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).
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Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKA epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaAeia kat
oupdwva pe v Evpwrtaikny odnyia 2006/66/EK oL XQAQOUEVEQ 1) XPTOLLOTIOMIEVES UITaTApieq TIpE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwriivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnnote AAANG Hopdr|§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SiKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT) OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte &TL 0TN ouoKELT| AUTY) Ta akOAouBa eEQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOWVr) $Bpod 1) OTL
xpewadovtal Ta akoAouba avaiwaotya.

Katnyopia Napaderypa
DBepdueva eEaptnpata* AOYXN, ZUCCWPEUTNG
AvaAwotua uAikd/avaAwotua Turuata’ AAuoida

EAAeipelg
* 5ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!
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Perigo!
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir

ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-

mente este manual de instrugdes / estas instru-

¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,

para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /

Esta ferramenta nao se destina a ser usada por
pessoas (inclusive criangas) com limitagdes fisi-
cas, sensoriais ou psiquicas, que nao disponham
de experiéncia e/ou ndo tenham conhecimento
insuficientes, a ndo ser quando supervisionadas
por uma pessoa responsavel pela sua seguranca
ou que as instrua sobre como se deve utilizar a
ferramenta. As criangas devem ser mantidas sob
vigilancia para garantir que néo brincam com a

estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-

ferramenta.

¢cOes de seguranga.

Explicacédo dos simbolos no aparelho

(figura 28):

1. Aviso!

2. Use 6culos e capacete de protecgéo e pro-
teccao auditiva!

3. Mantenha o aparelho protegido da chuva ou

da humidade!

2. Descricao do aparelho e material

a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (fig. 1)

aprod =

4. Comprimento maximo de corte da podadora-

-desramadora de haste
5. Perigo de vida devido a choque eléctrico. A

distancia relativamente aos cabos eléctricos

tem de ser de, pelo menos, 10 m!

6. Antes da colocacdo em funcionamento leia o

manual de instrucdes!
7. Use calgado firme!

8. Tenha atencéo as pecgas que caiem e as que

séo projectadas!
Mantenha a distancia.

10. Sentido do movimento da corrente e dos

dentes da corrente da podadora-desramado-

ra de haste
11. Use luvas de proteccéo

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

15.
16.
17.
18.
21.

Acumulador

Punho de apoio

Interruptor para ligar/desligar

Bloqueio de ligagao

Bot&o de bloqueio do ajuste de inclinagéo do
punho de apoio

Porca de montagem

Tubo

Cinto peitoral com desbloqueio de seguranca
Punho adicional

. Porca de travamento do tubo telescépico 1
. Tubo telescopico 1

. Porca de travamento do tubo telescopico 2
. Tubo telescdpico 2 com carcaga do motor
. Botéo de blogueio do ajuste de inclinagao

Carcaga do motor
Acessorio de serra
Lamina

Corrente da serra
Protecgéo da lamina
Carregador

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apos a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢coes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.
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Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).



Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-
rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas ndo devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Punho de apoio completo

Tubo com unidade do motor completa

Cinto peitoral com desbloqueio de seguranga
Acessorio de serra

Lamina

Corrente da serra

Proteccao da lamina

Acumulador (n&o incluido no material a forne-
cer no caso da ref.2: 34.108.00)

Carregador (ndo incluido no material a forne-
cer no caso da ref.2: 34.108.00)

Manual de instruc¢des original

Instrugdes de seguranga

3. Utilizacao adequada

Podadora-desramadora de haste (serra com
varao telescopico)

O acessorio de serra sé pode ser montado na
cabeca do motor fornecida.

A serra com varao telescopico esta indicada para
a desrama de arvores. Nao é apropriada para
trabalhos de corte amplos ou abates de arvores,
nem para serrar outros materiais que nao ma-
deira.

A magquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Comprimento da lamina: ..........cccccevenee. 200 mm
Comprimento de corte Max.: .........c........ 170 mm
Passo da corrente: ...........cceceene 3/8“ 33 dentes
Espessura da corrente: .............. (0,050 1,3 mm

Roda dentada: ..........
Velocidade de corte

com as rotagdes nominais: ... ...3,76 m/s
Capacidade do tanque do dleo: ............. 125 cmd
Peso liquido sem acessorios: ..........c.c........ 3,4 kg
Corrente da serra: .................... Oregon 91P033X
Lamina: ............ Oregon 08ONDEA041 (520089)
Classe de proteCCao: .........ccoccervereiirieciesicsenn, M

.... 6 dentes, 3/8“

Acumulador de litio

Tenséo: ........ ...18Vd.c.
Capacidade: .......cocceeveenieniieeieee e, 3,0 Ah
Tempo de carga: ......cccoecveeereeeeerieeeeeeeens 1,0h
Carregador

Tensao de entrada: ........... 200-250V ~ 50-60 Hz
Poténcia absorvida: ..

Tensdo de saida: ....cceeeeveeeeeieeeeieeeees 20V d.c.
Corrente de saida: ......ccccoeceeeiiiieenieeeeieeee 3A
Perigo!

Ruido e vibracao
Os valores de ruido e de vibragédo foram apura-
dos de acordo com a ISO 22868.

Nivel de press&o acustica L,
Incerteza K ,

Nivel de poténcia acustica LWA medida
...98,23 dB(A)

Incerteza K,

Nivel de poténcia acustica LWA garantido
102 dB(A)

Use uma protecc¢ao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragéo (soma vectorial de
trés direcgcbes) apurados de acordo com a ISO
22867.

Punho sob carga
Valor de emissé&o de vibragéo a, = 0,947m/s?
Incerteza K= 1,5 m/s?
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Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparagéo de uma
ferramenta elétrica com outra. Estes também
podem ser utilizados para um célculo provisorio
da carga.

Aviso!

As emissdes de vibragéo e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagao
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizagdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

E necessario estabelecer medidas de seguranga
para protecéo do operador que tenham por base
uma avaliagdo da carga vibratéria durante as
condi¢des de utilizacao reais (aqui, deve-se ter
em atencdo todos os momentos do ciclo de ope-
racéo, como por exemplo, os periodos em que a
ferramenta elétrica esta desligada e aqueles em
que esta de facto ligada, mas a funcionar sem
carga).

Tente manter a carga de vibragdes e ruidos tao
baixa quanto possivel. O uso de luvas na utili-
zagao da ferramenta, a limitagéo do tempo de
trabalho e a utilizagcdo de acessoérios em bom es-
tado sdo medidas exemplificativas que permitem
reduzir a carga de vibracgao.

Reduza a producao de ruido e de vibragao
para o minimo!
Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.
Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificacéo.
Desligue o aparelho, quando este ndo estiver
a ser utilizado.
Use luvas.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Perigo! Monte o acumulador s6 depois de o
aparelho estar totalmente montado e de serem
efectuados todos os ajustes. Quando efectuar
trabalhos no aparelho, use sempre luvas de pro-
teccao, de forma a evitar ferimentos. Desembale

cuidadosamente todas as pegas e verifique se
estéo completas (fig. 1)

5.1 Montagem geral

a) Fig.2-3:Insira o tubo (7) até ao rebordo (7a)
na carcaca do punho de apoio (2a) e aperte-
-0 com a porca de montagem (6).

b) Fig. 4: Engate o mosquetéo (A) do cinto pei-
toral (8) no suporte do cinto (B).

c) Fig.4a: O punho adicional € composto por
punho (N), parafuso de cabeca sextavada (P)
e bloqueio (F). E montado no suporte do pu-
nho (U) como ilustrado. Pressione para isso o
parafuso de cabeca sextavada (P) no punho
(N) e aperte-o com o bloqueio (F).

5.2 Montagem do acessorio de serra (utili-
zacao como podadora-desramadora de
haste)

5.2 a Montagem da lamina e da corrente da
serra
Solte o parafuso de fixagéo (C) para a cober-
tura da roda dentada (fig. 5).
Retire a cobertura da roda dentada.
Como indicado na figura, coloque a corrente
na ranhura da lamina em rotacéo (fig. 6/pos.
E).
Como indicado na figura, coloque a lamina e
a corrente no encaixe da serra (fig. 7). Para
tal, passe a corrente pelo pinhao (fig. 7/pos.
K).
Coloque a cobertura da roda dentada
(fig. 8/pos. C) e aperte manualmente com o
parafuso de fixagao.
Aperte o parafuso de fixagéo sé depois de ajustar
a tensdo da corrente (ver ponto 5.2.b).

5.2 b Fixacéo da corrente da serra
Cuidado! Retire sempre o acumulador do apa-
relho antes de qualquer verificagéo e trabalhos
de ajuste. Quando efectuar trabalhos na serra,
use sempre luvas de proteccao, de forma a evitar
ferimentos.
Solte o parafuso de fixagéo para a cobertura
da roda dentada girando-o (fig. 5).
Com o parafuso tensor da corrente ajuste a
tensdo da corrente (fig. 9/pos. D). Se rodar
para a direita aumenta a tensao da corrente,
se rodar para a esquerda esta a diminui-la.
A corrente da serra esta bem esticada se for
possivel ergué-la aprox. 2 mm no centro da
lamina (fig. 10).
Aperte o parafuso de fixagéo (C) para a co-
bertura da roda dentada (fig. 8).
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Nota! Os elos da corrente tém de estar todos
correctamente colocados na ranhura-guia da
lamina.

Instrucdes para esticar a corrente:

A corrente da serra tem de estar correctamente
esticada para garantir um funcionamento em se-
guranca. Sabera que a corrente esta bem estica-
da se for possivel ergué-la aprox. 2 mm no centro
da lamina. Como o corte provoca o aquecimento
da corrente da serra e, consequentemente, a
alteracdo do seu tamanho, verifique a tensdo da
serra de 10 em 10 minutos e, se necessario, re-
gule-a. Isto é especialmente valido para correntes
de serra novas. Como durante o arrefecimento a
corrente da serra tem tendéncia para encurtar,
deve afrouxa-la depois de ter concluido o traba-
Iho. Desta forma, evita danos na corrente.

5.2 ¢ Lubrificacao das correntes de serra
Cuidado! Retire sempre o acumulador do apa-
relho antes de qualquer verificacéo e trabalhos
de ajuste. Quando efectuar trabalhos na serra,
use sempre luvas de protecc¢ao, de forma a evitar
ferimentos.

Atencao! Nunca utilize a corrente sem éleo para
a corrente de serra! A n&o utilizagio de 6leo na
serra ou a sua utilizagdo com o nivel do dleo abai-
xo do visor conduz a danos na serral

Atencao! Tenha em atencgéo as condigdes tér-
micas: a viscosidade do lubrificante varia muito
consoante a temperatura ambiente. Para obter
uma lubrifica¢éo suficiente a temperaturas baixas
necessita de 6leos liquidos (de baixa viscosida-
de). Se utilizar o mesmo 6leo no Verao, ele ficara
ainda mais fluido devido as altas temperaturas.
Desta forma, o filme lubrificante pode romper-se,
a corrente pode sobreaquecer e podem surgir
danos. Para além disso, o dleo lubrificante fica
queimado, levando a uma sobrecarga desneces-
saria devido a substancias nocivas.

Enchimento do tanque do éleo (fig. 11):
Coloque a serra sobre uma superficie plana.
Limpe a area em volta da tampa do tanque
do dleo (pos. 31) e, de seguida, abra-a.
Encha o tanque (pos. 30) com dleo préprio
para correntes de serra. Tenha atengéo para
que nao entre sujidade no tanque e para que
o bocal do 6leo nao fique entupido.

Feche a tampa do tanque de 6leo (pos. 31).

Apo6s a montagem do acessério de serra, assim
como em caso de nao utilizacao do aparelho,
insira a protecgao da lamina (fig. 1/pos. 18) sobre
a lamina montada com a corrente da serra, de
modo a evitar ferimentos.

5.3 Ajustar o punho adicional (fig. 12-13)

a) Ajustar a inclinagao do punho adicional
Abra (a) o bloqueio (F). Ajuste o punho adicional
(9) para a inclinacao desejada. Feche (b) o blo-
queio (F).

b) Deslocar o punho adicional

Abra (a) o bloqueio (H) e desloque o punho adi-
cional (9) para a posicao desejada. Feche (b) o
bloqueio (H).

5.4 Colocar o cinto peitoral

Atencao! Ao trabalhar, use sempre um cinto pei-
toral. Desligue sempre o aparelho antes de soltar
o cinto peitoral. Existe o perigo de ferimento.

1. Engate o mosquetéo (fig. 4/pos. A) no supor-
te do cinto.

2. Coloque o cinto peitoral (fig. 14/pos. 8) por
cima do ombro.

3. Ajuste o comprimento do cinto de modo que
o suporte do cinto fique & altura da anca (fig.
14).

4. QO cinto peitoral esta equipado com uma five-
la. Se for necessério colocar o aparelho rapi-
damente sobre o chdo, comprima o gancho
(fig. 15).

5. Para alterar a posi¢éo do cinto no aparelho,
pressione as duas pontas metalicas (fig. 4/
pos. L /M) uma contra a outra e desloque o
suporte do cinto no tubo.

5.5 Ajustar a inclinacado do punho de apoio
(fig. 16)

Prima os dois botdes de bloqueio (5) e ajuste

a inclinagéo do punho de apoio (2) a um dos 4

niveis de engate.

5.6 Ajustar a inclinacéo da carcagca do motor
(fig. 17)

Prima os dois botdes de bloqueio (14) e ajuste a

inclinagcao da carcaca do motor (13a) a um dos 7

niveis de engate.

5.7 Ajustar os tubos telescopicos (fig. 18)

1. Abra as porcas de travamento do tubo teles-
copico (10 + 12) rodando-as para a esquer-
da.

2. Puxe os tubos telescopicos (11 + 13) até este
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se encontrar na altura de trabalho necessaria.

3. Abra as porcas de travamento do tubo teles-
copico (10 + 12) rodando-as para a direita.

5.8 Montar o acessério de serra na cabeca
do motor (fig. 19 — 20)

A protecgéo da lamina tem de ser deslocada

sobre a lamina montada com a corrente da serra,

de modo a evitar ferimentos.

1. Posicione o acessoério de serra e a cabeca
do motor de modo a que as setas existentes
coincidam nas duas partes.

2. Pressione o acessorio de serra contra a ca-
beca do motor. O botéo de travamento (R) é
assim deslocado para a direita. Rode o aces-
sério de serra para a direita. O acessério de
serra bloqueia na cabeca do motor e fica fixo.
O botéo de travamento (R) é assim pressio-
nado para a esquerda.

5.9 Rodar o acessorio de serra 90° na cabeca
do motor (fig. 21)

A protecgéo da lamina tem de ser deslocada

sobre a lamina montada com a corrente da serra,

de modo a evitar ferimentos.

1. Puxe o botéo de travamento (R) para a direi-
ta

2. Rode o acessorio de serra 90° para a esquer-
da. O acessorio de serra bloqueia na cabega
do motor e fica fixo.

5.10 Remover o elemento de montagem da

serra da cabeca do motor (fig. 19 — 20)

A protecgéo da lamina tem de ser deslocada

sobre a lamina montada com a corrente da serra,

de modo a evitar ferimentos.

1. Puxe o botéo de travamento (R) para a direi-
ta

2. Rode o elemento de montagem da serra até
as setas na cabeca do motor e no elemento
de montagem da serra coincidirem e ser pos-
sivel remové-lo.

5.11 Montagem do acumulador (fig. 22 - 23)
Prima, como ilustrado na fig. 22, a tecla de enga-
te (T) do acumulador e desloque o acumulador
para o suporte previsto para o efeito. Assim que

0 acumulador se encontre posicionado como
ilustrado na fig. 23, certifique-se de que a tecla de
engate engata! A desmontagem do acumulador é
realizada na sequéncia inversal!

5.12 Carregar o acumulador (fig. 23-24)
1. Retirar o pack de acumuladores do aparelho,
premindo para isso o botéo de engate (T).

2. Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tenséao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tagdo do carregador (21) a tomada. O LED
verde comeca a piscar.

3. Insira 0 acumulador (1) no carregador (21).

4. No ponto ,Visor do carregador”, encontra
uma tabela com os significados da indicagdo
LED no carregador.

O acumulador pode aquecer um pouco durante o

carregamento. E normal que isso ocorra.

Se o pack de acumuladores n&o carregar, veri-

fique
se existe tensdo de rede na tomada
ou se existe um contacto correcto nos con-
tactos de carregamento.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de acumuladores, envie

o carregador

e o pack de acumuladores
para 0 nosso servico de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situacao poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

5.13 Indicacao da capacidade do acumulador
(fig. 24a)

Prima o interruptor para obter a indicagéo da

capacidade do acumulador (A). O indicador da

capacidade do acumulador (B) indica-lhe o nivel

de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual suficien-
te.
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1 LED a piscar:
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6. Funcionamento

Respeite as disposic¢des legais que regulam a
protecc¢ao contra o ruido, pois estas podem diver-
gir de local para local.

Cuidado! Ao trabalhar, use sempre um cinto pei-
toral. Desligue sempre o aparelho antes de soltar
o cinto peitoral. Existe o perigo de ferimento.

Coloque o cinto peitoral como descrito anterior-
mente, monte o acessorio desejado e ajuste o
aparelho consoante as suas necessidades.

Ligar/desligar

Ligar
Segure bem o aparelho com as duas maos
nos punhos (polegares por baixo do punho
adicional).
Desloque o bloqueio de ligagéo (fig. 3/ pos.
4) para a frente e segure nessa posicao.
Ligue o aparelho com o interruptor para ligar/
desligar (fig. 3/ pos. 3). Pode agora largar
novamente o bloqueio de ligacao.

Desligar
Largue o interruptor para ligar/desligar (fig. 3/
pos. 3).

7. Trabalhos com o acessoério de
serra

Preparacao
Sempre que utilizar a serra, verifique os seguintes
pontos, para que possa trabalhar em seguranga:

Estado da serra

Antes de iniciar os trabalhos verifique se a serra
apresenta danos na carcaga, no cabo eléctrico,
na corrente da serra ou na lamina. Nunca colo-

que uma serra danificada em funcionamento.

Tanque do éleo

Nivel de enchimento do tanque do 6leo. Durante
o trabalho verifique também se existe 6leo em
quantidade suficiente. Nunca ponha a serra a
trabalhar se o nivel do éleo tiver descido abaixo
da marcagéo minima, de forma a evitar danos na
serra. Dependendo dos intervalos e da carga, um
enchimento é suficiente para cortar durante 20
minutos.

Corrente da serra

Tens&o da corrente da serra, estado dos gumes.
Quanto mais afiada a corrente da serra estiver,
mais facil sera o seu manuseamento e o controlo
sera maior. O mesmo é valido para a tensdo da
corrente. Durante o trabalho verifique também,

0 mais tardar a cada 10 minutos, a tensédo da
corrente, para aumentar a sua segurancga! Em es-
pecial as correntes de serra novas tém tendéncia
para uma elevada dilatacéo.

Vestuario de proteccao

Use sempre um vestuario de proteccao adequa-
do, justo ao corpo e, nomeadamente, calcas,
luvas e calgado de seguranca adequado.
Proteccao auditiva e 6culos de proteccgéao.
Use um capacete de proteccdo com proteccao
auditiva e facial integrada. Este oferece proteccao
contra a queda e rechago de ramos.

Trabalho seguro
Para garantir um trabalho seguro, o angulo de
trabalho max. em que a serra pode ser utiliza-
do é de 60°.
Nunca se coloque por baixo do ramo a ser
cortado.
Cuidado ao cortar ramos que estéo sob ten-
sd0 e madeira estilhagavel.
Possivel perigo de ferimento devido a queda
de ramos e projec¢ao de partes de madeira!l
Durante o funcionamento da serra, mantenha
sempre pessoas e animais afastadas da zona
de perigo.
A serra ndo esta protegida contra choques
eléctricos se tocar em cabos de alta tenséo.
Mantenha sempre uma distancia minima de
10 m em relagéo a cabos condutores de cor-
rente. Existe perigo de vida devido a choque
eléctrico!
Ao trabalhar em declives, mantenha-se sem-
pre acima ou ao lado do ramo a ser cortado.
Mantenha a serra t&o préximo quanto pos-
sivel do corpo. Assim, mantém um melhor
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equilibrio.

Técnicas de corte
Ao cortar ramos, mantenha a ferramenta num
angulo maximo de 60° na horizontal, para
nao ser atingido quando um ramo cai (fig. 27).
Corte em primeiro lugar os ramos inferiores
da arvore. Isto facilita a queda dos ramos cor-
tados.
Quando a serra acaba de cortar o ramo, o
seu peso aumenta abruptamente para o ope-
rador, pois deixa de estar apoiada no ramo.
Existe o perigo de perder o controlo da serra.
S6 deve retirar a serra do corte com a corren-
te da serra a funcionar. Isso evita eventuais
entalamentos.
N&o serre com a ponta da lamina.
N&o serre o ramo na parte mais grossa do no.
Isso impede a cicatrizacdo da arvore.

Corte de ramos mais pequenos (fig. 25):
Apoie a superficie de encosto da serra contra o
ramo. Isto evita movimentos bruscos da serra ao
iniciar o corte. Exercendo uma ligeira presséao, di-
rija a serra de cima para baixo através do ramo.

Corte de ramos maiores e mais compridos
(fig. 26):

Faca uma inciséo de alivio nos ramos maiores.
Primeiro, serre 1/3 do didametro do ramo com o
lado superior da lamina e dirigindo o corte de
baixo para cima (a). A seguir, serre com o lado in-
ferior da 1amina, de cima para baixo, em direc¢éo
ao primeiro corte (b).

Corte os ramos mais compridos por secgdes,
para poder controlar melhor o local de impacto.

Rechaco

Por rechacgo entende-se o subito escapar e re-
chacar da serra em funcionamento. Na maior par-
te dos casos as causas estéo relacionadas com o
tocar na peca a trabalhar com a ponta da lamina
ou o encravar da corrente da serra.

Em caso de rechago surgem elevadas forgas su-
bitas. Por conseguinte, na maior parte das vezes
a serra reage de forma descontrolada. Tal resulta
frequentemente em ferimentos graves para a
pessoa que esta a trabalhar com a ferramenta

ou para as pessoas que se encontram nas suas
imediagdes. O risco de rechago é maior quando
apoia a serra com a zona da ponta da lamina,
pois é ai que o efeito alavanca é mais forte.
Assim, mantenha sempre a serra 0 mais bem
assente possivel.

Aviso!
Certifique-se sempre de que a tenséo da cor-
rente é a correcta!
Utilize apenas a serra se esta estiver em bom
estado!
Trabalhe apenas com uma corrente de serra
correctamente afiadal
Nunca corte com o rebordo superior ou com
a ponta da lamina!
Segure a serra firmemente, sempre com as
duas maos!

Corte de madeira sob tensao

O corte de madeira que se encontra sob ten-
s&o requer um cuidado especial! Por vezes, a
madeira sob tenséo reage de forma totalmente
descontrolada quando é cortada e libertada da
tensdo em que se encontrava. Isso pode originar
ferimentos graves ou fatais. Esses trabalhos sé
devem ser executados por pessoas especializa-
das e qualificadas.

8. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!

Retire o pack de acumuladores sempre que
sejam realizados trabalhos de limpeza e de ma-
nutengao.

8.1 Limpeza
Limpe regularmente o mecanismo tensor
com ar comprimido ou com uma escova. Nao
utilize ferramentas para fazer a limpeza.
Mantenha os punhos limpos de 6leo para que
possa segurar sempre em seguranca.
Se necessario, limpe a ferramenta com um
pano humido e com um detergente suave.
Remova o 6leo para correntes do tanque se
a serra nao for utilizada durante muito tempo.
Coloque a lamina e a corrente da serra num
banho de 6leo e, de seguida, enrole-as em
papel embebido em dleo.
Para limpar o aparelho, nunca o mergulhe em
agua ou noutros liquidos.
Remova os detritos que se encontram nas
coberturas de protec¢do com uma escova.
Mantenha os dispositivos de seguranga,
ranhuras de ventilagéo e a carcagca do motor
0 mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sé&o.
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Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apés cada utilizagéo.

Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sab&do. Nao utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pegas de plastico do aparelho.
Certifiqgue-se de que ndo entra dgua para o
interior do aparelho. A entrada de d4gua num
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque
eléctrico.

8.2 Manutencao

Acessorio de serra

Substituicdo da corrente da serra e da lamina
A lamina tem de se substituida quando a ranhura-
-guia da lamina estiver gasta

Para o efeito, proceda como indicado no capitulo
“Montagem da lamina e da corrente da serra”!

Verificacdo da lubrificacao automatica da
corrente

Para evitar um sobreaquecimento e os danos
nalamina e na corrente da serra dai decorren-
tes, verifique regularmente o funcionamento da
lubrificag&o automatica da corrente. Para tal,
alinhe a ponta da Iamina contra uma superficie
lisa (tdbua, corte de uma arvore) e deixe a serra
trabalhar durante uns instantes. A lubrificagdo
automatica da corrente funciona sem problemas
se durante este processo for visivel um aumen-
to do rasto de dleo. Se o rasto de éleo nao for
claramente visivel leia as respectivas instrugcoes
no capitulo “Diagndstico de avarias” Se estas
instrucbes também nao ajudarem, dirija-se a um
agente ou a uma oficina autorizada.

Atencao! N&o toque na superficie. Mantenha
uma distancia de seguranca suficiente (aprox. 20
cm).

Afiar da corrente da serra

S6 é possivel trabalhar de forma eficaz com a
serra se a sua corrente estiver afiada e em bom
estado. Desta forma, diminui também o risco de
rechago. A corrente da serra pode ser afiada em
qualquer agente autorizado. Nunca tente afiar a
corrente da serra se nao dispde da ferramenta
adequada e da experiéncia necessaria.

8.3 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecgas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacdes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificagdo da maquina

Numero da pecga sobressalente necessaria
Pode encontrar os precos e informag6es actuais
em www.Einhell-Service.com

9. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta
embalagem é matéria-prima, podendo ser reuti-
lizada ou reciclada. O aparelho e os respectivos
acessorios séo de diferentes materiais, como p.
ex. 0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma
eliminagéo ecologicamente correcta, o aparelho
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se néo tiver conhecimento de nenhum local
de recolha, informe-se junto da sua administra-
¢ao autarquica.

10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.
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11. Plano de localizacao de falhas

Perigo!

Antes de realizar a localizagao de falhas, desligue o aparelho e remova o acumulador.

A seguinte tabela indica os sintomas de falha e descreve o0 modo como pode obter uma resolu¢éo no
caso de a sua maquina nao trabalhar bem. Se com esta tabela ndo conseguir localizar e eliminar o pro-
blema, dirija-se a uma oficina autorizada.

Anomalia

O aparelho nao
funciona

O aparelho trabalha
de forma intermi-
tente

Corrente da serra
sem Oleo

Corrente/barra-guia
quente

A serra funciona
aos solavancos,
vibra ou nao corta
bem

Possivel causa

Acumulador vazio
Acumulador ndo inserido correc-
tamente

Mau contacto externo

Mau contacto interno

Interruptor para ligar/desligar com
anomalia

N&o existe 6leo no tanque

O respiro da tampa do tanque do
6leo esta entupido

O canal de saida do 6leo esta
entupido

N&o existe 6leo no tanque

O respiro da tampa do tanque do
6leo esta entupido

O canal de saida do 6leo esta
entupido

A corrente esta romba

A corrente esta demasiado esti-
cada

A tensao da corrente esta dema-
siado frouxa

A corrente esta romba

A corrente esta gasta

Os dentes da serra estéo orienta-
dos na direc¢ao errada
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Solucao

Carregue o acumulador
Remova o acumulador e insira-o
de novo

Dirija-se a uma oficina
Dirija-se a uma oficina
Dirija-se a uma oficina

Reateste com dleo
Limpe a tampa do tanque do 6leo

Desbloqueie o canal de saida do
bleo

Reateste com dleo

Limpe a tampa do tanque do dleo

Desbloqueie o canal de saida do
dleo

Afie ou substitua a corrente
Verifique a tensao da corrente

Ajuste a tensdo da corrente

Afie ou substitua a corrente
Substitua a corrente

Volte a montar a corrente da serra
com os dentes orientados na di-
recgao



12. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletréni-
cos e a sua implementagéo na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Lamina, Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis* Corrente da serra

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Objasnjenje simbola na uredaju (slika 28):

1. Upozorenje!

2. Nosite zastitu za oci/glavu i sluh!

3. Zaétitite uredaj od kiSe i vlage!

4. Maksimalna duljina teleskopskog rezaca.

5. Opasnost za zivot uslijed strujnog udara. Raz-
mak do strujnih vodova mora iznositi barem
10m!

6. Prije pustanja uredaja u rad procitajte upute
za uporabu!

7. Nosite €vrstu obucu!

8. Pazite na dijelove koji padaju ili se izbacuju!

9. Odrzavajte razmak.

10. Smijer kretanja lanca i njegovih zubaca na

teleskopskom rezacu.
11. Nosite zastitne rukavice.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedeéih uputa
moze imati za posljedicu elektriéni udar, pozar i/ili
teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljucujuci
djecu) s ograni¢enim fiziCkim, osjetilnim ili psi-
hi¢kim osobinama ili one bez iskustva i/ili znanja,
vec bi trebale biti pod nadzorom osobe nadlezne
za njihovu sigurnost ili od nje primiti upute za ko-
riStenje uredaja. Djeca trebaju biti pod nadzorom,
kako bismo se uvijerili da se ne igraju uredajem.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (sl. 1)

Baterija

Drska

Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljuc¢ivanje

Blokada ukljuéivanja

Gumb za blokadu namjestanja nagiba drske

Montazna matica

Cijev

Naramenica sa sigurnosnom deblokadom

Dodatna ru¢ka

10. Matica za zaklju¢avanje teleskopske cijevi 1

11. Teleskopska cijev 1

12. Matica za zaklju€avanje teleskopske cijevi 2

13. Teleskopska cijev 2 s kuéistem motora

14. Gumb za blokadu namjestanja nagiba kucista
motora

15. Nastavak lan¢ane pile

16. Sablja

17. Lanac pile

18. Zastita sablje

21. Punja¢

©XONDOTAWND =

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja is-
poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predo¢enje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecéenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre-
¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Kompletna drska

Cijev s jedinicom motora kompletna
Naramenica sa sigurnosnom deblokadom
Nastavak lan¢ane pile

Sablja
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Lanac pile

Zastita sablje

Baterija (kod art. br.: 34.108.00 nije sadrzana
u opsegu isporuke)

Punja¢ (kod art. br.: 34.108.00 nije sadrzana
u opsegu isporuke)

Originalne upute za uporabu

Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Teleskopska pila (lanéana pila s teleskop-
skom drskom)

Nastavak lan€ane pile ne smije se montirati samo
na isporuc¢enu glavu motora.

Lanc¢ana pila s teleskopskom dr§kom namijenjena
je za radove rezanja grana na stablima. Nije pri-
kladna za opsezne radove rezanja i obaranja sta-
bla kao ni rezanje drugih materijala osim drveta.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
ritenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi ure-
daji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Duljina sablje: .......ccoeeiiiniiiiiiiiieee, 200 mm
Duljinareza maks.: ........ccooeeeveieriiiniieenen. 170 mm
Podjelalanca: .........cccccceeieiincenen. 3/8“ 33 zupca
Debljinalanca: .........cccccoeveeenne (0,050 1,3 mm
Lan€anik: .......coceeireeieneee e 6 zubaca, 3/8“
Brzina rezanja

kod nazivnog broja okretaja: .................. 3,76 m/s
Kapacitet spremnika za ulje: .................. 125 cm3
Neto tezina bez dodatne opreme: .............. 3,4 kg
Lanac pile: ......ccooveviiiiiiiiiens Oregon 91P033X
Sablja: .............. Oregon 08ONDEA041 (520089)
Klasa zastite: ........ocoveviiiiiiiieeee I}

Litij-ionska baterija

NapPON:.....oociiiee e 18Vd.c.
Kapacitet: ..o 3,0 Ah
Vrijeme punjenja: ........ccoceereieieesiiieneeeeenne 1,0h
Punjac¢

Ulazni napon: ..........cc.c..... 200-250V ~ 50-60 Hz
SNAGA: ..oieiiieeiee e 72W
1zIazni NAPON: ... 20V d.c.
1zlazna struja: .....cccooevveeiiee e 3A
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija utvrdene su prema
normi ISO 22868.

Razina zvuénog tlaka LpA................. 81,05 dB(A)
Nesigurnost KpA.........cccceviiiiinieiiee 3dB
Razina buke LWA izmjerena ........... 98,23 dB (A)
Nesigurnost KWA .........ccccooiiiiiiiiiiice 3dB
Razina buke LWA zajam¢ena ............ 102 dB (A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
smjerova) utvrdene su prema ISO 22867.

Rucka pod optere¢enjem
Vrijednost emisije vibracija ah = 0,947 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijedno-
sti emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu
usporedbe jednog elektroalata s drugim. Takoder
se mogu Koristiti za privremenu procjenu optere-
¢enja.

Upozorenje!

Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Potrebno je uspostaviti sigurnosne mjere za za-
Stitu rukovatelja na temelju procjene izloZzenosti
vibracijama tijekom stvarnih uvjeta uporabe (mo-
raju se uzeti u obzir svi dijelovi radnog ciklusa, na
primjer vremena kada je elektricni alat iskljuéen i
oni kada je uklju¢en, ali radi bez opterecenja).
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Nastojte da izloZenost vibracijama i buci bude Sto
niza. Primjeri mjera za smanijenje izlozenosti vi-
bracijama su noSenje rukavica pri upotrebi alata,
ograni¢avanje radnog vremena i upotreba dodat-
ne opreme koja je u dobrom stanju.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopteredivati uredaj.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

5. Prije pustanja u pogon

Opasnost! Bateriju montirajte tek kad je uredaj
potpuno montiran i kad su provedene postavke.
Nosite uvijek zastitne rukavice kad obavljate
radove na uredaju kako biste izbjegli ozljede. Pa-
Zljivo izvadite sve dijelove iz pakiranja i provjerite
cjelovitost sadrzaja (sl.1)

5.1 Montaza opcenito

a) Sl. 2-3: Utaknite cijev (7) do ruba gume (7a)
na kuciste dr8ke (2a) i fiksirajte s montaznom
maticom (6).

Sl. 4: Zakvacite karabiner (A) naramenice (8)
na pripadajuci drza¢ pojasa (B).

Sl. 4a: Dodatna ru¢ka se sastoji od rucke (N),
Sestokutnog vijka (P) i blokade (F). Ona je
kao $to je prikazano montirana na drzacu ru¢-
ke (U). Pritisnite u tu svrhu Sestokutni vijak (P)
u rucku (N) i fiksirajte ga s blokadom (F).

b)

c)

5.2 Montaza nastavka lan¢ane pile
(koristi se kao pila za rezanje grana drveca)

5.2 a Montaza sablje i lanca pile
Otpustiti pri¢vrsni vijak (C) za poklopac lan¢a-
nika (sl. 5).
Skinite poklopac lan¢anika.
Polozite lanac u obodni utor sablje, na naéin
prikazan na slici (sl. 6/ pol. E).
Umetnite sablju i lanac u prihvatnik lan¢ane
pile na nacin prikazan na slici (sl. 7). Pritom
vodite lanac oko lan¢anika (sl. 7/pol. K)
Stavite poklopac lanca i u¢vrstite ga pri¢vr-
snim vijkom (slika 8/ pol. C).
Na kraju zategnite pri€vrsni vijak tek nakon pode-
Savanja napetosti lanca (vidi to¢ku 5.2.b).

5.2 b Zatezanje lanca pile
Oprez! Prije provjeravanja i pode$avanja uredaja,
uvijek izvadite bateriju. Nosite uvijek zastitne ru-
kavice kad obavljate radove na lan¢anoj pili kako
biste izbjegli ozljede.
Otpustite pri¢vrsne vijke (c) na poklopcu lan-
¢anika za nekoliko okretaja (sl. 5)
Pomodu vijka za lanac namjestite napetost
lanca (sl. 9/pol. D). Okretanjem udesno
napetost se povecava, a okretanjem ulijevo
smanjuje. Lanac pile je pravilno napet ako se
u sredini sablje moze nadignuti za oko 2 mm
(sl. 10).
Zategnuti pri¢vrsni vijak (C) za poklopac lan-
¢anika (sl. 8).
Napomena! Svi ¢lanci lanca moraju propisno
lezati u utoru vodilice sablje.

Napomene u vezi s napetoScu lanca:

Da bi se zajam¢io siguran rad, lanac pile mora
biti pravilno napet. Optimalnu napetost prepoznat
¢ete po tome $to se lanac pile moZe nadignuti u
sredini sablje za 2 mm. Bududi da se tijekom rada
lanac pile zagrije pa se zbog toga mijenja njegova
duljina, provjerite napetost lanca najkasnije sva-
kih 10 min i po potrebi je regulirajte. To narocito
vrijedi za nove lance pile. Nakon zavr§enog rada
olabavite lanac jer ¢e se prilikom hladenja skratiti.
Na taj nacin sprijecit cete ostecenja lanca.

5.2 ¢ Podmazivanje lanca pile

Oprez! Prije provjeravanja i pode$avanja uredaja,
uvijek izvadite bateriju. Nosite uvijek zastitne ru-
kavice kad obavljate radove na lan¢anoj pili kako
biste izbjegli ozljede.

Napomena! Nikad ne pogonite lanac bez odgo-
varajuceg ulja! Koritenje lan¢ane pile bez od-
govarajuceg ulja ili s koli¢inom ulja ispod oznake
kontrolnog okna dovest ¢e do ostecenja lan¢ane
pile!

Napomena! Obratite pozornost na tempera-
turne odnose: Razli¢ite temperature okoline
zahtijevaju maziva s najrazli€itijom viskoznoséu.
Kod niskih temperatura potrebna su rijetka ulja
(mala viskoznost) da biste dobili dostatan film za
podmazivanje. Medutim, ako isto ulje upotrijebite
ljeti, ono ¢e se zbog visokih temperatura jo$ viSe
kondenzirati. Zbog toga film maziva moze otpasti,
lanac ¢e se pregrijati i mogu nastati Stete. Na
kraju mazivo ulje izgara i dovodi do nepotrebnog
dimljenja.
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Punjenje spremnika uljem (sl. 11):
Lanéanu pilu odloZiti na ravnu povrsinu.
Ocistite podrucje oko poklopca spremnika za
ulje (pol. 31) i zatim ga otvorite.
Napuniti spremnik (pol. 30) s uljem za lanac
pile. Pritom pazite na to da u spremnik ne
dospije prljavstina tako da se ne zaepi mla-
znica za ulje.
Zatvoriti poklopac spremnika ulja (pol. 31).

Nakon montaze nastavka lan¢ane pile kao i kod
ne koristenja utaknite zastitu sablje (sl. 1/pol. 18)
preko montirane sablje s lanéanom pilom, kako
biste izbjegli ozljede.

5.3 Namjestanje dodatne rucke (sl. 12 - 13)

a) Namijestite nagib dodatne rucke
Otvorite (a) blokadu (F). Namjestite Zeljeni
nagib dodatne rucke s (9). Zatvorite (b) bloka-
du (F).

b) Pomicanje dodatne rucke
Otvorite (a) blokadu (H) i pomaknite dodatnu
ruc¢ku (9) na Zeljeni polozaj. Zatvorite (b) blo-
kadu (H).

5.4 Stavljanje naramenice

Upozorenje! Za vrijeme rada uvijek nosite nara-

menicu. Uvijek prije nego Sto skinete naramenicu

iskljucite uredaj. U suprotnom postoji opasnost od
ozljedivanja.

1. Zakvacite karabiner (sl. 4/pol. A) u drza¢ poja-
sa.

2. Stavite naramenicu (sl. 14/pol. 8) preko rame-
na.

3. Duljinu naramenice podesite tako da se nje-
zin drza¢ nalazi na visini bokova (sl. 14).

4. Naramenica ima kopéu. Ako morate brzo od-
loZiti uredaj, stisnite kuke (sl. 15).

5. Za promjenu polozaja pojasa na uredaju,
pritisnite oba metalna crijeva (sl. 4/pol. L/M)
jedno o drugo i pomaknite drza¢ pojasa na
cijevi.

5.5 Namjestanje nagiba drske (sl. 16)
Pritisnite oba gumba za blokadu (5) i namjestite
nagib drske (2) u 4 stupnja za uklapanje.

5.6 Namjestanje nagiba kucista motora (sl.
17)

Pritisnite oba gumba za blokadu (14) i namjestite

nagib kucista motora (13a) u 7 stupnjeva za ukla-

panje.

5.7 Namjestanje teleskopske cijevi (sl. 18)

1. Otvorite zapornu maticu teleskopske cijevi
(10 + 12) okretanjem ulijevo.

2. lzvucite teleskopske cijevi (11 + 13) koliko je
potrebno za odredenu radnu visinu.

3. Zavrnite zapornu maticu teleskopske cijevi
(10 + 12) okretanjem udesno.

5.8 Montaza nastavka lancane pile na glavu
motora (sl. 19 - 20)

Zastita sablje se mora pomaknuti preko mon-

tirane sablje s lancem pile, kako bi se izbjegle

ozljede.

1. Postavite nastavak lan¢ane pile i glavu moto-
ra tako da se strelice na oba dijela podudara-
ju.

2. Pritisnite nastavak lan¢ane pile o glavu mo-
tora. Gumb za blokadu (R) se zatim pomice
udesno. Zakrenite nastavak lan¢ane pile
udesno. Nastavak lan¢ane pile se zaklju¢ava
na glavi motora i fiksno je montiran. Gumb za
blokadu (R) se pritom pomice ulijevo.

5.9 Nastavak lancane pile zakrenite za 90° na
glavi motora (sl. 21)

Zastita sablje se mora pomaknuti preko mon-

tirane sablje s lancem pile, kako bi se izbjegle

ozljede.

1. Povucite gumb za blokadu (R) udesno.

2. Zakrenite nastavak lan¢ane pile za 90° ulije-
vo. Nastavak lan¢ane pile se zaklju¢ava na
glavi motora i fiksno je montiran.

5.10 Uklanjanje nastavka lan¢ane pile na gla-
vi motora (sl. 23 - 24)

Zastita sablje se mora pomaknuti preko mon-

tirane sablje s lancem pile, kako bi se izbjegle

ozljede.

1. Povucite gumb za blokadu (R) udesno.

2. Zakrenite nastavak lan¢ane pile toliko da se
strelice na glavi motora i nastavku lan¢ane
pile podudaraju i da se moze ukloniti.

5.11 Montaza baterije (sl. 22 - 23)

Pritisnite tipku za uglavljivanje (T) baterije kao $to
je prikazano na slici 22 i gurnite bateriju u njezin
drzag. Cim je baterija vidljiva u polozaju kao &to je
prikazano na slici 23, obratite pozornost na ukla-
panje tipke za uglavljivanje! Baterija se demontira
obrnutim redoslijedom!

5.12 Punjenje baterije (sl. 23 - 24)

1. lzvadite bateriju iz uredaja. U tu svrhu pritisni-
te tipku za fiksiranje (T).

2. Usporedite odgovara li napon naveden na



tipskoj plo€ici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (21) u uti¢ni-
cu. Zelena LED dioda po¢inje treptati.

3. Prikljudite bateriju (1) na punjac (21).

4. Pod to¢kom ,Prikaz punjaca“ naéi ¢ete tablicu
sa znacenjima LED prikaza na punjacu.

Za vrijeme punjenja baterija se moze malo zagri-
jati. No to je normalno.

Ako punjenje baterije nije moguce, molimo pro-
vjerite

ima li u utiénici mreznog napona

postoji li dobar kontakt na punjacu.

Ako punjenje baterije jo$ uvijek nije moguce, mo-
limo vas da

uredaj za punjenje

i paket baterija
posaljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plastiéne vreéice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom sluéaju potrebno ako
utvrdite da se smanijila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

5.13 Prikaz kapaciteta akumulatora (sl. 24a)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (A). Prikaz (B) signalizira vam stanje napunje-
nosti baterije pomocu 3 LED svjetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:
Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj

temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

6. Pogon

Obratite paznju na zakonske odredbe o zastiti
od buke koje se mogu razlikovati, ovisno o zemlji
koristenja.

Oprez! Za vrijeme rada uvijek nosite naramenicu.
Uvijek prije nego Sto skinete naramenicu iskljucite
uredaj. U suprotnom postoji opasnost od ozljedi-
vanja.

Postavite naramenicu kao &to je prije opisano,
montirajte Zeljeni nastavak i namjestite uredaj
prema vasim potrebama.

Ukljuéivanje/iskljuéivanje

Ukljuéivanje
Uredaj uvijek drzati s obje ruke za ru¢ke (palci
ispod dodatne rucke)
Blokadu uklju¢ivanja (sl. 3/pol.4) gurnite pre-
ma naprijed i drzite je.
Ukljugiti uredaj sa sklopkom za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (slika 3/pol. 3). Blokada ukljuci-
vanja se moze sada ponovno otpustiti.

Iskljuéivanje
Pustite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje (sl. 3/
pol. 3).

7. Radovi s nastavkom lan¢ane pile

Priprema

Kako biste mogli raditi sigurno, prije svakog ko-
ristenja i kod eventualnog oStec¢enja provjerite
sliedece:

Stanje lan¢ane pile

Prije poc€etka rada provjerite lan¢anu pilu u vezi s
ostecenjima na kucistu, mreznom kabelu, lancu

i sablji. Nikad ne koristite o€igledno osteceni
uredaj.

Spremnik za ulje

Razina napunjenosti spremnika za ulje. Tijekom
rada takoder provjeravajte ima li u spremniku
dovoljno ulja. Nikada nemojte koristiti pilu ako u
njoj nema ulja ili je razina ulja ispod oznake ,Mini-
mum®, kako biste izbjegli oSteéenje



lan¢ane pile. Jedno punjenje dovoljno je za
rezanje od 20 minuta, ovisno o stankama i opte-
recenju.

Lanac pile

Napetost lanca pile, stanje rezanja. Sto je lanac
pile ostriji, lakSe je raditi pilom i kontrolirati je. Isto
vrijedi za napetost lanca. Da biste povecali svoju
sigurnost, tijekom rada takoder provjeravajte
napetost lanca najkasnije svakih 10 minuta! Novi
lanci pila narocito su skloni pove¢anom istezanju.

Zastitna odjeca

Obvezno nosite odgovarajucu, tijesno pripijenu
zastitnu odjecu kao i hlade za zastitu od posjekoti-
na, rukavice i zastitnu obuéu.

Zastita sluha i zastitne naocale

Nosite zastitnu kacigu s integriranom zastitom
sluha i lica. On &titi od grana koje padaju s drveéa
i ostataka koji povratno udaraju.

Siguran rad
Da bi se zajam¢io siguran rad, propisan je
radni kut od maks. 60°.
Nikad ne stojte ispod grane koju rezete.
Budite oprezni kod rezanja napetih grana i
drva koje se cijepa.
Moguca je opasnost od ozljedivanja granama
koje padaju i dijelova drva koji izlijecu!
Dok stroj radi, osobe i Zivotinje ne smiju se
nalaziti u opasnom podrugju.
Uredaj nije zasticen od strujnog udara u
slu€aju dodirivanja visokonaponskih vodova.
Odrzavajte minimalni razmak od 10 m od vo-
dova koji se nalaze pod elektriénim naponom.
Postoji opasnost za zivot zbog strujnog uda-
ra!
Na kosinama uvijek stojte iznad ili boéno na
granu koju rezete.
Uredaj drzite Sto viSe uz tijelo. Tako éete imati
najbolju ravnotezu.

Tehnike rezanja pilom
Za vrijeme rezanja grana drzite uredaj pod
kutom od maksimalno 60° u odnosu na vodo-
ravnu liniju kako vas ne bi pogodila grana koja
padne (sl. 27).
Prvo odrezite donje grane na drvu. Na taj na-
¢in olak$ava se padanje odrezanih grana.
Nakon zavrSetka rezanja, naglo se poveca
teZina pile jer se ona vide ne oslanja na granu
koja se rezala. Postoji opasnost od gubitka
kontrole nad pilom.
Izvladite pilu iz reza samo dok se lanac okre-

¢e. Na taj nacin izbjegava se zaglavljivanje
pile.

Ne rezite vrhom sablje.

Ne rezite u zadebljane grane. To sprjeCava
ozdravljenje rane stabla.

Odrezivanje manjih grana (sl. 25):

Naslonite dodirnu povrsinu pile na granu. Tako
nece dodi do trzanja pile na po&etku rezanja.
Vodite pilu kroz granu uz lagani pritisak odozgo
prema dolje.

Odrezivanje vecéih i duzih grana (sl. 26):

Kod veéih grana prvo napravite rez za rasterece-
nje.

Prvo rezite 1/3 promjera grane (a) gornjom stra-
nom sablje odozdo prema gore. Zatim reZite s do-
njom stranom sablje odozgo prema dolje prema
prvom rezu (b).

Odrezite duze grane u segmentima kako biste
imali kontrolu nad mjestom padanija.

Povratni udarac

Povratnim udarcem smatramo iznenadno trzanje
lan¢ane pile uvis ili unatrag. Uzroci su ve¢inom
dodirivanje radnog komada vrhom sablje ili za-
glavljivanje lanca pile.

U slu€aju povratnog udarca nastaju neo¢ekivano
velike sile. |1z tog razloga lan¢ana pila veéinom re-
agira nekontrolirano. Posljedica su ¢esto najteze
ozljede korisnika ili osoba u okolnom podrugju.
Najveca opasnost od povratnog udarca postoji
kad se pila prisloni u dijelu vrha sablje jer u tom
dijelu je najjace djelovanije sile poluge. Stoga pilu
uvijek prislonite na ravnom dijelu.

Upozorenje!
Uvijek pazite na pravilnu napetost lanca!l
Koristite samo besprijekorne lan¢ane pile!
Radite samo s propisno naostrenim lancem
pile!
Nikad ne rezite gornjim rubom ili vrhom sa-
blje!
Lanéanu pilu uvijek €vrsto drzite s obje ruke!

Rezanje napetog drveta

Rezanje napetog drveta zahtijeva narogiti oprez!
Napeto drvo koje se rezanjem oslobodi napetosti
ponekad reagira potpuno nekontrolirano. To moze
dovesti do najtezih ozljeda pa ¢ak i do smrtnih oz-
lieda. Takve radove smiju obavljati samo Skolovani
struénjaci.
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8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja izvadite
akumulator.

8.1 Ciséenje
Redovito Cistite mehanizam za napinjanje
tako da ga ispusete komprimiranim zrakom ili
ocistite Cetkom. Za &iSéenje ne koristite nika-
kve alate.
Ocistite rucke od ostataka ulja tako da uredaj
mozete uvijek ¢vrsto drzati.
Ako lan¢anu pilu necete koristiti dulje vrijeme,
ispraznite iz tanka ulje za lanac. Nakratko na-
mocite lanac pile i sablju u uljnu kupku i zatim
zamotajte u masni papir.
Uredaj ni u kojem slu€aju ne uranjajte u vodu
ili neke druge tekucine.
Odstranite ¢etkom naslage prljavstine sa za-
Stitnih poklopaca.
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i ne-
Cistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Preporu¢ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €i8c¢enje; ona bi mogli oStetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutradnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektriénog udara.

8.2 Odrzavanje

Nastavak lan¢ane pile

Zamjena lanca pile i sablje

Sablja se mora zamijeniti kad se istrosi utor vo-
dilice sablje. Pritom postupite na nacin opisan u
poglavlju ,MontaZa sablje i lanca pile“!

Provjera automatskog podmazivanja lanca
Redovito provjeravajte funkciju automatskog pod-
mazivanja lanca kako biste preventivno sprijecili
pregrijavanje i s tim povezano oStecenje sablje i
lanca pile. U tu svrhu usmijerite vrh sablje prema
glatkoj povrsini (daska, urez na drvu) i ostavite
lanac pile da radi. Ako se tijekom ovog postupka
pojavi pojacani trag ulja, znaci da automatsko
podmazivanje lanca radi besprijekorno. Ako nema

vidljivog traga ulja, procitajte odgovarajuce na-
pomene u poglavlju ,Trazenje greSaka“! Ako nite
napomene ne pomognu, obratite se nasem servi-
su ili sliénoj kvalificiranoj radionici.

Napomena! Pritom ne dodirujte povrsinu. Odrza-
vajte dostatan sigurnosni razmak (oko 20 cm).

Ostrenje lanca pile

Uginkovit rad lanéanom pilom mogu¢ je samo ako
je pila ostra i u dobrom stanju. Na taj naéin sma-
njuje se i opasnost od povratnog udarca. Lanac
pile moZe se dati naostriti u svakoj specijaliziranoj
trgovini. Ako nemate prikladan alat i potrebno
iskustvo, ne poku$avajte sami naostriti lanac.

8.3 Narugivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obi¢no ku¢no smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovaraju¢em sakupljalistu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastiéeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat uvajte u original-
noj pakovini.
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11. Plan trazenja greSaka

Opasnost!

Prije trazenja greske iskljucite i izvadite akumulator.

Sljedeca tablica pokazuje simptome kod greSaka i opisuje na koji ¢ete nacin eliminirati smetnje u slu¢a-
ju da stroj ne radi ispravno. Ako na taj nacin necete modi lokalizirati i ukloniti problem, obratite se na$oj

servisnoj radionici.
Uzrok
Uredaj ne funkci-

onira

Uredaj radi ispreki-
dano.

Suh lanac pile

Lanac/vodilica vrugi

Lanac Cerupa drvo,
vibrira ili ne reze
pravilno

Greska

prazan akumulator
nepravilno prikljuéen akumulator

vanjski labavi kontakt

unutrasniji labavi kontakt
neispravna sklopka za ukljucivanje/
isklju¢ivanje

Nema ulja u tanku

Zac&epljena rupa za odzracivanje u
poklopcu tanka

Zacepljen kanal za ulje

Nema ulja u tanku

Zacepljena rupa za odzracivanje u
poklopcu tanka

Zacepljen kanal za ulje

Lanac tup

Premala napetost lanca

Lanac tup

Lanac istroSen

Zupci pile pokazuju u pogre§nom
pravcu
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Pomo¢

napuniti akumulator
izvaditi akumulator i prikljuciti ga
ponovo

poslati u servis
poslati u servis
poslati u servis

Dopunite ulje
Ogistite poklopac

Oslobodite kanal

Dopunite ulje
Ocistite poklopac

Oslobodite kanal
Nabrusite ili zamijenite lanac

Podesiti napetost lanca

Nabrusite ili zamijenite lanac
Zamijenite lanac

Nanovo montirajte lanac sa zupci-
ma u pravilnom smijeru



12. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Sablja, Baterija
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Lanac pile
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Objasnjenje simbola na uredaju (slika 28):

1. Upozorenje!

2. Nosite zastitu za o¢i/glavu i sluh!

3. Zaétitite uredaj od kiSe i vlaznosti!

4. Maksimalna duzina reza teleskopske testere

za rezanje grana.

Opasnost po zZivot zbog strujnog udara. Raz-

mak mora da iznosi minimalno 10 m!

Pre pustanja uredaja u rad procitajte uputstva

za upotrebu!

Nosite Evrstu obuéu!

Pazite na delove koji padaju ili se izbacuju!

Drzite odstojanje.

0. Pravac kretanja lanca i njegovih zubaca kod
teleskopske testere.

11. Nosite zastitne rukavice.

o

o

S©®oN

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze doci do elektri¢nog udara, poza-
ra i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Ovaj uredaj ne smeju da koriste lica (ukljuéujuci
decu) s ograni¢enim fizi€kim, osetilnim ili psihi¢-
kim osobinama ili ona bez iskustva i/ili znanja,
nego bi trebale da budu pod nadzorom lica nad-
leZznog za njihovu bezbednost ili od njega dobiti
uputstva za kori§éenje uredaja. Deca trebaju da
budu pod nadzorom, kako bismo se uverili da se
ne igraju uredajem.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (sl. 1)

Akumulator

Rucka za drzanje

Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljuc¢ivanje

Blokada ukljuéivanja

Dugme za blokadu PodeSavanje nagiba Ru¢-

ka za drzanje

6. Montazna navrtka

7. Cev

8. Kai$ za rame sa sigurnosnim deblokiranjem

9. Dodatna ru¢ka

10. Zaporna navrtka teleskopske cevi 1

11. Teleskopska cev 1

12. Zaporna navrtka teleskopske cevi 2

13. Teleskopska cev 2 sa kucistem motora

14. Dugme za blokadu PodeS$avanje nagiba Kuci-
Ste motora

15. Nastavak lan¢ane testere

16. Sablja

17. Lanac testere

18. Zastita sablje

21. Punja¢

IS

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu€aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nadem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite ureda;.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontroli$ite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

Rucka za drzanje kompletna
Cev sa jedinicom motora, kompletno
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Kai§ za rame sa sigurnosnim deblokiranjem
Nastavak lan¢ane testere

Sablja

Lanac testere

Zastita sablje

Akumulator (kod art. br.: 34.108.00 nije u obi-
mu isporuke)

Punja¢ (kod art. br.: 34.108.00 nije u obimu
isporuke)

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriséenje

Trimer za grane (lan¢ana testera sa teleskop-
skom drskom)

Nastavak lan¢ane testere sme da se montira
samo na isporu¢enu glavu motora.

Lancana testera s teleskopskom drskom name-
njena je za radove testerisanja grana na stablima.
Nije podesna za obimne radove testerisanja i
obaranja stabala, kao ni testerisanje drugih mate-
rijala sem drveta.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji
nisu podesni za koriS¢éenje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-
ciju ako se uredaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

DuZina sablje: .......ccceeiiiniiiiiiiiiieeeee, 200 mm
Duzina reza maks.: .......cccovereenreneeneniens 170 mm
Podelalanca: .........ccccoceeiiiiienen. 3/8“ 33 zupca
Debljinalanca: .........cccccoeviienne (0,050 1,3 mm
Lan€anik: .......cooveeireeiineecee s 6 zubaca, 3/8“
Brzina rezanja

pri nominalnom broju obrtaja .................. 3,76 m/s
Kapacitet rezervoara za ulje:.................... 125cm3
Neto tezina bez pribora: ........ccccoeecvveeiinnnnne 3,4 kg
Lanac testere: ...........ccceeinns Oregon 91P033X
Sablja: .............. Oregon 08ONDEA041 (520089)

Klasa zastite: .......ccceeeeeieiiiiiee e 1l

Litijum jonski akumulator

NapPON:.....oociiiee e 18V DC
Kapacitet: ..o 3,0 Ah
Vreme punjenja: ......ccceeceeeieeecieesiieeseeeee 1,0h
Punjac¢

Ulazni napon: ..........cc.c..... 200-250V ~ 50-60 Hz
SNAGA: ..oieiiieeiee e 72W
1zIazni NAPON: ... 20V d.c.
1zlazna struja: .....cccooevveeiiee e 3A
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija utvrdene su prema
standardu ISO 22868.

Izmereni nivo zvuéne snage LWA .... 98,23 dB(A)
Tolerancija KWA
Garantovani nivo zvu¢ne snage LWA .. 102 dB(A)

Nosite zastitu za sluh.
Usled uticaja buke moze dodi do osteéenja sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma u tri
pravca) utvrdene su u skladu sa standardom ISO
22867.

Rucka pod optere¢enjem
Vrednost emisije vibracija ah = 0,947 m/s2
Tolerancija K = 1,5 m/s2

Navedena ukupna vrednost vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema nor-
miranom postupku kontrole i mogu da se koriste
u svrhu uporedivanja jednog elektro alata sa
drugim. Mogu takode da se koriste za privremenu
procenu opterecenja.

Upozorenje!

Zavisno od nacina kori§éenja elektro alata, a na-
rocito od vrste radnog predmeta, emisije vibracija
i buke mogu da se razlikuju od navedenih vredno-
sti tokom stvarnog kori§c¢enja elektro alata.

Neophodno je utvrditi bezbednosne mere u svrhu
zastite rukovaoca, koje se temelje na vibracionom
opterecenju tokom stvarnih uslova kori§éenja (pri-
tom treba uzeti u obzir sve udele radnog ciklusa,
na primer vremena tokom kojih je elektri¢ni alat
iskljucen, i takva u kojima je on uklju¢en, ali radi
bez optereéenja).
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Poku$ajte da izloZenost vibracijama i buci bude
Sto manja. Primer mera za smanjenje opterecenja
usled vibracije je noSenje rukavica prilikom upo-
trebe alata, ograni¢enje vremena rada i upotreba
pribora koji je u dobrom stanju.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nadin rada uredaju.
Ne preopterecujte uredaj.
Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga isklju-
Cite.
Nosite zastitne rukavice.

5. Pre pustanja u pogon

Opasnost! Montirajte akumulator tek posto je
uredaj potpuno montiran i posto su izvr§ena sva
podeSavanja. Uvek nosite zastitne rukavice, kada
obavljate radove na uredaju, da biste sprecili po-
vrede. Pazljivo otpakuijte sve delove i proverite da
li su kompletni (sl. 1)

5.1 Opste o montazi

a) Sl.2-3: Gurnite cev (7) do zadebljanja (7a) na
kuciste rucke za drzanje (2a) i évrsto je zate-
gnite montaznom navrtkom (6).

b) SlI. 4: Zakadite karabiner (A) kaiSa za rame (8)
za pripadajuci drzac (B).

c) Sl. 4a: Dodatna rucka se sastoji od rucke (N),
Sestougaonog zavrtnja (P) i blokade (F). Ona
se kao $to je prikazano na slici montira na no-
sac rucke (U). Pritisnite u tu svrhu Sestougao-
ni zavrtanj (P) u ru€ku (N) i évrsti ga zategnite
zajedno sa blokadom (F).

5.2 Montaza nastavka lanc¢ane testere
(koristi se kao testera za rezanje grana drve-
ca)

5.2 a Montaza sablje i lanca testere
Odviti zavrtanj za pri¢vrséivanje (C) za poklo-
pac lan¢anika (sl. 5).
Skinite poklopac lan¢anika.
Lanac kao $to je prikazano na slici staviti u
obodni zleb sablje (sl. 6/poz. E).
Sablju i lanac stavite u prihvat kao $to je po-
kazano na slici (sl. 7). Pritom lanac sprovedite
oko lan¢anika (sl. 7/poz. K)
Montirajte poklopac lan¢anika i pri¢vrstite za-

vrtnjem za priévr§civanje (sl. 8/poz. C) tako da
se ne moze odvrnuti rukom.
Konaéno zategnite zavrtanj za pri¢vrscéivanje tek
posle podeSavanja zategnutosti lanca (vidi taCku
5.2.b).

5.2 b Zatezanje lanca testere

Oprez! Pre provere i radova podesavanja uvek

skinuti akumulator sa uredaja. Uvek nosite za-

Stitne rukavice kada izvodite radove na lan¢anoj

testeri da biste sprecili povrede.
Odviti zavrtanj za priévrséivanje (c) za poklo-
pac lan¢anika nekoliko obrtaja (sl. 5).
Podesite zategnutost lanca pomocu zavrtnja
za podesavanje zategnutosti lanca (sl. 9/poz.
D). Okretanje udesno povecéava zategnutost
lanca, okretanje ulevo je smanjuje. Lanac
testere je pravilno zategnut, ako na sredini
sablje moze da se podigne oko 2 mm (sl. 10).
Zategnite zavrtanj za pri¢vrséivanje (C) za
poklopac lan¢anika (sl. 8).

Napomena! Sve karike lanca moraju da propisno

leZze u vodeéem Zlebu sablje.

Napomene za zatezanje lanca:

Lanac testere mora biti pravilno zategnut da bi se
obezbedio bezbedan rad. Optimalnu zategnutost
Gete prepoznati kada lanac testere na sredini
sablje moze da se podigne 2 mm. Posto se lanac
testere se€enjem zagreva i usled toga se menja
njegova duzina, najkasnije svakih 10 min proveri-
te zategnutost lanca i po potrebi ga regulisite. To
posebno vazi za nove lance testere. Posle zavrSe-
nog rada otpustite lanac, jer se on skracuje usled
hladenja. Tako ¢ete sprediti oStecenje lanca.

5.2 ¢ Podmazivanje lanca testere

Oprez! Pre provere i radova podeSavanja uvek
skinuti akumulator sa uredaja. Uvek nosite za-
Stitne rukavice kada izvodite radove na lan¢anoj
testeri da biste sprecili povrede.

Napomena! Nemojte nikada raditi sa lancem bez
ulja za lance testere! Koris¢enje lan¢ane testere
bez ulja za lance testere ili pri nivou ulja ispod
kontrolnog prozor¢ica dovodi do osteéenja lan¢a-
ne testere!

Napomena! Vodite raéuna o temperaturnim
uslovima: Razne temperature okoline zahteva-
ju maziva jako razli¢ite viskoznosti. Kod niskih
temperatura potrebna su vam retka ulja (niska
viskoznost) da bi se stvorio dovoljan tanak sloj
podmazivanja. Ako isto ulje koristite leti, ono bi
se dodatno razredilo zbog vi$ih temperatura. Na
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taj nacin tanak sloj podmazivanja moze da se
prekine, lanac bi se pregrejao i ostetio. Osim toga
bi ulje za podmazivanije izgorelo i dovelo do nepo-
trebnog opterecenja Stetnim emisijama.

Punjenje rezervoara za ulje (sl. 11):
Lan¢anu testeru odloziti na ravnoj povrsini.
Odistiti podrucje oko poklopca (poz. 31) i za-
tim ga otvoriti.
Napuniti rezervoar (poz. 30) uliem za lance
testere. Pritom vodite ra¢una da nikakva
prljavstina ne dospe u rezervoar, kako se mla-
znica za ulje ne bi zacepila.
Zatvorite poklopac rezervoara za ulje (poz.
31).

Posle montaze nastavka lan¢ane testere, kao i u
sluéaju nekoriséenja gurnite zastitu sablje (sl. 1/

poz. 18) preko montirane sablje sa lancem teste-
re, da biste sprecili povrede.

5.3 Podesavanje dodatne drske (sl. 12-13)
a) Podesavanje nagiba dodatne rucke s
Otvorite (a) blokadu (F). Podesite Zeljeni nagib
dodatne drske (9). Zatvorite (b) blokadu (F).

b) Pomeranje dodatne rucke
Otvorite (a) blokadu (H) i pomerite dodatnu ru¢ku
(9) na Zeljenu poziciju. Zatvorite (b) blokadu (H).

5.4 Stavljanje kaiSa za rame

Upozorenje! Prilikom rada uvek nosite kais za

rame. Uvek iskljucite uredaj pre nego $to otpustite

kai§ za rame. Postoji opasnost od povreda.

1. Zakacite karabiner (sl. 4/poz. A) za nosa¢ kai-
Sa.

2. Stavite kai$ za rame (sl. 14/poz. 8) preko ra-
mena.

3. Duzinu kai8a podesite tako da se drzac kaiSa
nalazi u visini bokova (sl. 14).

4. Kai$ za rame opremljen je kopéom. Ako je po-
trebno da brzo odlozite uredaj, stisnite kukice
(sl. 15).

5. Da biste promenili polozaj kai$a na uredaju,
pritisnite dve metalne omce (sl. 4/poz. L/ M)
jednu o drugu i pomerite nosac kai$a na cevi.

5.5 Podesavanje nagiba rucke za drzanje (sl.
16)

Pritisnite oba dugmeta za blokadu (5) i podesite

nagib rucke za drzanje (2) u 4 stepena.

5.6 Podesavanje nagiba kucéiSta motora (sl.
17)

Pritisnite oba dugmeta za blokadu (14) i podesite

nagib kucista motora (13a) u 7 stepeni.

5.7 PodeSavanje teleskopske cevi (sl. 18)

1. Otvorite navrtke za blokadu teleskopske cevi
(10 + 12) okretanjem ulevo.

2. lzvucite teleskopske cevi (11 + 13) ukoliko je
to potrebno za radnu visinu.

3. Zatvorite navrtke za blokadu teleskopske cevi
(10 + 12) okretanjem udesno.

5.8 Montaza nastavka lancane testere na gla-
vu motora (sl. 19 - 20)

Zastita sablje mora biti gurnuta preko montirane

sablje sa lancem testere, da bi se sprecile povre-

de.

1. Pozicionirajte nastavak lan¢ane testere i
glavu motora tako da se strelice na oba dela
poklapaju.

2. Pritisnite nastavak lan¢ane testere o glavu
motora. Dugme blokade (R) se time pomera
udesno. Okrenite nastavak lan¢ane testere
udesno. Nastavak lan¢ane testere se zaklju-
¢ava na glavi motora i €vrsto je montiran.
Dugme blokade (R) se time pritiska ulevo.

5.9 Nastavak lancane testere okrenuti za 90°
na glavi motora (sl. 21)

Zastita sablje mora biti gurnuta preko montirane

sablje sa lancem testere, da bi se sprecile povre-

de.

1. Povucite dugme za blokadu (R) udesno.

2. Okrenite nastavak lan¢ane testere za 90°
ulevo. Nastavak lan¢ane testere se zaklju¢ava
na glavi motora i ¢vrsto je montiran.

5.10 Ukloniti nastavak lan¢ane testere na gla-
vi motora (sl. 23 - 24)

Zastita sablje mora biti gurnuta preko montirane

sablje sa lancem testere, da bi se sprecile povre-

de.

1. Povucite dugme za blokadu (R) udesno.

2. Okrecite nastavak lan¢ane testere sve dok
se strelice na glavi motora i nastavka lan¢ane
testere ne poklope i nastavak zatim moze da
se skine.

5.11 Montaza akumulatora (sl. 22 - 23)
Pritisnite taster za fiksiranje (T) akumulatora kao
Sto je vidljivo na slici 22 i gurnite akumulator u
za to predviden prihvat. Cim akumulator dospe u
polozaj kao Sto se vidi na slici 23, pripazite na to
da se taster za fiksiranje utvrdil Demontaza aku-
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mulatora izvodi se obrnutim redosledom!

5.12 Punjenje akumulatora (sl. 23-24)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. U tu svrhu (T)
pritisnite taster za deblokadu.

Uporedite da li napon naveden na tipskoj
plocici odgovara postojeéem naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (21) u uti¢ni-
cu. Zelena LED lampica po¢inje da treperi.
Umetnite akumulator (1) u punja¢ (21).

Pod naslovom ,Prikaz uredaja za punjenje”
naci cete tabelu sa znacenjima LED prikaza
na punjacu.

2.

Za vreme punjenja akumulator moZe malo da se
zagreje. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bude moguce,
proverite

da li u utinici ima mreznog napona.

da li postoji li dobar kontakt na punjacu.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ nije
moguce,

uredaj za punjenje

i akumulatorski paket
posaljite naSem servisu.

Za strucéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
ureda;j.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasticne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
ée uzrokovati kvar akumulatoral!

5.13 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 24a)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (A). Prikaz (B) vam signalizuje stanje napu-
njenosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.
Treperi 1 LED svetlo:

Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. lzva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator vise ne smete da Koristite niti punite.

6. Pogon

Obratite paznju na zakonske odredbe o zastiti od
buke koje mogu da se razlikuju zavisno od zemlje
koriséenja.

Oprez! Prilikom rada uvek nosite kai$ za rame.
Uvek iskljucite uredaj pre nego $to otpustite kais
za rame. Postoji opasnost od povreda.

Stavite kai$ za rame kao $to je prethodno opisa-
no, montirajte Zeljeni nastavak i podesite uredaj u
skladu sa vasim potrebama.

Ukljuéivanje/iskljuéivanje

Ukljuéivanje
Uredaj s obe ruke drzite za rucke (palac ispod
dodatne rucke)
Gurnite blokadu ukljué¢ivanja (sl. 3 / st. 4) pre-
ma napred i drzite je.
Ukljucite uredaj pritiskanjem prekidaca za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (sl. 3/ poz. 3). Sada
se moze ponovo otpustiti blokada ukljuciva-
nja.

Iskljuéivanje
Otpustite prekidac za ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje (sl.
3/poz. 3).

7. Rad sa nastavkom lanc¢ane
testere

Priprema

Prte svake upotrebe i u slu¢aju eventualnog oste-
éenja vodite rac¢una o sledeéim tackama, da biste
mogli da bezbedno radite:

Stanje lan¢ane testere

Pregledajte lan¢anu testeru pre pocetka radova
na ostecenja na kucistu, kablu za napajanje,
lancu testere i sablji. Nikada nemojte da radite sa
uredajem koji je ocigledno ostecen.
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Rezervoar za ulje

Nivou rezervoaru za ulje. | toko rada proveravajte
da li ima dovoljno ulja. Nikada nemojte raditi sa
testerom ako nema ulja ili je nivo ulja opao ispod
oznake min, da biste izbegli o$teéenje

lan¢ane testere. Jedno punjenje u proseku traje
20 minuta, zavisno od pauza i opterecenja.

Lanac testere

Zategnutost lanca testere, stanje seéiva. Sto je
lanac testere oStriji, to se lak§e moze rukovati lan-
¢anom testerom i kontrolisati lan¢ana testera. Isto
vazi i za zategnutost lanca. | tokom rada najkasni-
je svakih 10 minuta proverite zategnutost lanca,
kako biste povecali svoju bezbednost! Posebno
novi lanci testere naginju pove¢anom istezanju.

Zastitna odeca

Obavezno nosite odgovarajucu usku zastitnu
odecu kao §to su pantalone za zastitu od poseko-
tina, rukavice i sigurnosne cipele.

Zastita od buke i zastitne naocare.

Nosite zastitnu kacigu sa integrisanom zastitom
od buke i zastitom za lice. Ona §titi od padajuéih
grana i povratnog udara grana.

Bezbedan rad
Da bi se osigurao bezbedan rad propisan je
radni ugao od maks. 60°.
Nikada nemojte stajati ispod grane koju sece-
te.
Oprezno kod se¢enja napregnutih grana i
iverja drveta.
Moguca opasnost od povreda zbog padaju-
¢ih grana i drvenih delova koji lete naokolo!
Kada masina radi drzite ljude i zivotinje dalje
od opasnog podrudja.
Uredaj prilikom dodira visokonaponskih vodo-
va nije zasti¢en od strujnih udara. Odrzavajte
minimalno rastojanje od 10 m u odnosu na
vodove pod naponom. Postoji opasnost po
zivot usled strujnog udara!
Na padini uvek stojite iznad ili boéno u odno-
su na granu koju secete.
Uredaj drzati $to blize telu. Tako ¢ete imati
najbolju ravnotezu.

Tehnike se¢enja
Prilikom se€enja grana drzite uredaj pod
uglom od maksimalno 60° u odnosu na ho-
rizontalu, da Vas ne bi pogodila padajuc¢a
grana (sl. 27).
Prvo odsecite donje grane na drvetu. Time se
olak$ava padanje odsecenih grana.

Posle zavrSetka reza se tezina testere za
rukovaoca naglo povecava, posto testera vise
nije oslonjena na granu. Postoji opasnost od
gubitka kontrole nad testerom.

Izvladite testeru i reza samo kada se lanac te-
stere kreée. Time se spre¢ava zaglavljivanje.
Nemojte seci vrhom sablje.

Nemojte seci na proSirenom korenu grane.
Time se spre¢ava zaceljivanje rane drveta.

Odsecanje manjih grana (sl. 25):

Prislonite grani¢nu povr$inu testere na granu.
Time se izbegavaju nagli pokreti testere na pocet-
ku reza. Uz blagi pritisak vodite testeru odozgo na
dole kroz granu.

Odsecanje vecih i duzih grana (sl. 26):

Kod veéih grana napravite rez za rasterecenje.
Prvo gornjom stranom sablje odozdo prema gore
presecite 1/3 pre¢nika grane (a). Zatim donjom
stranom sablje odozgo prema dole secite prema
prvom rezu (b).

Duze grane odsecajte deo po deo, da biste imali
kontrolu nad mesto pada.

Povratni udar

Pod povratnim udarom se podrazumeva naglo
trzanje uvis i unazad lan¢ane testere koja radi.
Uzroci su najéesce dodirivanje obratka vrhom
sablje ili zaglavljivanje lanca testere.

Prilikom povratnog udara direktno deluju jake sile.
Zato lan¢ana testera ¢esto reaguje nekontrolisa-
no Posledice su ¢esto teSke povrede radnika ili
osoba u okruzenju. Opasnost od povratnog udara
je najveca kada prislonite testeru u podruéju vrha
sablje, jer je tamo dejstvo poluge najjace. Zato
uvek prislanjajte testeru to ravnije.

Upozorenje!
Uvek vodite raGuna o odgovarajucoj zategnu-
tosti testere!
Koristite samo besprekorne lan¢ane testere!
Radite samo sa propisno naostrenom lan¢a-
nom testerom!
Nikada nemojte seci gornjom ivicom ili vchom
sablje!
Uvek &vrsto drzite lan¢anu testeri s obe ruke!

Secenje napregnutog drveta

Secenje napregnutog drveta zahteva poseban
oprez! Napregnuto drvo koje se se¢enjem oslo-
bada napregnutosti, ponekad reaguje potpuno
nekontrolisano. To moZe dovesti do najtezih i
smrtonosnih povreda. Takve radove smeju da
sprovode samo obugeni struénjaci.
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8. Rad s montaznim kompletom
Ciscenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢i8¢enja i odrzavanja izvadite
akumulator.

8.1 Ciséenje
Redovno ¢&istite mehanizam za zatezanje tako
da ga izduvate komprimovanim vazduhom ili
ocistite Cetkom. Za &iSéenje ne koristite nika-
kve alate.
Ocistite drske od ostataka ulja tako da uredaj
mozete uvek Evrsto drzati.
Ako lan¢anu testeru necete da koristite duze
vreme, ispraznite iz rezervoara ulje za lanac.
Nakratko namocite lanac testere i sablju u
uljno kupatilo i zatim ih omotajte u masnu
hartiju.
Uredaj ni u kom slu€aju ne uranjajte u vodu ili
neke druge te¢nosti.
Cetkom uklonite naslage prijavstine sa zadtit-
nih poklopaca.
Zastitne naprave, ventilacione otvore i ku-
¢iste motora treba uvek ocistiti od prasine i
prljavstina. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili
ga izduvajte komprimovanim vazduhom pod
niskim pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj oistite odmah nakon
svake upotrebe.
Redovno distite uredaj viaznom krpom i s
malo kalijumovog sapuna. Ne koristite ra-
stvore ili sredstva za €iSc¢enje; oni bi mogli
da ostete plasti¢ne delove uredaja. Pazite na
to da u unutradnjost uredaja ne dospe voda.
Prodiranje vode u elektrouredaj povecava
rizik od elektri¢nog udara.

8.2 Odrzavanje

Nastavak lan¢ane testere

Zamena lanca testere i sablje

Sablja se mora zameniti kada se istrosi utor vodi-
ce (lanca) sablje. Pri tom postupite na nacin opi-
san u poglavlju ,Montaza sablje i lanca testere"!

Provera automatskog podmazivanja lanca
Redovno proveravajte funkciju automatskog pod-
mazivanja lanca kako biste preventivno spre¢ili
pregrevanje i s tim povezano ostec¢enje sablje i
lanca testere. U tu svrhu usmerite vrh sablje pre-
ma glatkoj povrSini (daska, urez na drvu) i pustite
da lanac testere radi. Ako za to vreme pojavi veci
trag ulja, znacdi da je automatsko podmazivanje
lanca u redu. Ako nema vidljivog traga ulja, pro¢i-
tajte odgovarajuée napomene u poglavlju , Traze-
nje greSaka“! Ako ni te napomene ne pomognu,
obratite se naSem servisu ili sli¢noj kvalifikovanoj
radionici.

Napomena! Pri tom ne dotic¢ite povrsinu. Odrza-
vajte dovoljno bezbednosno odstojanje (cirka 20
cm).

Ostrenje lanca testere

Efikasan rad lanéanom testerom mogu¢ je samo
ako je testera o$tra i u dobrom stanju. Na taj nacin
se smanjuje i opasnost od povratnog udarca.
Lanac testere moze da se nabrusi u svakoj speci-
jalizovanoj prodavnici. Ako nemate odgovarajuci
alat i potrebno iskustvo, ne pokusavajte da sami
brusite lanac.

8.3 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecdila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em sabi-
rali$tu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.
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10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zastiéeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat uvajte u origi-
nalnom pakovanju.

11. Plan trazenja greSaka

Opasnost!
Pre traZzenja greSke iskljucite uredaj i izvadite akumulator.

Sledeca tabela pokazuje simptome kod gre$aka i opisuje na koji ¢ete nacin eliminisati smetnje u sluaju

da masina ne radi ispravno. Ako na taj nacin necete moci lokalizovati problem, obratite se nasoj servi-

snoj radionici.
Smetnja Mogué uzrok
Uredaj ne funkci- - prazan akumulator
onise - nepravilno priklju¢en akumulator
Uredaj radi ispreki- | - labav spoljni kontakt
dano - labav unutrasniji kontakt
- neispravan prekida¢ za ukljuciva-
njefiskljuéivanje
Suv lanac testere - Nema ulja u tanku
- Zacepljena rupa za odvazdusivanje
u poklopcu tanka
- Zacepljen kanal za ulje
Lanac/vodilica vruéi | - Nema ulja u tanku
- Zacepljena rupa za odvazdusSivanje
u poklopcu tanka
- Zacepljen kanal za ulje
- Lanac je tup
Lanac €erupa drvo, | - Premala zategnutost lanca
vibrira ili ne reze - Lanac je tup
pravilno - Lanac istroSen
- Zupci testere pokazuju u pogres-
nom pravcu
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Uklanjanje problema

napuniti akumulator
izvaditi akumulator i prikljuciti ga
ponovo

poslati u servis
poslati u servis
poslati u servis

Dosipajte ulje
Ocistite poklopac

Oslobodite kanal

Dosipajte ulje
Ocistite poklopac

Oslobodite kanal
Nabrusite ili zamenite lanac

Podesite zategnutost lanca
Nabrusite ili zamenite lanac
Zamenite lanac

Nanovo montirajte lanac sa zupci-
ma u pravilnom smeru



12. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

GreSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izriitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Sablja, Akumulator
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Lanac testere
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

© Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

o Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu unik-
niecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu pro-
sze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczenstwa. Prosze zachowaé
instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wrécié. W razie przekazania
urzgdzenia innej osobie, prosze wreczyc jej réw-
niez instrukcje obstugi/ wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie symboli na urzadzeniu (rys. 28):
1. Ostrzezenie!

2. Stosowac srodki ochrony stuchu, oczu i gto-
wy!

Chronié¢ urzadzenie przed deszczem i wilgo-
cig!

Maksymalna dtugosc¢ ciecia pilarki na wysie-
gniku.

Smiertelne niebezpieczenstwo na skutek
porazenia pragdem! Odstep od przewodoéw
energetycznych musi wynosi¢ co najmniej 10
m!

3.

6. Przed uruchomieniem urzgdzenia przeczytaé
instrukcje obstugi!

7. Nosi¢ odpowiednie mocne obuwie!

8. Uwazacé na spadajgce i odrzucane przez

urzgdzenie przedmioty!

Zachowac bezpieczng odlegtosé.
Kierunek ruchu faricucha i zebow taricucha
pilarki na wysiegniku.

11. Nosi¢ rekawice ochronne.

10.

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie obrazenia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Urzagdzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (wtgcznie z dzieémi) z ograni-
czonymi zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi

lub umystowymi lub ktére majg niewystarczajgce
doswiadczenie lub wiedze do momentu, az nie
zostang pouczone lub przyuczone do uzytkowa-
nia urzadzenia przez osobe, ktdra jest odpowie-
dzialna za ich bezpieczenstwo. Uwazac na dzieci,
zeby nie bawity sig urzgdzeniem.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1)
Akumulator
Uchwyt
Wiacznik/wytgcznik
Blokada wtgcznika
Przycisk blokady regulacji nachylenia uchwy-
tu
Nakretka montazowa
Drazek
Pas na ramie z blokadg bezpieczenstwa
Uchwyt dodatkowy
. Nakretka ryglujgca drazka teleskopowego 1
. Drazek teleskopowy 1
. Nakretka ryglujgca drazka teleskopowego 2
. Drazek teleskopowy 2 z obudowg silnika
. Przycisk blokady regulacji nachylenia obudo-
wy silnika
. Zestaw montazowy pity taricuchowe;j
. Miecz
. kancuch
. Ostona miecza
. Ladowarka

IS S

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzadzenia przedstawiajgc dowdd zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na koricu tej instrukcji tabele
Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Zdjac¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.
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Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czesciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Uchwyt (kompletny)

Drazek z jednostkg napgdowg (kompletny)
Pas na ramig z blokadg bezpieczenstwa
Zestaw montazowy pity taricuchowej
Miecz

tancuch

Ostona miecza

Akumulator (nie wchodzi w sktad art. nr:
34.108.00)

tadowarka (nie wchodzi w skfad art. nr:
34.108.00)

Oryginalna instrukcja obstugi
Wskazowki bezpieczenstwa

3. Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Pilarka na wysiegniku

(pita tancuchowa na wysiegniku teleskopo-
wym)

Zestaw montazowy pity taricuchowej wolno mon-
towac wytgcznie na gtowicy silnika dostarczonej z
urzadzeniem.

Pita faricuchowa na wysiegniku teleskopowym
przeznaczona jest do usuwania pojedynczych
gatezi na drzewach. Nie nadaje sie do wigkszych
prac pilarskich, $cinki drzew ani do cigcia mate-
riatdw innych niz drewno.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisane-
go w niniejszej instrukciji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$é ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowiagzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemiesiniczych, przemy-
stowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Dtugo$é miecza: .......ccocevevvveviiiiiecicen, 200 mm
Maks. dtugos$é cigcia: ........covvrvereereenns 170 mm
Podziatka taficucha: ...........cccoueee. 3/8" 33 zeby

(0,050”) 1,3 mm
6 zebow, 3/8”

Predkos¢ ciecia

przy nominalnej liczbie obrotow: ...3,76 m/s

Pojemnosc zbiornika oleju ...................... 125cm3
Waga netto bez osprzetu: .........ccccceeveennee. 3,4 kg
tancuch: ... Oregon 91P033X
Miecz: .............. Oregon 08ONDEA041 (520089)
Klasa ochronnosci: ..........cccoceiiiiiiiiiiiciecee 11l
Akumulator litowo-jonowy
NapigCi€:.......ocoevviiiiiiie e, 18V DC
PojemnosSE: . .....oooviiiiie e 3,0 Ah
Czas tadowania: ........cccoceeeieriiieenieniieeneeenne 1,0h
tadowarka

Napiecie wejsciowe: .......... 200-250V ~ 50-60 Hz
Pobierana moc: . ........cccccevveeiniiie e 72W
Napigcie WyjSCIOWE: .........cceevveenieereenne 20V DC.
Prad wyjSCIOWY: ......oooviiiiie 3A

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z nor-
ma ISO 22868.

Poziom cisnienia akustycznego LpA .81,05 dB(A)
Wspotczynnik niepewnosci KpA . ................. 3dB
Zmierzony poziom mocy akustycznej LWA

98,23 dB(A)
Odchylenie KWA...........ccoovoeninieineeeee
Gwarantowany poziom mocy akustycznej LWA
102 dB(A)

Stosowac ochronniki stuchu.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3
kierunkow) zostaty zmierzone zgodnie z norma
ISO 22867.

Uchwyt pod obcigzeniem
Wartos$¢ emisji drgan ah= 0,947 m/s2
Odchylenie K= 1,5 m/s2
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Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do po-
réwnywania urzgdzen elektrycznych. Mogg one
byé wykorzystywane réwniez do wstepnej oceny
obcigzen.

Ostrzezenie!

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu podczas
pracy z urzgdzeniem moga odbiegac od poda-
nych wartosci i zalezg ona od sposobu uzytkowa-
nia elektronarzedzia, w szczegd6lnosci od wiasci-
wosci przedmiotu, ktéry poddawany jest obrobce.

W oparciu o szacowang ekspozycje na dzia-
tanie drgan w danych warunkach pracy ustali¢
niezbedne srodki bezpieczeristwa konieczne do
ochrony osoby obstugujacej urzgdzenie. Nalezy
uwzgledni¢ przy tym wszystkie etapy cyklu pracy,
w tym réwniez czas, w ktérym urzgdzenie pozo-
staje wytgczone oraz czas, w ktérym pracuje bez
obcigzenia.

Nalezy podjaé wszelkie starania, aby utrzymaé
wartos¢ wibracji i hatasu na jak najnizszym po-
ziomie. Przyktadowo jako $rodki dla zmniejszenia
ekspozycji na dziatanie wibracji stuzg: noszenie
rekawic podczas pracy z narzedziem, ogranicze-
nie czasu pracy i stosowanie wytacznie osprzetu,
ktory znajduje sie w dobrym stanie technicznym.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywac¢ wytacznie urzadzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzgdzenie.
Dopasowac wtasny sposob pracy do urzg-
dzenia.
Nie przecigzac¢ urzadzenia.
W razie potrzeby kontrolowaé urzadzenie.
Nie wtgczaé urzadzenia, jesli nie bedzie uzy-
wane.
Nosi¢ rekawice ochronne.

5. Przed uruchomieniem

Niebezpieczenstwo! Zamontowaé akumulator
dopiero po zakoriczeniu montazu urzgdzenia i
wykonaniu wszystkich ustawien. Aby zapobiec
obrazeniom nalezy zawsze podczas prac na
urzgdzeniu nosi¢ rekawice ochronne. Ostroznie
rozpakowac wszystkie czesci i sprawdzi¢, czy do-
starczone urzgdzenie jest kompletne (rys. 1).

5.1 Ogdélny montaz

a) Rys.2-3: Nasadzi¢ drgzek (7) na obudowe
uchwytu (2a) az do zgrubienia (7a) i przymo-
cowac go przy pomocy nakretki montazowej
(6).

b) Rys. 4: Zahaczy¢ karabificzyk (A) pasa na
ramig (8) w mocowaniu pasa (B).

c) Rys.4a: Dodatkowy uchwyt sktada sig z
uchwytu (N), $ruby z tbem szesciokatnym (P)
oraz blokady (F). Nalezy go zamontowaé na
mocowaniu uchwytu (U) tak jak przedstawio-
no na rysunku. W tym celu wsadzi¢ srube z
tbem szesciokatnym (P) w uchwyt (N) i przy-
kreci¢ go mocno do blokady (F).

5.2 Montaz zestawu montazowego pity tan-
cuchowej (eksploatacja jako pilarka na
wysiegniku)

5.2 a Montaz miecza i tancucha
Odkreci¢ srube mocujagca (C) pokrywy kota
tancuchowego (rys. 5).
Zdja¢ pokrywe kota taricuchowego.
Wiozy¢ taricuch w rowek dokota miecza tak
jak przedstawiono na rysunku (rys. 6 / poz. E).
Witozy¢ miecz i tancuch w mocowanie w pile
taricuchowej tak jak przedstawiono narys. 7.
Przeciggna¢ tarncuch wokot zebnika (rys. 7 /
poz. K).
Natozy¢ pokrywe kota tanicuchowego i zamo-
cowac recznie dokrecajgc srube mocujaca
(rys.8/poz.C).
Srube mocujaca nalezy mocno dokrecié¢ dopiero
po wyregulowaniu naciggu fancucha (patrz punkt
5.2.b).

5.2 b Napinanie tancucha

Ostroznie! Przed przystapieniem do kontroli i re-

gulacji urzgdzenia nalezy zawsze najpierw wyjaé

z niego akumulator. Aby zapobiec obrazeniom

nalezy zawsze podczas prac na pile tancuchowe;j

nosic rekawice ochronne.
Poluzowa¢ o kilka obrotow $rube mocujgca
(c) pokrywy kota tancuchowego (rys. 5).
Wyregulowa¢ naciagg taricucha przy pomocy
$ruby napinania taricucha (rys. 9 / poz. D).
Obrét w prawo zwigksza napigcie tancucha,
obroét w lewo zmniejsza napigcie faricucha.
tancuch jest prawidtowo napigty, jezeli w po-
towie dtugosci miecza mozna go podniesc o
ok.2 mm (rys. 10).
Przykreci¢ mocno $rube mocujaca (C) pokry-
wy Kkota fancuchowego (rys. 8).

Wskazéwka! Wszystkie ogniwa taricucha musza

leze¢ poprawnie w rowku prowadzgcym miecza.



Wskazowki odnosnie napinania tancucha:
tancuch musi by¢ prawidtowo napigty, aby moz-
liwa byta bezpieczna eksploatacja urzadzenia.
Optymalny naciag taricucha mozna rozpozna¢
po tym, ze po srodku miecza taricuch mozna
podnies¢ o 2 mm. Poniewaz podczas cigcia fan-
cuch sig rozgrzewa, co z kolei powoduje zmiang
jego dtugosci, nalezy nie rzadziej niz co 10 minut
sprawdzaé, czy taiicuch jest prawidtowo napiety
i w razie potrzeby go wyregulowaé. Odnosi sig to
w szczegolnosci do nowych tancuchéw. Po za-
konczeniu pracy nalezy poluzowag tancuch, po-
niewaz na skutek schtodzenia sig skurczy. W ten

sposOb mozna zapobiec uszkodzeniom taincucha.

5.2 ¢ Smarowanie tancucha

Ostroznie! Przed przystgpieniem do kontroli i re-
gulacji urzgdzenia nalezy zawsze najpierw wyjaé
z niego akumulator. Aby zapobiec obrazeniom
nalezy zawsze podczas prac na pile tancuchowej
nosic rekawice ochronne.

Wskazéwka! Nigdy nie uzywacé taricucha bez
oleju do taricuchdw pit mechanicznych! Uzywanie
pity fancuchowej bez odpowiedniego oleju lub
przy poziomie oleju ponizej wziernika prowadzi
do uszkodzen pity tancuchowe;j!

Wskazéwka! Uwzgledni¢ warunki temperatu-
rowe: W zaleznosci od temperatury otoczenia
moze by¢ konieczne uzycie srodkéw smarnych
o catkowicie odmiennej lepkosci. W niskich tem-
peraturach konieczne jest uzycie rzadkich olejéw
(niska lepkosc), aby wytworzyta sig wystarczajg-
ca warstwa smaru. Ten sam olej uzyty latem pod
wptywem wyzszych temperatur rozrzedzitby sig
jeszcze bardziej. Spowodowatoby to przerwanie
warstwy smaru i w konsekwencji przegrzanie i
uszkodzenie taricucha. Oprécz tego olej smary
moze sig spali¢, co moze by¢ przyczyng dodatko-
wej emisji substancji szkodliwych.

Napetnianie zbiornika oleju (rys. 11):
Postawic¢ pite tancuchowag na réwnej po-
wierzchni.

Oczyscié obszar wokét korka zbiornika oleju
(rys. 31) i nastepnie odkrecic korek.
Napetnic zbiornik (rys. 30) olejem do taricu-
chéw pit mechanicznych. Uwazac, aby do
zbiornika nie dostaty sie zadne zanieczysz-
czenia, poniewaz mogtyby spowodowac zat-
kanie sie dyszy olejowe;j.

Zakreci¢ korek zbiornika oleju (poz. 31).

Po zamontowaniu zestawu montazowego pity
mechanicznej badz jesli urzadzenie nie bedzie
uzywane nalezy na zamontowany miecz z tan-
cuchem natozy¢ ostone miecza (rys. 1/ poz. 18),
aby zapobiec ewentualnym obrazeniom.

5.3 Regulacja uchwytu dodatkowego (rys. 12-
13)

a) Regulacja nachylenia uchwytu dodatko-

wego

Zwolni¢ (a) blokade (F). Ustawi¢ zgdane nachy-

lenie uchwytu dodatkowego (9). Zacisna¢ (b)

blokade (F).

b) Przesuwanie uchwytu dodatkowego
Zwolni¢ (a) blokade (H) i przesuna¢ uchwyt do-
datkowy (9) w zadane potozenie. Zacisna¢ (b)
blokade (H).

5.4 Zaktadanie pasa na ramie

Ostrzezenie! Zawsze podczas pracy nosi¢ pas

na ramie. Zawsze przed rozpigciem lub poluzowa-

niem pasa na ramie wytgczy¢ urzadzenie. Ryzyko

obrazen!

1. Zahaczy¢ karabinczyk (rys. 4 / poz. A) w mo-
cowaniu pasa.

2. Przetozy¢ pas (rys. 14/ poz. 8) przez ramig.

3. Wyregulowa¢ dtugos¢ pasa tak, aby mocowa-
nie pasa znajdowato si¢ na wysokosci bioder
(rys. 14).

4. Pas na ramig wyposazony jest w sprzgczke.
Gdy konieczne jest szybko odtozyé urzadze-
nie nalezy Scisng¢ haczyki sprzaczki (rys. 15).

5. Aby zmieni¢ potozenie pasa na urzadzeniu

nalezy przycisng¢ do siebie oba metalowe
oczka (rys. 4 / poz. L/M) i przesuna¢ mocowa-
nie pasa wzdtuz drgzka.

5.5 Regulacja nachylenia uchwytu (rys. 16)
Nacisng¢ obydwa przyciski blokujgce (5) i ustawi¢
nachylenie uchwytu (2) w wybranej z 4 pozycji.

5.6 Regulacja nachylenia obudowy silnika
(rys.17)

Nacisng¢ obydwa przyciski blokujgce (14) i usta-

wi¢ nachylenie obudowy silnika (13a) w jednej z

7 pozyciji.

5.7 Regulacja drazkow teleskopowych (rys.
18)

Przekreci¢ w lewo nakretki ryglujace drgzka
teleskopowego (10+12), aby je poluzowad.

1.

2. Wyciggnac drazki teleskopowe (11+13) od-
powiednio do danej wysokosci pracy.
3. Przekreci¢ w prawo nakretki ryglujgce draz-
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kéw teleskopowych (10+12), aby je z powro-
tem dokrecic.

5.8 Montaz zestawu montazowego pity tariicu-
chowej na gtowicy silnika (rys. 19-20)
Aby zapobiec ewentualnym obrazeniom ostona
miecza musi by¢ natozona na zamontowany
miecz z tar\cuchem.
1. Ustawié zestaw montazowy pity taricuchowej
i gtowice silnika w taki sposéb, aby strzatki na
obydwu elementach znajdowalty sig naprze-
ciwko siebie.
Docisng¢ zestaw montazowy pity faricucho-
wej do gtowicy silnika. Powoduje to przesu-
niecie przycisku blokady (R) w prawo. Prze-
krecic¢ zestaw montazowy pity taricuchowej w
prawo. Zestaw montazowy pity tafcuchowej
blokuje sie wéwczas na gtowicy silnika i jest
zamontowany. Przycisk blokady (R) zostaje
przy tym przesuniety w lewo.

5.9 Przekrecanie zestawu montazowego pity
tancuchowej na gtowicy silnika o 90° (rys.
21)

Aby zapobiec ewentualnym obrazeniom ostona

miecza musi by¢ natozona na zamontowany

miecz z taricuchem.

1. Pociagna¢ przycisk blokady (R) w prawo.

2. Przekrecic zestaw montazowy pity taricu-
chowej 0 90° w lewo. Zestaw montazowy pity
tancuchowej blokuje sie wowczas na gtowicy
silnika i jest zamontowany.

5.10 Demontaz zestawu montazowego pity
tancuchowej z gtowicy silnika (rys. 23-24)

Aby zapobiec ewentualnym obrazeniom ostona

miecza musi by¢ natozona na zamontowany

miecz z tar\cuchem.

1. Pociagna¢ przycisk blokady (R) w prawo.

2. Przekrecic¢ zestaw montazowy pity taricucho-
wej tak mocno, az strzatki na gtowicy silnika i
zestawie montazowym pity taricuchowej beda
sie znajdowaty naprzeciwko siebie i bedzie
mozna zdjgé zestaw montazowy.

5.11 Montaz akumulatora (rys. 22 - 23)
Nacisng¢ przycisk blokady (T) akumulatora tak
jak pokazano na rys. 22 i wsung¢ akumulator w
jego mocowanie. Jak tylko akumulator znajdzie
sie w pozycji pokazanej na rys. 23 przycisk bloka-
dy powinien sg zatrzasna¢! Wymontowanie aku-
mulatora odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.
5.12 Ladowanie akumulatora (rys. 23-24)
1. Wyja¢ akumulator z urzgdzenia. W tym celu
przycisng¢ przycisk blokady (T).

Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(21) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migacé.

Wtozy¢ akumulator (1) do tadowarki (21).

W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na tado-
warce” objasniono znaczenie wskazan diod
na tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sig
nagrzac. Jest to normalne zjawisko.

Jesli fadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
prosze sprawdzic,
czy jest napiecie w gniazdku
czy styk na kontaktach tadowarki jest prawi-
dtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest moz-
liwe, prosimy przesta¢ na adres naszego serwisu
obstugi klientow

tadowarke

oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiedniag przesytke urza-
dzenia, prosimy skontaktowaé si¢ z naszym
serwisem obstugi klienta lub punktem sprze-
dazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikngé zwarcia i po-
zaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie¢ zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

5.13 Wskaznik poziomu natadowania akumu-
latora (rys. 24a)

Przycisng¢ przetgcznik wskaznika poziomu na-

tadowania akumulatora (A). Wskaznik poziomu

natadowania akumulatora (B) sygnalizuje stan

natadowania akumulatora za pomocg 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.
Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.
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1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowaé
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej warto$ci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtérzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjgé akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6. Eksploatacja

Przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw prawa
dotyczacych hatasu. Moga one réznic sie w za-
leznosci od kraju i regionu.

Ostroznie! Zawsze podczas pracy nosi¢ pas na
ramig. Zawsze przed rozpieciem lub poluzowa-
niem pasa na ramig wytgczyc¢ urzadzenie. Ryzyko
obrazen!

Zatozy¢ pas na ramig tak jak opisano powyzej,
zamontowac zgdany zestaw montazowy i wy-
kona¢ ustawienia urzgdzenia odpowiednio do
potrzeb.

Wiaczanie / wytaczanie

Wtaczenie
Trzymac urzadzenie oburgcz (kciuk pod
uchwytem dodatkowym)
Przesunaé do przodu blokade wigcznika (rys.
3/ poz. 4) i przytrzymaé w tym potozeniu.
Witaczy¢ urzadzenie wiacznikiem/wytgczni-
kiem (rys. 3/ poz. 3). Zwolni¢ blokade wiacz-
nika.

Wytaczenie
Zwolni¢ wiacznik/wytacznik (rys. 3/ poz. 3).

7. Praca z zestawem montazowym
pity tancuchowej

Przygotowania

Aby zapewni¢ bezpieczenstwo pracy nalezy
przed kazdym uzyciem i w razie jakichkolwiek
uszkodzen sprawdzi¢ nastgpujace punkty:

Stan pity tancuchowej
Przed przystgpieniem do pracy z pitg taricucho-

wa sprawdzi¢ czy obudowa, przewdd zasilania,
taficuch i miecz nie sg uszkodzone. Nigdy nie
uruchamia¢ uszkodzonego urzadzenia!

Zbiornik na olej

Poziom oleju w zbiorniku. Réwniez podczas pracy
nalezy sprawdzac, czy w zbiorniku znajduje sie
wystarczajgca ilos¢ oleju. Nigdy nie uzywac pity
bez oleju lub jezeli jego poziom spadt ponizej
oznaczenia ,MIN®, poniewaz grozi to uszkodze-
niami pity fancuchowej.

Peten zbiornik oleju wystarcza na okoto 20 minut,
zaleznie od obcigzenia i wykonywanych przerw

W pracy.

tancuch

Napiecie taricucha i stan ostrzy. Im ostrzejszy
taricuch, tym Izej i precyzyjniej mozna obstugiwac
pite facuchowa. Odnosi sig to réwniez do nacia-
gu tancucha. Ze wzgledu na wtasne bezpieczen-
stwo podczas pracy nalezy nie rzadziej niz co 10
minut sprawdzac, czy taiicuch jest prawidtowo
napiety. W szczegdlnosci nowe tafcuchy szybciej
sie rozciggaja.

Odziez ochronna

Zawsze nosi¢ odpowiednig, przylegajaca do ciata
odziez ochronng (spodnie ochronne dla pilarzy,
rekawice i obuwie ochronne).

Ochronniki stuchu i okulary ochronne.

Nosi¢ kask ochronny z wbudowang ochrong stu-
chu i twarzy. Chroni on przed spadajacymi kona-
rami i odrzucanymi przed urzgdzenie gateziami.

Bezpieczenstwo pracy
Ze wzgledu na bezpieczenstwo pracy ko-
nieczne jest zachowanie kata pracy nieprze-
kraczajgcego 60°.
Nigdy nie sta¢ pod przeznaczonym do Scigcia
konarem.
Zachowac szczegolng ostroznos¢ podczas
ciecia napietych konaréw i tatwo rozwarstwia-
jacego sie drewna.
Niebezpieczeristwo obrazen na skutek spa-
dajgcych gatezi i wyrzuconych z urzgdzenia
odtamkdéw drewnal
Podczas pracy z urzadzeniem w obszarze
zagrozenia nie powinny znajdowac sie nigdy
inne osoby ani zwierzeta.
W razie kontaktu z linig wysokiego napiecia
urzgdzenie nie jest chronione przed poraze-
niem prgdem. Zachowac co najmniej 10 m
odstepu od przewodéw elektrycznych. Smier-
telne niebezpieczenstwo na skutek porazenia
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pradem!

Podczas pracy na zboczach nalezy zawsze
sta¢ powyzej lub z boku cigtej gatezi.
Urzadzenie zawsze trzymac jak najblizej cia-
ta. Pozwala to na lepsze zachowanie réwno-
wagi.

Techniki ciecia
Podczas $cinania gatezi urzadzenie powinno
sie znajdowacé pod katem maksymalnie 60°
do poziomu, aby spadajgca gataz nie trafita
0soby pracujacej z urzadzeniem (rys. 27).
Zawsze najpierw ucina¢ dolne gatezie drze-
wa. Utatwia to spadanie ucinanych gatezi.
Po zakonczeniu cigcia pita nagle przestaje
opierac sig o ucinany konar i z tego powodu
waga pity, ktérg odczuwa obstugujgcy urzg-
dzenie, gwattownie sie zwigksza. Grozi to
utratg kontroli nad pita.
Pite nalezy wyjmowac z nacigcia tylko jezeli
tancuch pracuje. Zapobiega to zaklinowaniu
sie urzadzenia.
Nigdy nie pitowac wierzchotkiem miecza.
Nigdy nie cigé zgrubiatej nasady konaru.
Utrudnia to gojenie sie ran na drzewie.

Ucinanie drobnych gatezi (rys. 25):

Przytozy¢ powierzchnig pity do gatezi. Zmniejsza
to gwattowny ruch pity przy nacinaniu. Wywierajgc
lekki nacisk przeprowadzi¢ pite od géry do dotu
przez gataz.

Ucinanie wiekszych i dtuzszych konaréw (rys.
26):

Podczas $cinania wigkszych konaréw nalezy wy-
kona¢ ciecie odcigzajgce.

Najpierw goérng strong miecza przecig¢ od dotu
do gory 1/3 érednicy konaru (a). Nastepnie dol-
ng strong miecza cia¢ od gory do dotu w strone
pierwszego naciecia (b).

Dtuzsze konary nalezy odcina¢ etapami tak, aby
zachowac petng kontrole nad ich spadaniem.

Odbicie

Odbicie polega na gwattownym odrzuceniu i po-
derwaniu pity faricuchowej podczas pracy. Przy-
czyng jest najczesciej dotknigcie obrabianego
przedmiotu czubkiem miecza lub zablokowanie
tancucha.

Podczas odbicia na urzgdzenie dziatajg gwat-
townie duze sity. Z tego powodu pita przewaznie
reaguje w sposob niekontrolowany. Czgstym
skutkiem sg bardzo ciezkie obrazenia osoby
pracujgcej z urzadzeniem lub innych oséb znajdu-
jacych sie w poblizu. Niebezpieczenstwo odbicia

jest szczegdlnie wysokie, jezeli przyktada sig pite
wierzchotkiem miecza, poniewaz tam efekt dzwi-
gni jest najsilniejszy. Z tego powodu zaleca sie
przyktadac pite jak najbardziej poziomo.

Ostrzezenie!
Zawsze pamigta¢ o zachowaniu odpowied-
niego naciggu fancucha!
Uzywaé wytgcznie pit fancuchowych w niena-
gannym stanie technicznym!
Pracowac¢ wytacznie z prawidtowo zaostrzo-
nym taricuchem!
Nie cigé nigdy gérng krawedzig ani wierzchot-
kiem miecza!
Pite taricuchowg zawsze trzymac mocno
oburgcz!

Ciecie naprezonego drewna

Ciecie drewna, ktore jest naprezone, wymaga
zawsze zachowania szczegdlnej ostroznosci!
Drewno w stanie naprezenia, ktére uwalniane
jest z naprgzenia przez cigcie, reaguje czesto w
sposob catkowicie niekontrolowany. Grozi to bar-
dzo cigzkimi a nawet $miertelnymi obrazeniami.
Tego rodzaju prace powinny byé wykonywane
wytgcznie przez odpowiednio wyksztatconych
specjalistéw.

8. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!
Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czysz-
czeniem i konserwacjg wyja¢ akumulator

8.1 Czyszczenie
Nalezy regularnie czys$ci¢ mechanizm napi-
nania czyszczgc go sprezonym powietrzem
lub szczotkg. Nie uzywac zadnych narzedzi
do czyszczenia urzgdzenia.
Aby bezpiecznie trzymac w dtoniach narze-
dzie, uchwyty nie powinny by¢ nigdy zabru-
dzone olejem.
Jezeli pita taricuchowa przez dtuzszy czas
nie bedzie uzywana, nalezy opréznic¢ zbiornik
oleju. tancuch i miecz zanurzy¢ na chwile w
kapiel olejowg i nastgpnie owing¢ w papier
olejowany.
Nigdy nie czysci¢ urzgdzenia zanurzajgc go
w wodzie lub innych cieczach.
Zabrudzenia, ktoére nagromadzity sie na osto-
nach ochronnych, nalezy usuwac szczotka.
Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny



wentylacyjne i obudowa silnika powinny byé
w miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wytrze¢ czystg
Sciereczkg lub przedmuchac sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.

Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
Srednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic¢ regularnie wilgotng Scie-
reczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikow; mogg one uszkodzic¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazaé, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzadzenia podwyzsza ryzyko pora-
zenia prgdem.

8.2 Konserwacja

Zestaw montazowy pity taficuchowej
Wymiana tancucha i miecza

Jezeli rowek prowadnicy miecza przedstawia
widoczne $lady zuzycia, konieczna jest wymiana
miecza na nowy. W tym celu postepowac wedtug
wskazowek umieszczonych w rozdziale ,Montaz
miecza i tacucha®!

Kontrola automatycznego smarowania tan-
cucha

Regularnie kontrolowaé prawidtowe dziatanie
automatycznego smarowania faricucha, aby za-
pobiec przegrzaniu i zwigzanym z nim uszkodze-
niom miecza i tancucha. Skierowaé¢ czubek mie-
cza w strong ptaskiej powierzchni (deska, uciety
kawatek drzewa) i uruchomic pite faricuchowa.
Automatyczne smarowanie tancucha dziata
prawidtowo, jesli bedzie widoczny coraz wigkszy
slad oleju. Jezeli nie ma widocznego sladu oleju,
nalezy postepowaé wedtug wskazéwek podanych
w rozdziale ,Wyszukiwanie usterek”! Jezeli te
wskazowki okazg sig niewystarczajgce, nalezy
skierowac sig do punktu serwisu producenta lub
odpowiednio wykwalifikowanego warsztatu.

Wskazoéwka! Nie dotykac przy tym powierzchni.
Zachowac zawsze odpowiedni odstep bezpie-
czenstwa (ok. 20 cm).

Ostrzenie taincucha

Wydajna praca z pitg taricuchowg jest mozliwa
tylko wtedy, gdy taiicuch jest ostry i w dobrym
stanie technicznym. Zmniejsza to réwniez nie-
bezpieczenstwo odbicia. Ostrzenie faficucha
mozna zleci¢ w dowolnym autoryzowanym
punkcie sprzedazy. Nigdy nie prébowa¢ samemu
naostrzy¢ taficucha, jezeli nie posiada sie odpo-
wiednich narzedzi oraz odpowiedniego doswiad-
czenia.

8.3 Zamawianie czg¢sci wymiennych:
Podczas zamawiania czes$ci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzadzenia

Numer identyfikacyjny urzadzenia

Numer czg$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg si¢
na stronie: www.Einhell-Service.com

9. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtornego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpaddéw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadéw udziela administracja
komunalna.

10. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przecho-
wywac w miejscu ciemnym, suchym i wolnym
od przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi.
Optymalna temperatura przechowywani 5 do
30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginalnym
opakowaniu.



11. Wyszukiwanie usterek

Niebezpieczenstwo!

Przed przystgpieniem do wyszukiwania usterek wytaczy¢ urzadzenie i wyjaé akumulator.

Na wypadek wystapienia nieprawidtowosci w funkcjonowaniu maszyny, w ponizszej tabeli zamieszczo-
no symptomy usterek oraz opisano sposéb ich usunigcia. Jezeli nie udato sig zlokalizowac¢ i usungé
zrodta problemu nalezy zwréci¢ o pomoc do warsztatu serwisowego.

Usterka

Urzgdzenie nie
dziata

Urzadzenie pracuje
w sposéb przery-
wany

tancuch tnacy nie
naoliwiony

tancuch/szyny pro-
wadzgce nagrzane

Pita tancuchowa
szarpie, wibruje i
niewtasciwie tnie

Mozliwa przyczyna

Roztadowany akumulator
Akumulator jest wtozony nieprawi-
dtowo

Zewnetrzny styk chwiejny
Wewnetrzny styk chwiejny

Uszkodzony witgcznik/wytacznik

Brak oleju w pojemniku
Zatkane odpowietrzanie w za-
mknigciu zbiornika oleju
Zatkany kanat wyptywu oleju

Brak oleju w pojemniku
Zatkane odpowietrzanie w za-
mknigciu zbiornika oleju
Zatkany kanat wyptywu oleju
Stepiony taricuch

Za luzne naprezenie tancucha
Stepiony taricuch

Zuzyty tancuch

Oczka tancucha tngcego ustawione
w ztym kierunku
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Sposéb usunigcia

Natadowa¢ akumulator
Wyjaé akumulator i wtozy¢ z powro-
tem

Skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem
Skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem
Skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem

Napetnic olej

Wyczysci¢ zamknigcie zbiornika
oleju

Wyczysci¢ kanat wyptywu oleju

Napetnic¢ olej

Wyczysci¢ zamknigcie zbiornika
oleju

Wyczysci¢ kanat wyptywu oleju
tancuch naostrzy¢ lub wymienic

Ustawi¢ naprezenie tancucha
tancuch naostrzy¢ lub wymienic
Wymieni¢ tancuch

Zamontowac na nowo tancuch tng-
cy z odpowiednim ustawieniem



12. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona Zielona
dioda LED | dioda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazdéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az zakon-
czy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujace czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas
eksploatacji lub naturalnemu zuzyciu bgdz ze nastepujgce czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Miecz, Akumulator
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne* tancuch

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrocili Panstwo uwage na cos szczegdinego (oznaki przed
usterka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Alet lizerindeki sembollerin aciklamasi (Sekil
28):
1. Ikaz!

is g6zIigu, kulaklik ve kask takin!

Testereyi yagmurdan ve sudan koruyun!
Yiksek dal budama testeresinin azami kesim
uzunlugu.

Elektrik carpmasi nedeniyle élim tehlikesi.
Gerilim hatlari ile aranizda en az 10 metre
mesafe birakarak caligin!

Aleti kullanmadan 6nce Kullanma Talimatini
okuyun!

Saglam is ayakkabisi giyin!

Asagi dusen ve etrafa sagilan pargalara dik-
kat edin!

Mesafe birakin.

Yuksek dal budama testeresinin zincir hare-
keti ve diglerin yénd.

11. s eldiveni takin.

2.
3.
4

o

10.

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zel-
liklerini okuyun. Asagdidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik gcarpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Bu cihazin kisitli fiziksel, sensérik veya zihinsel
Ozelliklere kisiler veya tecriibesiz ve/veya gerekli
bilgiye sahip olmayan kisiler (gocuklar dahil) ta-
rafindan kullaniimasi yasaktir. Bu kisilerin ancak,
kendi glvenlikleri igin tayin edilmis gérevliler
tarafindan gézetim altinda tutuldugunda veya bu
kisiler tarafindan cihazi nasil kullanacaklarina dair
bilgi verildiginde cihazi kullanmalarina izin veril-

mistir. Cihaz ile oynamalarini dnlemek igin gocuk-
lar cihazi kullanirken gézetim altinda tutulmalidir.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

Alet Yapisi (Sekil 1)

AKU

Sap

Acik/Kapali salteri

Caligtirma kilidi

Sap egim ayari kilitteme digmesi
Montaj somunu

Boru

Emniyet kilidi agmali omuz kayisi
ilave sap

. Teleskop boru 1 kilitteme somunu
. Teleskop boru 1

. Teleskop boru 2 kilitteme somunu
. Motor gbvdesi ile teleskop boru 2
. Motor gbvdesi egim ayari kilitteme digmesi
. Zincirli testere seti

. Pala

. Testere zinciri

18. Pala muhafazasi

21. Sarjcihazi

21
1.

2.2 Sevkiyatin icerigi
Satin almis oldugunuz Grinin eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
Uriinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi ha-
linde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar gérip gérmedigini kontrol edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkiin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.
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Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiicik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kiiciik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

Sap komple

Motor Unitesi ile birlikte komple boru
Emniyet kilidi agmall omuz kayisi

Zincirli testere seti

Pala

Testere zinciri

Pala muhafazasi

AkU (34.108.00 nolu urtinde teslimat kapsa-
mina dahil degildir)

Sarj cihazi (34.108.00 nolu Urlinde teslimat
kapsamina dahil degildir)

Orijinal kullanma talimati

Guvenlik uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Yiiksek dal budama testeresi (teleskop sapl
zincirli testere)

Zincirli testere seti sadece sevk edilmis olan mo-
tor kafasina monte edilecektir.

Teleskop sapli zincirli testere sadece aga¢ dalla-
rini kesmek igin 6ngéralmusgtur. Bu testere genis
kapsamli kesme ¢alismalari, agac¢ kesme ve diger
ahsap malzemelerin kesilmesi igin uygun degildir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tum kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi igin uygun degildir.
Bu tur kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya en-
dustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu kul-
lanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik ozellikler

Pala uzunlugu: .........ccooeeiiiiiiiine, 200 mm
Kesim uzunlugu maks.: .........c.cccoeeveenen. 170 mm
Zincir blinmesi (PIg):....coveveerverernenne. 3/8“ 33 dis
Zincir kalinlige: .....oooveevevveceeneenn. (0,050 1,3 mm
Tahrik digli sayISI: ......eeeviieeiiieeeiieeee 6 dis, 3/8“
Anma devrindeki kesim hizi: ................. 3,76 m/s
Yag deposu dolum kapasitesi:. ...125cm3
Aksesuar hari¢ net agirhigi: ..........cccceeeeens 3,4 kg
ZiNCIF: i Oregon 91P033X
Pala: ......ccco.e. Oregon 08ONDEA041 (520089)
Koruma SINIfI: c..cocveeieiiiiceeee e 11l
Li-lon Ak

VORAJ: ..o 18Vd.c.
Kapasite:......ccueeiiieieeee e 3,0 Ah
Sarj SUMeSI ..o 1,0 saat
Sarj cihazi

Girig voltaji: ....cccveereeeieenne. 200-250V ~ 50-60 Hz
GUG sarfiyatt:......coooeerieeniiiieeeee e 72W
CIKIS VORAJI: . 20Vd.c.
CIKIS @KIMIZ . 3A
Tehlike!

Ses ve titresim
Ses ve titresim degerleri ISO 22868 normuna
gore dlgulmustar.

Ses basing seviyesiLpA .......cccc....... 81,05 dB(A)
Sapma KpA ..o 3dB
Ses gui¢ seviyesi LWA élgilen........... 98,23 dB(A)
Sapma KWA ... 3dB

Ses gui¢ seviyesi LWA garanti edilen... 102 dB(A)

Kulaklik takin.
Calisma esnasinda olusan gurltl isitme kaybina
yol acabilir.

Toplam titresim degerleri (¢ yonin vektor topla-
mi) ISO 22867 normuna gére dlgllmustir.

Sap yiik altinda
Titresim emisyon degeri ah = 0,947 m/s2
Sapma K =1,5m/s2

Belirtilen titresim ve ses emisyon degeri, standart
bir 6lciim metoduna gére 6l¢ilmis olup bu deger,
bir elektrikli aleti diger bir alet ile kiyaslamada
kullanilabilir. Belirtilen titresim emisyon degeri
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makineye yuklenme degerlendirme degeri olarak
da kullanilabilir.

lkaz:

Titresim emisyon degeri ve glrilti emisyon
degerleri elektrikli aletin gergek kullaniminda,
elektrikli aletin kullanim turtine ve 6zellikle hangi
malzemenin islenmesine bagli olarak belirtilen
degerlerden farkl olabilir.

Kullaniciyi, gercek kullanim kosullarinda ortaya
¢lkan titresim yikine karsi korumak igin uygun is
guvenligi dnlemlerinin alinmasi gerekir (burada
bitln isletim cevriminin oranlar da dikkate alina-
caktir (6rnegdin aletin kapall kaldigi sUreler, aletin
acik fakat yik altinda calismadigi streler gibi).

Titresim yUkind mimkin oldugunca dusik tut-
maya c¢alisin. Titresim ylkini distrmeye yarayan
6nlemler olarak 6rnegin, aletin kullaniimasinda
eldiven kullanma ve ¢aligsma slresinin sinirlan-
masi ile iyi durumda olan aksesuarlarin kullanimi
gOsterilebilir.

Makineden kaynaklanan giiriilti ve titresim
olusmasini asgariye indirin!
Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler kul-
lanin.
Aletlerin dizenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.
Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.
Aletlerinize agin yuklenmeyin.
Gerektiginde arizall aletin kontrol edilmesini
saglayin.
Aleti kullanmadiginizda kapatin.
is eldiveni takin.

5. Calistirmadan énce

Dikkat! Akuyl ancak, makineyi tamamen monte
ettikten ve tum ayarlar yaptiktan sonra takin. Alet
Uzerinde galisirken yaralanmalari énlemek icin
daima is eldiveni takin.

Butiin pargalari dikkatlice ambalajindan ¢ikarin ve
eksik olup olmadigini kontrol edin (Sekil 1)

5.1 Genel montaj

a) Sekil 2-3: Boruyu (7) yanagina (7a) kadar sap
tutma gévdesine (2a) takin ve montaj somunu
(6) ile sikin.

b) Sekil 4: Tasima kayisinin (8) karabin (A) kan-
casini kayis tutma elemanina (B) gegirin.

c) Sekil 4a: llave sapi olusturan parcalar: Sap

(N), civata (P) ve kilitteme elemani (F). ilave
sap sekilde gésterildigi gibi sap tutma elema-
nina (U) monte edilir. Bunun igin civatayi (P)
sap (N) icine bastirin ve kilitteme elemani (F)
ile sabitleyin.

5.2 Zincirli testere seti montaji -
(yliksek dal budama testeresi olarak kullan-
ma)

5.2 a Pala ve zincirin montaiji
Tahrik diglisi kapaginin sabitleme civatasini
(C) agin (Sekil 5).
Tahrik diglisi kapagini gikarin.
Zinciri sekilde gosterildigi gibi palanin olugu
icine yerlestirin (Sekil 6/Poz. E).
Pala ve zinciri sekilde gosterildigi gibi zincirli
testeredeki yuva igine yerlestirin (Sekil 7). Bu
esnada zinciri tahrik dislisine (Sekil 7/Poz. K)
takin.
Tahrik diglisi kapaginin sabitleme civatasini
(Sekil 8/Poz. C) elden sikin.
Sabitleme civatasini ancak zincirin gerginlik ayari-
ni (bkz. Madde 5.2.b) yaptiktan sonra tam sikin.

5.2 b Zincirin gerilmesi

Dikkat! Kontrol ve ayar ¢calismalarindan énce

daima akulyu ¢ikarin. Zincirli testere (zerinde

calisirken yaralanmalari 6nlemek i¢in daima is

eldiveni takin.
Tahrik diglisi kapagdi civatasini (c) birkag tur
acin (Sekil 5).
Zincir gerginligini zincir germe civatasi ile
ayarlayin (Sekil 9/Poz. D). Civata saga dondu-
rildugunde zincir gerginligi artar, civata sola
dénduruldiginde ise zincir gerginligi azalir
yani zincir bollagir. Zincirli testerenin zinciri,
zincir palanin ortasinda yaklasik 2 mm yukari
kaldirldiginda dogru ayarlanmigtir (Sekil 10).
Tahrik diglisi kapagi civatasini (C) sikin (Sekil
8).

Uyari! Tim zincir baklalari diizenli sekilde palanin

olugu icinde bulunmalidir.

Zincir germe uyarilari:

Kesme calismasinin emniyetli bir sekilde yapilabil-
mesi igin zincir dogru gerginlikte olmalidir. Zincir
palanin ortasinda yaklasik 2 mm yukari kaldirildi-
ginda dogru ayarlanmistir. Kesme isleminde zincir
iIsinacagindan ve bdylece esneme nedeniyle
uzunlugu degiseceginden her 10 dakikada bir
zincirin gerginligini kontrol edin ve gerektiginde
yeniden ayarlayin. Bu durum &zellikle yeni zincir-
ler icin gecerlidir. Kesme iglemi tamamlandiktan
sonra zinciri gevsetin, ¢unku zincir sogudugunda



kisalacaktir. Bdylece zincirin hasar gérmesini
engellersiniz.

5.2 ¢ Zincirin yaglanmasi

Dikkat! Kontrol ve ayar ¢caligmalarindan énce
daima akuyl sékun. Zincirli testere tizerinde
calisirken yaralanmalari énlemek i¢in daima is
eldiveni takin.

Uyari! Zinciri kesinlikle zincir yagi olmaksizin
kullanmayin! Zincirli testerenin, zincir yagi olmak-
sizin veya zincir yagi dolum seviyesi minimum yag
seviyesinin altinda oldugunda ¢aligtinimasi zincirli
testerenin hasar gérmesine yol acar!

Uyarn! Sicaklik durumuna dikkat edin: Farkli or-
tam sicakliklari ¢ok farkli viskoziteye sahip yagin
kullanilimasini gerektirir. Dugtik ortam sicakliklarin-
da yeterli yag tabakasinin olugturulmasi igin ince
viskoziteli yagin (disuk viskozite) kullaniimasi
gereklidir. Ayni yagi yaz mevsiminde kullanmak
istediginizde ylksek hava sicakligi nedeniyle yag
daha da incelecek ve sivilagacaktir. Béylece zincir
Uzerindeki yag tabakasi tutunamayacak, zincir
asirn derecede I1sinacak ve hasar gérecektir. Bu-
nun disinda zincir yagi yanacak ve ¢evreye zarar
verecektir.

Yag deposuna yag doldurma (Sekil 11):
Testereyi dlz bir zemin Gzerine koyun
Yag deposu kapaginin (Poz. 31) etrafini temiz-
leyin ve arkasindan kapagi agin.
Depoya (Poz. 30) testere zinciri yagi doldurun.
Yag enjektoriniin tikanmamasi igin depo igine
pislik girmemesine dikkat edin.
Yag deposu kapagini (Poz. 31) kapatin.

Yaralanmalari énlemek icin, zincirli testere setinin
montajindan sonra ve testereyi kullanmadiginizda
pala muhafazasini (Sekil 1/Poz. 18) takilmis olan
pala ve zincirin tizerine gegirin.

5.3 ilave sapi ayarlama (Sekil 12-13)

a) ilave sapin egimini ayarlama:

Kilitleme elemanini (F) acin (a). ilave sapin (9)
istenilen egimini ayarlayin. Kilitteme elemanini
(F) kapatin (b).

ilave sapi kaydirma:

Kilitteme elemanini (H) acin (a) ve ilave sapi
(9) istenilen pozisyona kaydirin. Kilitleme ele-
manini (H) kapatin (b).

b)

5.4 Omuz kayisini takma
lkaz! Calisma esnasinda daima omuz kayisini
takin. Omuz kayisini gikarmadan énce motoru

durdurun. Yaralanma tehlikesi vardr.

1. Karabin kancasini (Sekil 4/Poz. A) kayis tutma
elemanina gegirin.

Omuz kayisini (Sekil 14/Poz. 8) omzunuz lze-
rinden gegirin.

Kayis uzunlugunu, kayis tutma elemani bel
béliminde olacak sekilde ayarlayin (Sekil
14).

Omuz kayisinda bir toka bulunur. Makineyi
hizl sekilde ¢ikarmaniz gerektiginde kancay!
birbirine bastinn (Sekil 15).

Makinedeki kayis pozisyonu ayarini degigtir-
mek i¢in her iki metal digimu (Sekil 4/Poz. L
/ M) karsilikl olarak bastirin ve borudaki kayis
tutma elemanina dogru bastirin.

2.

3.

5.5 Sap egimini ayarlama (S$ekil 16)

Her iki sap egim ayari kilitteme dugmesine (5)
basin ve sapin (2) egim ayarini 4 kademede ayar-
layin.

5.6 Motor govdesi egimini ayarlama (Sekil
17)

Her iki motor gévdesi egim ayari kilitteme dig-

mesine (14) basin ve motor gévdesi (13a) egim

ayarini 7 kademede ayarlayin.

5.7 Teleskop borulari ayarlama (Sekil 18)
1. Teleskop boru kilitteme somunlarini (10 + 12)
sola déndirerek agin.

2. Teleskop borulari (11 + 13) gerekli calisma
yuksekligine gére disari gekerek uzatin.
3. Teleskop boru kilitteme somunlarini (10 + 12)

saga déndurerek kilitleyin.

5.8 Zincirli testere setinin motor kafasina
montaji (Sekil 19-20)

Yaralanmalar énlemek i¢in, pala muhafazasi takil-

mis olan pala ve zincirin Uzerine gegirilecektir.

1. Zincirli testere seti ve motor kafasini, her iki

parca uzerindeki ok isaretleri 6rtigecek sekil-

de monte edin.

Zincirli testere setini motor kafasina dogru

bastirin. Bu sayede kilitteme dugmesi (R)

sagda kaydirilir. Zincirli testere setini saga don-

darun. Zincirli testere seti motor kafasina kilit-

lenir ve siki sekilde monte edilmigtir. Kilitteme

digmesi (R) sola dogru bastirilir.

2.
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5.9 Zincirli testere setini motor kafasinda 90°
dondiirme (Sekil 21)

Yaralanmalari énlemek i¢in, pala muhafazasi takil-

mig olan pala ve zincirin Uzerine gegirilecektir.

1. Kilitteme diigmesini (R) saga dogru c¢ekin.

2. Zincirli testere setini 90° sola déndurun. Zin-
cirli testere seti motor kafasina kilitlenir ve siki
sekilde monte edilmistir.

5.10 Zincirli testere setini motor kafasindan
s6kme (Sekil 23-24)

Yaralanmalari énlemek i¢in, pala muhafazasi takil-

mig olan pala ve zincirin Uzerine gegirilecektir.

1. Kilitteme diigmesini (R) saga dogdru c¢ekin.

2. Zincirli testere setini, zincirli testere seti ve
motor kafasi (izerindeki ok isaretleri értisecek
sekilde dénduriin ve sékin.

5.11 Akii montaiji (Sekil 22 - 23)

Sekil 22°de gosterildigi gibi akiiniin sabitleme
butonuna (T) basin ve akiyl 6ngérulen yuvasi
icine yerlestirin. Aku Sekil 23‘de gosterilen pozis-
yonda oldugunda sabitleme butonunu sabitleyin!
Akunun sékilmesi takma igleminin tersi yéninde
gercgeklesir!

5.12 Akiiniin sarj edilmesi (Sekil 23-24)

1. Aklyu makineden sékin. Bunun igin sabitle-
me butonuna (T) basin.

2. Sarjcihazinin tip levhasi tizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (21) fisini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sénmeye baglar.

3. Akulyu (1) sarj cihazina (21) takin.

4. ,Sarj cihazi kontrol géstergeleri béluminde
sarj cihazindaki LED lambalarinin anlamlarini
g0steren bir tablo bulunur.

Sarj islemi esnasinda aki biraz isinir. Bu normal-
dir.

AkUnUn sarj edilmesi mimkin degilse asagidaki
noktalar kontrol edin,
Prizde elektrik olup olmadigi
Sarj cihazindaki kontaklarin akiiye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkin degilse,

Sarj cihazi

ve aklyl
lGtfen masteri hizmetleri bélumimuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin miisteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak yan-
gina yol agmamasi i¢in bu triinlerin plastik
poset icinde tek tek ambalajlanmasi gerekti-
gini dikkate alin!

Akdilerin uzun 6murli olmasini saglamak igin aku-
yu zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akuli yaprak
Ufleme makinesinin glictiniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

5.13 Akl sarj kapasitesi gostergesi (Sekil
24a)

AKU sarj kapasitesi gdstergesi butonuna (A) ba-

sin. Akl sarj kapasitesi gdstergesi (B) aklnun sarj

durumunu 3 LED lambasi ile gésterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnln sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AKkU sarji bosalmistir, akiiyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:
AkUnin asgari sicakliginin altina dustldu. Aktyu
aletin iginden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmig ve
arizalidir. Aklyu aletten sékin. Arizal bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6. Calistirma

Yasal guriltd koruma ydnetmeligini dikkate alin,
bu yénetmelik calistiginiz yerde farkli olabilir.

Dikkat! Calisma esnasinda daima omuz kayisini
takin. Omuz kayisini gikarmadan énce makineyi
durdurun. Yaralanma tehlikesi vardir.

Omuz kayisini yukarida agiklandigi sekilde takin,
ilgili seti monte edin ve makineyi size uygun sekil-
de ayarlayin.



Acma/ Kapatma

Calistirma
Makineyi iki elinizle tutun (bas parmaginiz
ilave sapin altinda olacaktir)
Calistirma kilidini (Sekil 3 / Poz. 4) 6ne dogru
itin ve tutun.
Makineyi Acik / Kapal salteri (Sekil 3/ Poz. 3)
ile calistinn. Calistirma kilidini tekrar birakabi-
lirsiniz.

Kapatma
Galistirma kilidini (Sekil 3/ Poz. 3) birakin.

7. Zincirli testere seti ile calisma

Hazirhik
Guvenli bir calisma igin ve her ¢alismaya basla-
madan 6nce asagidaki noktalar kontrol edin:

Zincirli testerenin durumu

Galismaya baslamadan énce zincirli testerenin
gbvdesi, elektrik kablosu, zincir ve palasini kontrol
edin. Kesinlikle bariz hasari olan aleti ¢aligtirma-

yin.

Yag deposu

Yag deposunun dolum seviyesi. Galisma esna-
sinda yag deposunda yeterli yag olup olmadigini
daima kontrol edin. Depoda yag olmadiginda veya
yag seviyesi min-igaretinin altina distigunde tes-
tereyi kesinlikle galigstirmayin, aksi taktirde zincirli
testere hasar gérecektir. Bir depo ortalama ola-
rak, verilen molalara ve yiklenmeye bagl olarak
20 dakikalik bir galisma icin yeterlidir.

Zincir

Zincir gerginligi ve zincir bicaklarinin durumu. Zin-
cir ne kadar iyi bilenmig olursa zincirli testerenin
kullanimi o kadar kolay olur. Ayni durum zincir
gerginlik ayari igin de gegerlidir. is giivenliginizi
yukseltmek i¢in calisma esnasinda her 10 dakika-
da bir zincir gerginligini kontrol edin! Ozellikle yeni
zincirler daha fazla esneme egilimi gosterirler.

Koruyucu giysi
Galisma kosullarina uygun dar giysi giyin, is eldi-
veni ve emniyetli is ayakkabisi giyin.

Kulaklik ve is g6zlugi.
Kulaklik ve maske entegreli bir kask takin. Bu
kask sizi diigen dallara karsi korur.
Givenli calisma
Guvenli bir calisma igin maks. 60° agl degeri

ile bir calisma egimi éngéralmustir

Kesinlikle kesilecek olan dalin altinda durma-
yin.

Gerilim altinda duran dallari ve kiymik olustu-
ran dallar keserken dikkatli olun.

Yere dligen dallar veya etrafa sagilan agac
parcalari nedeniyle yaralanma tehlikesi vardir!
Makine caligirken yakindaki insanlari ve hay-
vanlari tehlikeli bélgeden uzak tutun.

Testere yuksek gerilim hatlarina temas ettigin-
de elektrik carpmasina karsi korunmamigtir.
Gerilim hatlari ile aranizda en az 10 metre
mesafe birakarak c¢alisin. Aksi taktirde elektrik
carpmasi nedeniyle 6lum tehlikesi vardir!
Egimli yerde kesim yaparken daima kesilecek
dalin Gst veya yan tarafinda durun.

Makineyi mimkun oldugunca vicudunuza
yakin tutun. Bylece dengenizi en iyi sekilde
saglamis olursunuz.

Kesme teknikleri
Dal budama isleminde makineyi yatay pozis-
yondan maksimal 60° agi ile tutun, bdylece
yere dusen dallar size ¢carpmaz (Sekil 27).
Once agacin alt dallarini kesin. Bdylece kesi-
len dallarin yere diismesi kolaylagir.
Kesim iglemi sonunda testerenin dala dayan-
masi sona ereceginden testerenin agirlig ani
sekilde yukselir. Bu nedenle testere izerinde-
ki kontrollinlizu kaybetme tehlikesi vardir.
Testereyi kesim yerinden testere ¢aligir du-
rumdayken cikarin. Bdylece testerenin kesim
yerinde sikisip kalmasi énlenir.
Palanin ucu ile kesim yapmayin.
Dali kalin kék béliminden kesmeyin. Aksi
taktirde dalin gévdeye bagli oldugu yer ka-
panmaz.

Kiiciik dallari kesme (Sekil 25):

Testerenin dayanak ylzeyini dala dayayin. Bu se-
kilde kesim baslangicinda testerenin ani hareket
etmesi 6nlenir. Testereyi Ustten asagiya hafifce
bastirarak dall kesin.

Biiyiik dallari kesme (Sekil 26):

BuyUk dallar keserken énce 6n kesim yapin.
Once palanin (st tarafi ile dal gapinin 1/3’(ine ka-
dar alttan Uste dogru kesin (a). Sonra palanin alt
tarafi ile Gstten agsagiya dogru birinci kesim yerine
dogru kesin (b).

Kesme yerinde kontrol saglamak igin uzun dallar
boIim boIim kesin.

Geri tepme
Geri tepme, calismakta olan zincirli testerenin ani-



den yukari veya yana firlamasidir. Bunun sebebi
genellikle is pargcasinin pala ucuna temas etmesi
veya zincirin sikigmasidir. Geri tepme olayinda
olaganustu kuvvetler meydana gelir. Bu nedenle
zincirli testere genellikle kontrolsuz tepki gosterir.
Bunun sonucunda testereyi kullanan ve yakindaki
kisiler agir yaralanmalara maruz kalirlar. Pala ucu
ile calisildiginda kaldirag kuvveti ¢ok fazla oldu-
gundan geri tepme tehlikesi de kadar ylksektir.
Bu nedenle testereyi daima yatay ve pence daya-
nagina yakin bir pozisyonda tutun.

Dikkat!
Zincir gerginliginin dogru olmasini daima
kontrol edin!
Sadece mikemmel durumda olan zincirli tes-
tereleri kullanin!
Ydnetmeliklere uygun olarak bilenmis zincir
kullanin!
Palanin tst kenari veya ucu ile kesim yapma-
yin!
Zincirli testereyi daima iki elinizle tutun!

Gergin duran agacin kesilmesi

Gergin duran agacin kesilmesi gok dikkat gerekti-
ren bir galismadir! Gergin duran agag kesildikten
sonra gerginligi bosalacagindan tamamen kont-
rolsuz olarak etrafa sagilir ve tehlike olusturur.
Bunun sonucunda agir yaralanmalara ve hatta
6lime yol agabilir. Bu tur ¢galigmalar sadece uz-
man kisiler tarafindan yapilacaktir.

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizleme ve bakim ¢alismalarindan énce daima
akuyu sokuan.

8.1 Temizleme
Sikma mekanizmasini basingli hava ile tfle-
yerek veya firga ile dlizenli olarak temizleyin.
Temizleme isleminde herhangi bir alet kullan-
mayin.
Guvenli tutmayi saglamak igin saplarin yagsiz
olmasini saglayin.
Zincirli testere uzun sure kullaniimayacaginda
zincir yagi deposundaki yagi bosaltin. Testere
zinciri ve palayi kisaca yag banyosu igine dal-
dirin ve sonra yagli kagit icine sarin.
Makineyi kesinlikle suyun veya diger sivilarin
icine daldirmayin.
Muhafazalardaki kalintilari firga ile temizleyin.

Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkun oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basingli hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.

Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

Aleti dizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin icine su girmemesine dikkat edin.
Makine icine su girmesi elektrik carpma riskini
yukseltir.

8.2 Bakim

Zincirli testere setini

Zincir ve palayi degistirme

Palanin kilavuz olugu asindiginda pala degistiri-
lecektir.

Bunun igin ,Pala ve zincirin montaji“ béliminde
aciklanan calismalari yapin!

Otomatik yaglama sisteminin kontrolii

Asiri 1Isinmayi ve bunun sonucunda pala ve zinci-
rin hasar gérmesini dnlemek igin diizenli olarak
otomatik yaglama sistemini kontrol edin. Bunun
icin pala ucunu diz bir yiizey (izerine tutun (tahta,
kesilmis agag katagu) ve zincirli testereyi galigtirin.
Testere galigirken zemin (izerinde bir yag izi olug-
tugunda zincir yaglama dizeni normal ¢aligiyor
demektir. Yag izi kesin olarak gérilmediginde ,Ari-
za arama“ bélimiinde agiklanan bilgileri okuyun!
Bu bélimde agiklanan bilgiler de yeterli olmadi-
ginda firmamizin servisine veya benzer uzman bir
servise bagvurun.

Uyari! Bu esnada palanin kontrol edilecek yuzeye
temas etmesini engelleyin.Ylzey ile pala arasin-
da yeterli bir mesafe birakin (yakl. 20 cm).

Zincirin bilenmesi

Zincirli testere ile verimli galisma ancak zincir iyi
durumda ve iyi bilenmis oldugunda mimkuanddr.
Bdylece geri tepme tehlikesi azalrr.

Zincir her uzman servis tarafindan bilenebilir. Uy-
gun takim ve gerekli tecriibeye sahip olmadiginiz-
da zinciri kendiniz bilemeye galismayin.

8.3 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:

Cihaz tipi

Cihazin tGrin numarasi



Cihazin kod numarasi

Istenilen yedek parcanin yedek parca numa-

rasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda agiklanmisg-
tir.

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalar evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den dgrenebilirsiniz.

10. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢cocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5
ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal amba-
laji icinde saklayin.
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11. Ariza arama plani

Tehlike!

Ariza arama igleminden énce akuy( sékin.

Asagidaki tabloda testereniz dogru sekilde ¢alismadiginda olasi ariza sebepleri sebepleri ve bunlari
nasil gidereceginiz gdsterilmistir. A¢iklanan bu bilgiler ile arizayi teshis edemediginizde yetkili servise

basvurunuz.

Ariza

Testere galismiyor

Testere kesintili
caligiyor

Zincir kuuru

Zincir/pala asiri
sicak

Zincirli testere sar-
sintili galigiyor veya
diizgun kesmiyor

Olasi sebep

AkU bos
Ak tam dogru takilmadi

Harici gevsek baglant
Dahili gevsek baglanti
Acik/Kapal salteri arizali

Yag deposunda yag yok

Ag deposu kapagindaki havalandir-
ma tikali

Yag cikis kanali tikali

Yag deposunda yag yok

Yag deposu kapagindaki havalan-
dirma tikal

Yag cikis kanali tikali

Zincir korelmistir

Zincir gcok gevsek

Zincir kdrelmigtir

Zincir aginmigtir

Zincir digleri yanlis yéne bakiyor
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Arizanin giderilmesi

Akuyl sarj edin
AkuyU sékun ve yeniden takin

Servise basvurun
Servise basvurun
Servise basvurun

Yag doldurun
Yag kapagini temizleyin

Yag ¢ikis kanalini temizleyin

Yag doldurun
Yag kapagini temizleyin

Yag ¢ikis kanalini temizleyin

Zinciri bileyin veya degistirin
Zincir gerginligini ayarlayin

Zinciri bileyin veya degistirin
Zinciri degistirin

Zinciri, disleri dogru yoéne bakacak
sekilde yeniden monte edin



12. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
niyor

Yanip s6-
niyor

Acik

Yesil LED

Yanip s6-
nayor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
nuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, akii sarj cihazi-
na takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dénisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuzde agagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalan™ Pala, Akl
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Zincir
Eksik pargalar

* sevkiyatin igerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

®  Alet hi¢ bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (anza éncesi
semptomlar)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend

/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6n-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Oht!

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine vdib pdhjus-
tada elektrild6gi, pdletuse ja/vai raskeid vigastusi.
Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles.

Seda seadet ei tohi kasutada piiratud fuusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimete inimesed (kaa-
sa arvatud lapsed) voi kogemuste ja/voi teadmis-
teta isikud; kui siis ainult padeva isiku jarelevalve
all voi kui neid on dpetatud seadet kasutama.
Lapsi tuleb jalgida, kontrollimaks, et nad seadme-
ga ei mangi.

Seadmel asuvate siimbolite seletus (joonis

28):

1. Hoiatus!

2. Kandke silma-, pea-ja kdrvakaitseid!

3. Kaitske seadet vihma ja niiskuse eest!

4. Teleskoopvarrega oksasae maksimaalne 16i-

kepikkus.

Eluoht elektril66gi tottu Vahekaugus elektri-

juhtmetega peab olema véhemalt

10 m!

6. Lugege enne kasutuselevdttu kasutusjuhen-
dit!

7. Kandke tugevaid jalandusid!

8. Pange tahele kukkuvaid ja eemalepaiskuvaid
osi!

9. Hoidke kaugemale.

10. Oksasae keti liikumise ja keti hammaste
suund.

11. Kandke kaitsekindaid.

o

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1)

Aku

Kéepide

Toiteldliti

Sissellitustokis

Kéepideme kalde reguleerimise lukustusnupp

Montaazimutter

Toru

Turvalukustusega 6larihm

Lisak&epide

10. Teleskooptoru 1 lukustusmutter

11. Teleskooptoru 1

12. Teleskooptoru 2 lukustusmutter

13. Teleksooptoru 2 koos mootorikorpusega

14. Mootorikorpuse kaldenurga reguleerimise
lukustusnupp

15. Kettsae paigalduspesa

16. Juhtplaat

17. Saekett

18. Juhtplaadi kaitse

21. Akulaadija

©XONDOTAWND =

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 td6paeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi 1a-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi I16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste mangu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Kéepide kompleksselt

Toru koos mootoriliksusega kompleksselt
Turvalukustusega 6larihm

Kettsae paigalduspesa
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Juhtplaat

Saekett

Juhtplaadi kaitse

Aku (art nr: 34.108.00 korral ei ole tarne-
komplektis)

Akulaadija (art nr: 34.108.00 korral ei ole tar-
nekomplektis)

Originaalkasutusjuhend

Ohutusjuhised

3. Otstarbekohane kasutamine

Oksaloikur (teleskooptoruga kettsaag)
Kettsae paigalduspesa tohib monteerida ainult
kaasasoleva mootoripeaga.

Teleskoopvarrega kettsaag on ette nédhtud puude
oksaldikustdddeks. See sobib nii ulatuslikeks
saetdodeks ja puude langetamiseks kui ka teiste
materjalide saagimiseks kui puit.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdéénduses ega
tédstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi todstuses jt sarnastel tegevus-
aladel.

4. Tehnilised andmed

Teleskoopvarrega oksasaag

Ketisamm:......... ..3/8" 33 hammast
Veoluli paksus:..........ccccveeeevieennnn. (0,050 1,3 mm
Ketiratas:.......ccoereverieeiieeneieinne 6 hammast, 3/8“
Loikekiirus nimipdorlemissagedusel: ...... 3,76 m/s
Olipaagi Maht:.........cccoeevevereveerereeennn, 125 cm?
Netokaal ilma lisatarvikuteta: ...................... 3,4 kg
Saekett:........occoiiiiii Oregon 91P033X,
Juhtplaat: .......... Oregon 08ONDEA041 (520089),
Liitium-ioonaku

PiNge: .o 18V AV
Mahtuvus: .......cocoomiieeeeeeeceee e, 3,0 Ah
Laadimisaeg: .....cccceerveeeeeiieeeeeee e 1,0h

Power-X-Change sarja liitium-ioonakusid tohib
laadida ainult laadijaga Power-X-Charger.

Akulaadija

Sisendpinge: ........ccceeeennnn 200-250 V ~ 50-60 Hz
VOIMSUS: ..ot 72W
Valjundpinge: ......ccooeiiiiiiiiieieee 20V d.c.
Valundvool: .......cooviiiiiiiiieee e 3A
Oht!

Miira ja vibratsioon
Mura- ja vibratsioonivaartused tehti kindlaks stan-
dardi ISO 22868 jargi.

Murarbhu tase LpA
Héalbepiir KpA
M66detud miravéimsustase L,
Halbepiir K,
Garanteeritud miravéimsustase L, .... 102 dB(A)

Kasutage korvaklappe.
Mura vdib pdhjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvéartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks méaratud standardi ISO 22867
jargi.

Kéepide koormuse all
Véngete emissioonivaartus a, = 0,947 m/s?
Véarisemine K = 1,5 m/s?

Esitatud vonke koguvaartused ja mira emis-
sioonivaartus on méddetud standardiseeritud
testimismeetodi jargi ja seda vdib kasutada vord-
luseks mone teise elektritddriista vongete emis-
sioonivaértusega.

Margitud vonke koguvaartusi ja mira emissiooni-
vaartusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.

Hoiatus!

Vonke ja mira emisioonivaartused voivad
elektritdoriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud véartustest, soltuvalt elektritdoriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
téodeldakse.

Vajalik on maérata kindlaks kaitsemeetmed ope-
raatori kaitseks, mis p&hinevad vonkekoormuse
hindamisel tegelikes kasutustingimustes (siin-
kohal tuleb arvestada kdigi t66tstkli osadega, nt
aeg, mille véltel on elektritdoriist valja lulitatud,
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ja aeg, mille valtel on see kil sisse lUlitatud, ent
té6tab ilma koormuseta).

Uritage vibratsioonidest ja miirast tingitud koor-
must hoida nii madalal kui véimalik. Vibratsioo-
niga kokkupuute véhendamise meetmete hulka
kuuluvad néiteks kinnaste kandmine tdériista
kasutamisel, t6daja piiramine ja heas seisukorras
tarvikute kasutamine.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!
Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korrapéaraselt.
Kohandage oma tédmeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.
Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

5. Enne kasutuselevéttu
Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata!

Ettevaatust! Paigaldage aku alles siis, kui seade
on taielikult monteeritud ja kdik seadistused teh-
tud. Vigastuste valtimiseks kandke seadme juures
téétamisel alati kaitsekindaid.

Pakkige koik detailid hoolikalt lahti ja kontrollige
nende komplektsust (joonis 1)

5.1 Uldine montaaz

a) Joonis 2-3: pange toru (7) kuni paksendini
(7a) kdepideme korpuse (2a) otsa ja kruvige
see montaazimutri (6) abil kinni.

b) Joonis 4: kinnitage dlarihma (8) karabiin (A)
rihmakinnituse (B) kiilge.

c) Joonis 4a: lisakaepide koosneb kdepidemest
(N), kuuskantkruvist (P) ja lukustusest (F).
See monteeritakse kaepideme kinnituse (U)
kllge nii nagu joonisel kujutatud. Selleks su-
ruge kuuskantkruvi (P) kédepidemesse (N) ja
keerake see lukustuse (F) abil kinni.

5.2 Kettsae paigalduspesa monteerimine (ok-
sal6ikurina kasutamine)

5.2.a Juhtplaadi ja saeketi paigaldamine
Vabastage veotahiku katte kinnituskruvi (C)
(joonis 5).

Votke ketiratta kate maha.
Asetage kett juhtplaadi Gmber asuvasse
soonde, nagu on joonisel naidatud (joonis

6/E).

Pange juhtplaat ja kett kettsae vastavasse

kohta, nagu on joonisel ndidatud (joonis 7).

Pange kett seejuures imber téhiku (joonis

7/K).

Paigaldage ketiratta kate ja keerake see kée-

ga kinnituskruvi abil kinni (joonis 8/C).
Keerake kinnituskruvi [6plikult kinni alles pérast
ketipingsuse seadistamist (vt punkt 5.2.b)

5.2.b Saeketi pingutamine
Ettevaatust! VVotke aku seadmelt alati enne
seadistamist ja kontrollimist maha. Vigastuste
véltimiseks kandke kettsae juures té6tamisel alati
kaitsekindaid.
Vabastage veotahiku katte kinnituskruvi (C)
mone pddrde vorra (joonis 5).
Seadistage ketipingsust ketipingutuskruviga
(joonis 9/D). Paremale keeramine suurendab
ketipingsust, vasakule keeramine véahendab.
Saekett on digesti pingutatud, kui seda saab
plaadi keskel u 32 mm Ules tosta (joonis 10).
Keerake veotéhiku katte kinnituskruvi (C) kin-
ni (joonis 8).

Markus! Koik ketilulid peavad olema korralikult
plaadi juhtsoones.

Maérkused keti pingutamise kohta:

Ohutu t66 tagamiseks peab saekett olema digesti
pingutatud. Optimaalse pingsuse tunnete ara
sellest, kui saeketti saab plaadi keskel 2 mm lles
tosta. Kuna saagimisel saekett kuumeneb ja see-
tottu selle pikkus muutub, kontrollige ketipingsust
hiliemalt iga 10 minuti jarel ja reguleerige seda
vajadusel. See kehtib eriti uute saekettide korral.
Pérast t60 I6petamist laske saeketti I6dvemaks,
sest jahtumisel tdmbub see lihemaks. Sellega
hoiate ara keti kahjustumise.

5.2.c Saeketi maarimine

Ettevaatust! VVotke aku seadmelt alati enne
seadistamist ja kontrollimist maha. Vigastuste
véltimiseks kandke kettsae juures té6tamisel alati
kaitsekindaid.

Markus! Arge kaitage ketti mingil juhul ilma ke-
tidlita! Kettsae kasutamine ilma ketidlita voi vaa-
teklaasist allpool asuva dlitasemega pohjustab

saeketi kahjustumist!

Markus! Jalgige temperatuuriolusid: erinevatel
keskkonnatemperatuuridel on vaja vaga erineva
viskoossusega maérdeainet. Madalatel tempe-
ratuuridel on piisava maérdekihi tekitamiseks



vaja vedelat (madala viskoossusega) dli. Kui te
kasutate sama 6li suvel, muutub see kérgematel
temperatuuridel veel vedelamaks. Seetottu voib
maardeainekiht kaduda, kett kuumeneb Ule ja
vOib kahjustuda. Lisaks 1aheb méaérdedli korbema
ja tekitab mittevajalikke saasteaineid.

Olipaagi taitmine (joonis 11):
Asetage kettsaag tasasele pinnale.
Puhastage dlipaagi korgi (joonis 31) imbrus
ja tehke see siis lahti.
Téitke paak (joonis 30) saeketidliga. Jalgige
seejuures, et paaki ei satuks mustust, muidu
voib dlidius ummistuda.
Sulgege dlipaagi kork (joonis 31).

Vigastuste valtimiseks pange parast kettsae pai-
galduspesa monteerimist ning mittekasutamise
korral terakaitse (joonis 1/18) saeketiga monteeri-
tud tera kohale.

5.3 Lisakadepideme seadistamine (joonis 12-
13)

a) lisakaepideme kalde reguleerimine

Avage (a) lukustus (F). Seadistage lisakaepideme

(9) soovitud kalle. Sulgege (b) lukustus (F).

b) lisakdepideme nihutamine
Avage (a) lukustus (H) ja nihutage lisakaepide (9)
soovitud kohale. Sulgege (b) lukustus (H).

5.4 Olarihma pealepanek

Hoiatus! Kandke t66 juures alati 6larihma. Lulita-

ge seade alati valja, enne kui vabastate 6larihma.

Vastasel korral on oht saada vigastada.

1. Kinnitage karabiin (joonis 4/4) rihmahoidikus-
se.

2. Asetage o6larihma (joonis 14/8) lile dla.

3. Seadistage rihma pikkus nii, et rihmahoidik
paikneb puusa kdrgusel (joonis 14).

4. Olarihm on varustatud pandlaga. Kui seadet
on vaja kiiresti &ra panna, vajutage konksud
kokku (joonis 15).

5. Rihma positsiooni muutmiseks seadmel va-

jutage mdlemad metallaasad Uksteise vastu
(joonis 4/L/M) ja nihutage rihmahoidikut torul.

5.5 Kéepideme kalde reguleerimine

(joonis 16)
Suruge mdlemaid lukustusnuppe (5) ja reguleeri-
ge kaepideme (2) kallet neljas astmes.

5.6 Mootorikorpuse kalde reguleerimine (joo-
nis 17)

Suruge mdlemaid lukustusnuppe (14) ja regulee-

rige mootorikorpuse (13a) kallet seitsmes astmes.

5.7 Teleskooptorude seadistamine
(joonis 18)

Vabastage teleskooptoru lukustusmutrid
(10+12) vasakule pédramise teel.

1.

2. Tommake teleskooptorud (11+13) nii palju
vélja kui seda on t66kdrguse jaoks vaja.
3. Sulgege teleskooptoru lukustusmutrid

(10+12) paremale pédramise teel.

5.8 Kettsae paigalduspesa monteerimine
mootoripea kiilge (joonised 19-20)
Terakaitse peab vigastuste véltimiseks olema lu-
katud saeketiga monteeritud tera kohale.
1. Positsioneerige kettsae paigalduspesa ja
mootoripea nii, et mélemal osal paiknevad
nooled on kohakuti.
Suruge kettsae paigalduspesa mootoripea
vastu. Lukustusnupp (R) likatakse seeldbi
paremale poole. Pédrake kettsae paigaldus-
pesa paremale poole. Kettsae paigalduspesa
lukustub mootoripea juures ja on kinni mon-
teeritud. Lukustusnupp (R) surutakse seelabi
vasakule poole.

5.9 Kettsae paigalduspesa pé6ramine mooto-
ripea juures 90° vorra (joonis 21)

Terakaitse peab vigastuste véltimiseks olema lu-

katud saeketiga monteeritud tera kohale.

1. Tdédmmake lukustusnuppu (R) paremale poole.

2. Po&orake kettsae paigalduspesa 90° vorra va-
sakule poole. Kettsae paigalduspesa lukustub
mootoripea juures ja on kinni monteeritud.

5.10 Kettsae paigalduspesa eemaldamine
mootoripealt (joonised 23-24)

Terakaitse peab vigastuste véltimiseks olema lu-

katud saeketiga monteeritud tera kohale.

1. Tdédmmake lukustusnuppu (R) paremale poole.

2. Poorake kettsae paigalduspesa nii palju, et
nooled mootoripeal ja kettsae paigalduspesal
oleks kohakuti ja seda saab eemaldada.

5.11 Aku monteerimine (joonised 22-23)
Suruge aku lukustusnuppu (T), nagu joonisel 22
néha ja likake aku selleks ettendhtud akukinni-
tusse. Niipea kui aku on asendis, mida néete joo-
nisel 23, jalgige lukustusnupu fikseerumist! Aku
vbetakse vélja vastupidises jarjekorras!
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5.12 Aku laadimine (joonis 23-24)

1. Votke aku seadmest vélja. Selleks vajutage
lukustusnuppu (T).

2. Kontrollige, kas aku tuubisildil toodud vérgu-
pinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Pange laadija (21) toitepistik pistikupessa.
Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku (1) laadijale (21).

4. Punktis “Laaduri néidik” leiate tabeli valgus-
dioodi ndidiku tdéhendustega laaduril.

Laadimise kéigus vdib aku moningal méaéral soo-
jeneda. See on téiesti normaalne.

Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kont-
rollige
kas pistikupesas on vool
kas laadija laadimiskontaktidega on véimalik
takistusteta ihendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, palume teil saata

laadija

ja aku
meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks ulksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilhendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te mérkate, et seadme vdimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

5.13 Aku téituvuse néidik (joonis 24a)
Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (A). Aku
taituvuse néidik (B) annab aku laetuse taseme
kohta mérku 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi ronkem kasutada
ega laadida.

6. Tootamine

Jargige mlrakaitsemaaruste satteid, mis voivad
piirkonniti erinevad olla.

Ettevaatust! Kandke t60 juures alati 6larihma.
Lulitage seade alati vélja, enne kui vabastate 6la-
rihma. Vastasel korral on oht saada vigastada.

Asetage Olarihm Ule dla, nagu eelnevalt kirjelda-
tud, monteerige soovitud paigalduspesa ja regu-
leerige seade vastavalt oma vajadustele.

Sisse- ja valjaliilitamine

Sisselilitamine
Hoidke seadet mélema ké&ega tugevasti kinni
(podial lisakéepideme all).
Lukake sisselllitustokist (joonis 3/4) ette ja
hoidke seda all.
Lulitage seade toiteldliti (joonis 3/ 3) abil sis-
se. Nlud voib sisselllitustokise vabastada.

Viéljaliilitamine
Vabastage toitellliti (joonis 3/ 3).

7. Té6tamine kettsae osaga

Ettevalmistus

Ohutu t66 tagamiseks ja voimalike kahjustuste
korral kontrollige enne igat kasutamist jargmisi
punkte:

Kettsae seisukord

Kontrollige enne t66 alustamist kettsae korpuse,
toitejuhtme, saeketi ja plaadi kahjustusi. Arge vét-
ke mingil juhul kasutusse ilmselgelt kahjustunud
seadet.

Olipaak

Olitase paagis. Kontrollige ka téétamise ajal, kas
6li on piisavalt. Kettsae kahjustuste véltimiseks
arge kaitage mingil juhul saagi, kui dli ei ole voi
kui dlitase on langenud alla miinimummérgi.
Uhest paagitéiest piisab 20-minutiliseks 18ikami-
seks, olenevalt pausidest ja koormusest.



Saekett

Saeketi pingsus, I6iketerade seisukord. Mida
teravam saekett on, seda kergemini ja kontrollita-
vamalt saab kettsaagi kasutada. Sama kehtib ka
ketipingsuse kohta. Enda turvalisuse suurendami-
seks kontrollige ka té6tamise ajal hiljemalt iga 10
minuti tagant keti pingsust! Keti véljavenimine on
eriti suur just uutel saekettidel.

Kaitseriietus

Kandke kindlasti vastavat, tihedalt liibuvat kait-
seriietust, nagu Idikekindlad puksid, kindad ja
turvajalatsid.

Kuulmiskaitse ja kaitseprillid.

Kandke integreeritud kuulmiskaitse ja ndokaitse-
ga kaitsekiivrit. See kaitseb allakukkuvate harude
ja tagasipaiskuvate okste eest.

Ohutu té6tamine
Ohutu té6tamise tagamiseks on ette nahtud
maks. 60° t66nurk.
Arge seiske kunagi saetava oksa all.
Ettevaatust pinge all olevate oksade saagimi-
sel ja puidust kildude eraldumisel.
Voimalik vigastusoht kukkuvate ja laiali lendu-
vate puiduttikkide tottu!
Hoidke isikud ja loomad ohutsoonist eemal,
kui masin on t66s.
Seade ei ole kdrgepingeliiniga kokku puutu-
des elektrildogi eest kaitstud. Pidage kinni
minimaalsest 10 m vahekaugusest voolujuhti-
vate kaablitega. Eluoht elektril6dgi tottu!
Seiske maendlval alati kas saetavast oksast
Ulevalpool voi selle korval.
Hoidke seade nii keha lahedal kui véimalik.
Nii hoiate kdige paremini tasakaalu.

Saagimistehnikad
Hoidke seadet oksalGikamisel maksimaalselt
60° horisontaali suhtes, et mitte kokku saada
kukkuva oksaga (joonis 27).
Saagige puul kdigepealt maha alumised
oksad. Seeladbi muutub mahasaetud okste
allakukkumine lihtsamaks.
Parast saagimise I16ppu suureneb kasutaja
jaoks jarsult sae kaal, kuna saag ei toetu
enam oksale. Tekib oht sae Ule kontrolli kaota-
da.
Témmake saag I6ikekohast vélja ainult
saeketi likumise ajal. Sellega valdite kinnikii-
lumist.
Arge saagige saelehe tipuga.
Arge saagige paksenditega oksaosi. See ta-
kistab puu haavade paranemist.

Viaiksemate okste mahasaagimine (joonis
25):

Asetage sae t06pind oksale. See takistab sae
jarske liigutusi Idikamise alguses. Juhtige saag
kerge survega ulalt alla 1abi oksa.

Suuremate ja pikemate okste mahasaagimine
(joonis 26):

Tehke suuremate okste korral Uks 16ige koormuse
véahendamiseks.

Saagige koigepealt saetera llemise poolega alt-
poolt Gilespoole suunaga 1/3 oksa labimaotu 1abi
(a). Seejarel saagige saetera alumise poolega
ulalt allapoole esimene I6ige (b).

Saagige pikemad oksad maha I6ikudena, et teil
oleks okste kukkumiskoha ule kontroll.

Tagasil66k

Tagasilddgi all mbistetakse td6tava kettsae akilist
Ules- ja tagasipdrkumist. P6hjuseks on enamasti
téddeldava materjali puudutamise plaadiotsaga
voi saeketi kinnikiilumine.

Tagasilédgi korral esineb &kki suur joud. Seepa-
rast reageerib kettsaag enamasti kontrollimatult.
Tagajéarjeks on tédtaja voi laheduses viibivate
inimeste sageli vaga rasked vigastused. Taga-
silddgioht on suurim, kui kasutate saagi plaadi
otsa piirkonnas, kuna seal on kangiefekt kdige
tugevam. Seet6ttu asetage saag alati voimalikult
madalale.

Oht!
Hoolitsege alati 6ige ketipingsuse eest!
Kasutage ainult laitmatus korras kettsaagi!
Todétage ainult nbuetekohaselt teritatud
saeketiga!
Arge saagige kunagi plaadi (ilemise aéare véi
otsagal!
Hoidke kettsaagi alati mélema k&ega kinni!

Pinge all puidu saagimine

Pinge all oleva puidu saagimine nduab erilist et-
tevaatlikkust! Pinge all olev puit, mis saagimisega
pinge alt vabaneb, reageerib vahel téiesti kont-
rollimatult. See voib pdhjustada raskeid voi sur-
mavaid vigastusi. Selliseid t6id vdivad teha ainult
vastava ettevalmistusega spetsialistid.
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8. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Enne iga puhastus- ja hooldust66d votke aku
vélja.

8.1 Puhastamine
Puhastage korrapéraselt pingutusmehhanis-
mi. Selleks puhuge see surudhuga labi voi
piihkige harjaga. Arge kasutage puhastami-
seks tdoriistu.
Hoidke kaepidemed 6list puhtad, et saaksite
alati ohutult kinni hoida.
Kui kettsaagi ei kasutata pikemat aega, votke
ketioli paagist valja. Kastke saekett ja juht-
plaat veidikeseks ajaks 6livanni ja keerake
siis Olipaberisse.
Arge kastke seadet puhastamiseks mingil
juhul vette voi muudesse vedelikesse.
Eemaldage sadestused kaitsekatetelt harja
abil.
Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori-
kestad véimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H&druge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet kohe parast
igat kasutuskorda.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratiku ja
vahese kogusega vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid, sest
need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.
Arvestage sellega, et seadme sisemusse ei
tohi sattuda vett. Vee sattumine elektrisead-
messe suurendab elektrilbégi saamise ohtu.

8.2 Hooldus

Saeketi ja juhtplaadi vahetamine

Juhtplaat tuleb valja vahetada, kui plaadi juhtsoon
on kulunud. Toimige nii, nagu on kirjeldatud pea-
tikis ‘Juhtplaadi ja saeketi paigaldamine”!

Automaatse keti6lituse kontrollimine
Juhtplaadi ja saeketi Glekuumenemise ja sellega
seotud kahjustuste ennetamiseks kontrollige
regulaarselt automaatse ketidlituse funktsioneeri-
mist. Selleks suunake plaadi ots siledale pinnale
(laud, puu Idikepind) ja laske kettsael tdétada. Kui
sel ajal ilmub suurenev dlijélg, té6tab automaatne
ketidlitus korralikult. Kui selget dlijélge ei ilmu, lu-
gege vastavaid juhiseid peatukist ,Veaotsing“! Kui
ka need juhised ei aita, p66rduge meie teenin-

dusse voi samasuguse kvalifikatsiooniga tédkotta.

Markus! Arge puudutage seejuures pealispinda.
Hoidke piisavat ohutusvahet (u 20 cm).

Saeketi teritamine

Efektiivne t66 kettsaega on voimalik ainult siis,
kui saekett on heas seisukorras ja terav. Seelabi
véheneb ka tagasilédgioht.

Saekette saab teritada koigis spetskauplustes.
Arge plilidke saeketti ise teritada, kui teil ei ole
sobivat tdoriista ja vajalikku kogemust.

8.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tulp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

9. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprigi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda ara vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
uhtki kogumiskohta, siis kiisige teavet kohalikust
omavalitsusest.

10. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.



11. Veaotsing

Oht!

Enne veaotsingut lllitage seade vélja ja eemaldage aku.

Jargnevas tabelis on toodud vigade simptomid ning kirjeldatakse, kuidas saate abi, kui teie masin ei
t66ta enam korralikult. Kui te ei suuda selle abil probleemi kindlaks méarata ega kdrvaldada, pd6érduge

teenindustddkotta.
Pohjus

Seade ei toota

Seade t66tab
katkendlikult

Saekett on kuiv

Kett / Juhtplaat on
kuum

Kettsaag jonksutab,
vibreerib voi ei sae
korralikult.

Viga
Aku on tihi
Aku ei ole korrektselt peal

Valine liikuv kontakt
Sisemine liikuv kontakt
ToitelUliti on defektne

Paagis ei ole dli

Olipaagi sulguri 8huava on ummis-
tunud

Olikanal on ummistunud

Paagis ei ole oli

Olipaagi sulguri 5huava on ummis-
tunud

Olikanal on ummistunud

Kett on nuri

Kett on liiga I6tv

Kett on nari

Kett on kulunud

Saehambad on vales suunas
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Korvaldamine

Laadige aku
Eemaldage aku ja pange uuesti
peale

P6érduge vastavasse todkotta
P6érduge vastavasse todkotta
P6érduge vastavasse todkotta

Lisage oli
Puhastage 6lipaagi sulgur

Tehke dlikanal puhtaks

Lisage oli

Puhastage 6lipaagi sulgur
Tehke dlikanal puhtaks
Teritage ketti vdi vahetage
see

Seadistage ketipingsust

Teritage ketti vOi vahetage see
Vahetage kett

Pange saekett uuesti peale, ham-
bad diges suunas



12. Laadija naidik

Naidiku olek
Punane Roheline
LED LED

véljalulita- | Vilgub

tud

Poleb véljalulita-
tud

valjaltlita- | Poleb

tud

Vilgub véljalulita-
tud

Vilgub Vilgub

Poleb Pdleb

Téhendus ja abin6u

Toéovalmidus

Laadija on vorku Ghendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas

Laadimine

Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

Aku on téis ja to6valmis. (READY TO GO)

Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais lae-
tud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Paindlik laadimine

Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Temperatuurihdire

Aku on liiga kuum (nt otsese péaikesekiirguse téttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

)¢

_ Li-lon
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Juhtplaat, Aku
Kulumaterjal / Kuluosad* Saekett
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

o Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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C€

19.01.2027 =

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje slede¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Modul Motor GE-HC 18 Li T/ Modul Kettensége GE-LC 18 Li T (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[]2005/32/EC_2009/125/EC X]Annexiv ,
Notified Body: TUV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystr. 2D,
[J(ev)2015/1188 90431 Namberg (Notified Body No.: 0197)
D 2014/35/EU Reg. No.: BM 50621742
[]2006/28/EC x] I%)(I)\on 4/E\f:_2005/88/EC
nnex
2014/30/EU
] [J Annex Vi
D 2014/32/EU Noise: measured L,,, = 98,23 dB (A); guaranteed L, = 102 dB (A)
P=kW;L/@=cm
D 2014/53/EU Notified Body:
[J2014/68/EU []2012/46/EU_(EU)2016/1628
[J(ev)2016/426 Emission No.:

Notified Body:

[](Eu)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN ISO 12100; EN 62841-1; EN ISO 11680-1; EN 55014-1; EN 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 28.05.2026
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SaoV ¥y

Andreas Weichselgard)er/General-Manager

First CE: 2014
Art.-No.: 34.108.00 I.-No.: 21036, Art.-No.: 34.108.05 I.-No.: 21045
Subject to change without notice
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20.01.2027

EU

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje slede¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Modul Motor GE-HC 18 Li T/ Modul Kettensége GE-LC 18 Li T (Einhell)
[J2014/29/EU [x] (EU)2023/1230
[]2005/32/EC_2009/125/EC X]Annexi ,
Notified Body: TUV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystr. 2D,
[J(ev)2015/1188 90431 Namberg (Notified Body No.: 0197)
D 2014/35/EU Reg. No.: BM 50621742
[]2006/28/EC x] I%)(I)\on 4/E\f:_2005/88/EC
nnex
2014/30/EU
] [J Annex Vi
D 2014/32/EU Noise: measured L,,, = 98,23 dB (A); guaranteed L,,, = 102 dB (A)
P=kW;L/@=cm
D 2014/53/EU Notified Body:
[J2014/68/EU []2012/46/EU_(EU)2016/1628
[J(ev)2016/426 Emission No.:

Notified Body:

[1(Eu)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN ISO 12100; EN 62841-1; EN ISO 11680-1; EN 55014-1; EN 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 28.05.2026
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